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INIÎiODüCTION

The p r e s e n t  s t u d y  i s  by no means t o  be t a k e n  a s  a  

c o m p le te  s u r v e y  o f  th e  Q u r 'a n i c  c o n c e p t  o f  s i n .  R a th e r  i t  

i s  a  s e m a n t i c  m onograph on t e n  m a jo r  g e n e r a l  w ords f o r  s i n  

in  o r d e r  t o  t r y  and d e te r m in e  th e  d o m in a n t  c o n c e p t u a l  f r a m e 

w ork  u n d e r l y i n g  t h e i r  u s e .  I t  i s  hoped t h a t  t h i s  a p p r o a c h ,  

l i k e  t h e  s i m i l a r  one o f  C h a r le s  C . T o r r e y  i n  h i s  d o c t o r a l  

d i s s e r t a t i o n  a t  S t r a s b u r g , !  may sh ed  s(%ne a d d i t i o n a l  l i g h t  

on th e  r e l i g i o n  o f  th e  Q u r 'a n .  O th e r  te rm s  w i l l  be a n a ly z e d  

t o  th e  e x t e n t  t h a t  t h e y  c o n t r i b u t e  t o  a n  u n d e r s t a n d i n g  o f  

th e  p r im a ry  w ords  u n d e r  c o n s i d e r a t i o n  o r  t o  th e  m a jo r  t h e s i s  

o f th e  p a p e r .  B u t ,  b e c a u se  th e  c e n t r a l  i n v e s t i g a t i o n  i s  

l i m i t e d  t o  t h e s e  t e n  g e n e r a l  w o r d s ,  s u c h  i m p o r t a n t  s p e c i f i c  

w ords a s  and w i l l  n o t  r e c e i v e  e x h a u s t i v e  o r

In d e p e n d e n t  s t u d y  b u t  w i l l  o n ly  be m en tio n ed  a s  t h e y  c o n 

t r i b u t e  t o  th e  p r im a ry  p u rp o s e  o f  th e  w o rk .  In  l i k e  m a n n e r , 

th o u g h  s u c h  i n t e r e s t i n g  p ro b le m s  a s  th e  r e l a t i o n  o f  know ledge  

and g u i l t  w i l l  a r i s e ,  th e  l i m i t e d  s e m a n t i c  s c o p e  o f  t h i s

^The C o m m e r c ia l -T h e o lo g ic a l  Terms in  th e  Koran (L eyd en , 
1 8 9 2 ) . ---------------------------------------- :------------------------------------------

2
T h e i r  In d e p e n d e n t  s t u d y  i s  a l s o  made u n n e c e s s a r y  by 

t h e i r  e x t e n s i v e  t r e a t m e n t  i n  T o s h ih ik o  I z u t s u ,  The S t r u c t u r e  
o f  th e  E t h i c a l  Terms in  th e  Koran (T okyo, K e io  I n s t i t u t e ^ o f  
p E ï l o l o g i c a l  S t u d i e s  ,“ T959) , p p .  1 1 3 -1 6 7 ;  and  th e  f o n j « r  word 
i s  g iv e n  a  more i n t e r p r e t i v e  s t u d y  in  /K e n n e th  C ra g g /»  "The 
M eaning  o f  K u f r , "  The M uslim  W o rld ,  XLIX (1 9 5 9 ) ,  3 1 5 -3 2 2 .
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s t u d y  p r o h i b i t s  t h e i r  b e in g  g iv e n  a  c o m p re h e n s iv e  t r e a t m e n t .

The n ^ th o d  o f  i n v e s t i g a t i o n  f o r  e a c h  word w i l l  be t o  

t r y  and d i s c o v e r  f i r s t  o f  a i l  t h e  e ty m o lo g y  o f  th e  word t o  

s e e  i f  t h i s  s h e d s  any  l i g h t  upon i t s  Q u r ' a n i c  u s a g e .  Then 

i t s  m eaning  w i l l  be s o u g h t  i n  th e  c o n te m p o ra ry  A ra b  s o u r c e s  

t o  s e e  w ha t m ean in g s  w ere  a v a i l a b l e  t o  th e  w r i t e r  o f  th e  Q u r 'a n .  

B u t u l t i m a t e l y  i t  i s  o n ly  a s  we s t u d y  th e  w r i t i n g s  o f  e a c h  

a u th o r  t h a t  we a r e  a b l e  t o  d e f i n e  w ords a s  he u s e s  them ; t h e r e 

f o r e  t h e  m a jo r  p o r t i o n  o f  e a c h  s t u d y  w i l l  be i n  t h e  Q u r 'a n i c  

t e x  t  i t s e  I f .

An i l l u s t r a t i o n  o f  th e  in a d e q u a c y  o f  u s i n g  s t a n d a r d

A ra b ic  d i c t i o n a r i e s  a lo n e  f o r  d e t e r m i n i n g  Q u r 'a n i c  u s a g e s  i s

p ro v id e d  by  17 :82  w here ( th e  b e l i e v e r s ) i s  c o n t r a s t e d

w i t h  ( th e  w ro n g d o e r s ) r a t h e r  th a n  I

( th e  d i s b e l i e v e r s ) a s  m ig h t  be e x p e c te d  on th e  b a s i s  o f th e

l i t e r a l  m ea n in g  o f  th e  w o rd s . ^ L i i ^ w i s e  A r a b ic  d i c t i o n a r i e s

may be in a d e q u a te  b e c a u se  th e y  a r e  b a se d  on th e  l a t e r  m ean in g s

o f  w ords a f t e r  t h e y  had been  g iv e n  a  more p r e c i s e  d e f i n i t i o n
2in  th e  f  iq h  b o o k s .

A n o th e r  d a n g e r  i n  u s i n g  s o u r c e s  l a t e r  th a n  th e  Q u r 'a n  

i s  t h a t  t r a n s l a t o r s  may r e a d  m ean in g s  b ack  i n t o  w o rd s  on

I p o r  e a s e  o f  r e f e r e n c e  f o r  th e  E n g l i s h  a s  w e l l  a s  th e  
A r a b ic  r e a d e r  and b e c a u s e  i t  c o r r e s p o n d s  r a t h e r  c l o s e l y  t o  
th e  o f f i c i a l  E g y p t i a n  t e x t ,  th e  w r i t e r  h a s  u se d  th e  v e r s i f i 
c a t i o n  fo und  in  M aulana Muhammad ' A l i ,  The H oly  Q u r ' a n : A r -  
a b i c  T e x t , T r a n s l a t i o n  and Commentary ( 4 t h  ed  «, L a b o M , Æ -  
m ad iyyab  Anjuman i s b a ' a t  I s l a m ,  1 9 5 1 ) .

^As w i l l  be s e e n ,  Làu^ 1 came t o  have  a  more p r e c i s e  
d e f i n i t i o n  i n  t h e  p o s t - Q u r * a n ic  p e r i o d  o f  l e g a l  d e v e lo p m e n t  
th a n  fo rm s fro m  th e  same s te m  bad in  th e  Q u r 'a n .
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th e  b a s i s  o f  l a t e r  t h e o l o g i c a l  d e v e lo p m e n t .  By way o f  e x 

a m p le ,  th e  p r e s e n t  i n v e s t i g a t i o n  i l l u s t r a t e s  how M. M. 'A l l  

d e s c r i b e s  a s  n o t  m ean in g  s i n  when i t  i s  u se d  o f  th e

P r o p h e t . ^  H ow ever, by  r e f e r e n c e s  t o  a n c i e n t  A ra b  commen

t a r i e s ,  th e  f o l l o w i n g  a n a l y s i s  d e m o n s t r a t e s  t h a t  e a r l i e r  t t ^  

w w d was b e l i e v e d  t o  mean s i n  ev en  when u sed  o f  Mihammad.

The need  f o r  th e  p r e s e n t  s t u d y  a l s o  a r i s e s  f ro m  th e  

f a c t  t h a t  no  s c i e n t i f i c  l e x i c o n  o f  Q u r 'a n i c  w ords  i s  i n  e x i s t 

e n ce*  Some w ords have b e en  s t u d i e d  a d e q u a t e l y  by  s u c h  men a s

C h a r l e s  C . T o r re y  in  h i s  p r e v i o u s ly - m e n t i o n e d  w o rk  and A r th u r
2

J e f f e r e y  in  The F o r e ig n  V o c a b u la ry  o f  th e  Q u r ' a n . H ow ever, 

no w ork  a p p l i e s  th e  f i n d i n g s  o f  C o m p ara tiv e  S e m i t i c s  t o  a  

s u f f i c i e n t  number o f  th e  Q u r 'a n i c  w ords  ; b u t  t h i s  i s  n e c e s s a r y ,  

p a r t i c u l a r l y  in  th e  l i g h t  o f  th e  s c a r c i t y  o f  a u t h e n t i c  A r a b ic  

w r i t i n g  p r i o r  t o  th e  Q u r 'a n .
3

John  P e n r i c e ' s  A D i c t i o n a r y  and G lo s s a r y  o f  th e  K o ra n , 

th o u g h  c o n v e n i e n t ,  i s  i n a d e q u a t e .  By way o f  i l l u s t r a t i o n ,  

be ad d s  th e  m ean in g  s i n f u l  t o  Li , th o u g h  t h i s  mean

in g  i s  n o t  found  i n  i t s  Q u r 'a n i c  o c c u r r e n c e s  ( u n l e s s  L f À 

i s  r e g a r d e d  a s  th e  f e m in in e  o f  9 6 : 1 6 ) ;  w h i l e  he

d o e s  n o t  g iv e  a n  a d j e c t i v a l  m ean ing  t o  , th o u g h  i t  has

one in  6 : 7 8  and 2 3 :1 0 6 .  And he g i v e s  a  m ea n in g  f o r  

w i t h  , th o u g h  t h i s  c o m b in a t io n  d o e s  n o t  a p p e a r  i n  th e

Q u r 'a n .

^ P a ^  968n , 
2 ( e a r o d a ,  1 9 3 8 ) .

^ (L o n d o n , 1 8 7 3 ) .
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I n d i v i d u a l  w ords £or s i n  a r e  d i s c u s s e d  i n  e n c y c l o p e d i a s .  

However, t h e s e  o n ly  d i s c u s s  a  few  w ords and p u t  much e m p h a s is  

on th e  l a t e r  d e v e lo p m e n t  o f  th e  w ords  r a t h e r  t h a n  c o n c e n 

t r a t i n g  on t h e i r  Q u r 'a n i c  m e a n in g .  F u r t h e r m o r e ,  th e y  a r e  

n o t  a l t o g e t h e r  a c c u r a t e .  F o r  e x a m p le ,  W ensinck  a s s e r t s  t h a t

one o f  th e  r o o t  m ean ings  o f  i s  s t u m b l i n g , and he
2

b a s e s  h i s  a s s e r t i o n  on t h e  Efôbrew of P ro v e r b s  1 9 : 2 .  B u t 

n e i t h e r  t h e  Hebrew n o r  th e  A r a b ic  s u p p o r t s  t h i s  v ie w .

B e s id e s  t h e  s t u d i e s  o f i n d i v i d u a l  w o r d s ,  t h e r e  a r e  

s t u d i e s  w h ic h  t r e a t  a  number o f th e  Q u r 'a n i c  w ords  f o r  s i n  

t o g e t h e r .  Two o f  t h e s e  may be d i s m is s e d  a s  t o o  b r i e f .

H. U. W e i tb r e c h t  S t a n to n  d e v o te s  l e s s  th a n  one page  t o  th e
3

t o p i c  i n  The T e a c h in g  o f  th e  Q u r ' a n . And J .  Windrow 

Sweetman d e v o te s  o n ly  n in e  p a g es  t o  th e  s u b j e c t  i n  I s  lam 

and C h r i s t i a n  T h e o lo g y .^  F u r th e r m o r e ,  a s  w i l l  be s e e n ,  

th e  p r e s e n t  w r i t e r  t a k e s  i s s u e  w i t h  th e  v iew  of S t a n t o n  t h a t  

th e  word ^  r e f e r s  c h i e f l y  t o  c e r e m o n ia l  o f f e n c e s .

Of a  more e x te n d e d  n a t u r e  i s  th e  p a m p h le t  o f  W. R. W. 

G a rd n e r ,  The Qur ' a n i c  D o c t r i n e  o f  S i n . ^  B u t e v e n  i t  i s

g . ,  J o s e p h  S c h a c h t ,  " K h a ta * ,"  E n c y c lo p e d ia  o f  I s la m  
(Old e d . ) ;  and A r e n t  Ja n  W en sin ck , " K h a t i / a , " i b i ? .

^ I b id  . , p .  925 .

^ (L o n d o n ,  1 9 1 9 ) ,  p .  5 6 .

"^(London, L u t t e r w o r th  I h 'e s s ,  1 9 4 5 -  ) ,  P a r t  I ,  v o l .  2 ,
p p .  1 9 4 -2 0 3 .

^(T he  I s la m  S e r i e s ,  M a d ras , 1 9 1 4 ) .
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t o o  b r i e f  —  f o r  e x a m p le ,  t h e r e  i s  a p p r o x i m a t e ly  a  p ag e  on

^  ^ and none  o f  a n y  o t h e r  fo rm s o f  th e  r o o t  ,

F u r th e r m o r e ,  G a rd n er  makes l i t t l e  u se  of C o m p a ra t iv e  S e m i t i c s

and th u s  d o e s  n o t  g e t  b e n e a th  th e  i d e a  o f  m is f  o r tu n e  t o  t h a t
2

o f  u n s e e m l in e s s  i n  . Of more im p o r t a n t  c o n s e q u e n c e

in  t h i s  w r i t e r ’s  o p in io n  i s  th e  f a c t  t h a t  G a rd n e r  t e n d s  t o

go beyond th e  t e x t  i n  m aking  n i c e r  d i s t i n c t i o n s  t h a n  th e
3

t e x t  w a r r a n t s  a s ,  f o r  e x a m p le ,  w i t h  i n  5 : 2 .  One
r  ^

o f  th e  c o n c l u s i o n s  o f  th e  p r e s e n t  s t u d y  i s  t h a t  th e  Q u r ’an  

u s e s  g e n e r a l  w ords s o  f l e x i b l y  t h a t  i t  i s  p r e c a r i o u s  t o  

d e f i n e  them  v e r y  p r e c i s e l y ,

I z u t s u  has made a n  ev en  more e x te n d e d  a n a l y s i s  o f  so n ^  

o f  th e  w ords f o r  s i n  in  The S t r u c t u r e  o f th e  E t h i c a l  Terms 

in  th e  K o ra n . I t  was p u b l i s h e d  a f t e r  v i r t u a l l y  a l l  th e  

m a t e r i a l  f o r  th e  p r e s e n t  t h e s i s  was c o l l e c t e d ,  and  i t  c o n 

f i r m s  many o f  th e  m ethods and  c o n c lu s io n s ,  o f  t h i s  i n v e s t i 

g a t i o n .  H ow ever, he  d e r i v e s  l i t t l e  b e n e f i t  from  th e  f i n d 

in g s  o f C o m p a ra t iv e  S e m i t i c s ;  a n d , b e c a u se  th e  s c o p e  o f  

h i s  s t u d y  i s  b r o a d e r  th a n  th e  p r e s e n t  o n e , he  h a s  been  

f o r c e d  t o  make a  c o m p a ra b le  r e d u c t i o n  in  i n t e n s i t y .  Thus 

be d e v o te s  l e s s  th a n  a  page  t o  th e  v a r i o u s  fo rm s  o f  .

^pages  1 2 -1 3 .
O

page 2 ,  On th e  b a s i s  o f h i s  v i r t u a l  d i s r e g a r d  o f  th e  
e ty m o lo g y  o f  j  ( p .  4 ) ,  h o w e v e r ,  i t  m ig h t  be i n f e r r e d  
t h a t  G a rd n er  d i d  n o t  w is h  t o  p e n e t r a t e  b e n e a th  th e  s u r f a c e  
c o n c e p t  o f m i s f o r tu n e  i n  ^ y w  .

^ P a g e ,  7 .

4 p a g e s  2 0 1 - 2 0 2 .
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N e i th e r  d o e s  he g iv e  a l l  t h e  fo rm s o f  e a c h  r a d i c a l  g ro u p  —  

f o r  e x a m p le ,  th o u g h  he r e f e r s  t o  ^  » Ü  ,

and ^ he d o e s  n o t  m e n t io n   ̂ , S' ^ ,

O  ^  . Then t h e r e  a r e  o t h e r  p l a c e s  w here  be

g iv e s  w ords a  d i f f e r e n t  f l a v o r  th a n  th e  p r e s e n t  w r i t e r  d o e s .

By way o f  i l l u s t r a t i o n ,  i n  5 :6 2  ( v s .  67 i n  I z u t s u ) ,  he  t r a n s -
y  \ 9 2

l a t e s  O  9 » ^  a s  d i s o b e d ie n c e  ; w h i l e  t h e  p r e s e n t  w r i t e r  would

p r e f e r  h o s t i l i t y  o r i n j u s t i c e .

D e s p i t e  t h e s e  c r i t i c i s m s  o f  th e  above  w o rk s ,  th e y  r e p 

r e s e n t  f o r  th e  m o s t  p a r t  c a r e f u l  s t u d y  and a r e  v e r y  h e l p f u l  

a s  a  r e s u l t .  However, new t o o l s  f o r  r e s e a r c h  a r e  b e in g  Bade 

i n c r e a s i n g l y  a v a i l a b l e  t o  r e s e a r c h e r s .  T hese  t o o l s  i n c l u d e  

f i r s t  o f  a l l  th e  w e a l t h  o f  m a t e r i a l  made a v a i l a b l e  i n  r e c e n t  

y e a r s  by th e  s t u d y  o f  a n c i e n t  S e m i t i c  l a n g u a g e s .  S e c o n d ly ,  

th e  A r a b ic  p o e t r y  frcaa p r e - l s l a m i c  t im e s  down th r o u g h  th e  

Umayyad p e r io d  had n o t  been  c a t a l o g u e d  u n t i l  t h e  C onco rd ance

of a n c i e n t  A r a b ic  p o e t r y  was r e c e n t l y  s t a r t e d  a t  th e  Hebrew
3U n i v e r s i t y  i n  J e r u s a le m ,  W ith  th e  t o o l s  f rom  t h e s e  two

a r e a s  one i s  a b l e ,  f o r  e x a m p le ,  t o  s e e  th e  s e m a n t i c  r e l a t i o n -  

s h i p  be tw een  9  and t h e  o t h e r  fo rm s  of .

Ip a g e s  111 , 1 3 8 -1 3 9 ,  145 , 151 , 1 6 1 -1 6 4 ,  2 4 7 .

^ p ag e  2 4 7 .
3

R e le v a n t  m a t e r i a l  f ro m  th e  C o n co rd an ce  ( a s  f a r  a s  i t  
was c o m p le te d  b y  J a n u a r y  2 0 ,  1959) was p r o v id e d  thi'Ough th e  
c o u r t e s y  o f N a’ im S h a h r b a n i  and M. M. P l e s s n e r ,  members o f 
th e  S c h o o l  o f  O r i e n t a l  S t u d i e s  A t th e  Hebrew U n i v e r s i t y , '  
and A l b e r t  M. F r a n k l i n ,  A m erican  C o n su l  (G en era l ,  J e r u s a l e m .

:



www.manaraa.com

7

The E n g l i s h  e t h i c a l  te rm s  w i l l  be, u sed  i n  th e  f o l l o w i n g  

manner i n  t h i s  s t u d y .  The word " s i n "  w i l l  be u se d  a s  a  g e n e r a l  

word f o r  any  n o n - c o n f o r m i ty  t o  o r  t r a n s g r e s s i o n  o f  th e  r e v e a l e d  

w i l l  o f  God —  be i t  c u l t i c  o r e t h i c a ' l ,  i n t e n t i o n a l  o r  u n i n -  

t e n t i o n a l .  However a  d i s t i n c t i o n  w i l l  be made b e tw een  th e  

word " s i n "  and  o t h e r  e t h i c a l  te rm s  s u c h  a s  " e v i l , "  " w ro n g ,"  

" f a u l t , "  " t r a n s g r e s s i o n , "  and  ev en  " g u i l t . "  " S in "  w i l l  be 

u se d  e x c l u s i v e l y  in  r e l a t i o n  to  th e  m o n o t h e i s t i c  f a i t h s  — 

s p e c i f i c a l l y  J u d a is m ,  C h r i s t i a n i t y ,  I s l a m ,  and  th e  m ono the ism  

o f  A r a b ia  w i t h  i t s  a f f i n i t i e s  t o  t h e s e .  In  t h i s  c o n t e x t  " s i n "  

w i l l  be d e te rm in e d  by th e  t h e o l o g i c a l  norm o f  th e  r e v e a l e d  

w i l l  o f  a  p e r s o n a l  God. On th e  o t h e r  h a n d , th e  o t h e r  e t h i c a l  

te rm s  may be d e te rm in e d  by a n y  norm o f  c o n d u c t  o r  g o o d . When 

t h i s  norm i s  th e  r e v e a l e d  w i l l  o f  th e  p e r s o n a l  God o f  th e  

m o n o t h e i s t i c  f a i t h s ,  t h e s e  w ords w i l l  i n v o lv e  s i n ,  a s  d e f i n e d  

h e r e ,  b u t  w i l l  n o t  i n  o t h e r  c o n t e x t s .

S in c e  a l l  t h e s e  w ords e x p r e s s  n e g a t i v e  c o n c e p t s ,  t h e i r  

m ean in g  c a n  o n ly  be u n d e rs to o d  in  te rm s  o f  w h a t  t h e y  n e g a t e .

The norm w h ic h  t h e y  n e g a t e  i s  i n  t u r n  d e te r m in e d  by th e  w o r ld  

v iew  i n  w h ich  i t  i s  fo u n d .  Ifence , th e  r e a d e r  m u s t  be aw are  

o f  th e  w o r ld  v iew  and norm o f  c o n d u c t  w h ic h  d e t e r m i n e s  e a c h  

u s e  o f  e a c h  word —  be t h a t  norm s o c i a l  m ores  o r c u l t i c  t a b o o  

i n  p o ly th e i s m  o r  th e  r e v e a l e d  w i l l  o f  th e  p e r s o n a l  God in  

m on o the ism . Below th e  r e l e v a n t  w o r ld  v ie w s  and norm s of 

c o n d u c t  w i l l  be d e v e l o p e d .^  T h e re  i t  w i l l  be a rg u e d  t h a t

The Q u r 'a n i c  and B i b l i c a l  v iew s  a r e  d e v e lo p e d  i n  th e  
s e c t i o n  e n t i t l e d  C o n c e p tu a l  Fram ew ork and C o n c l u s i o n s ,  and 
th e  o t h e r  r e l e v a n t  v ie w s  a r e  i n  th e  A p p e n d ix .
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t h e  Q u r ’a n i c  norm o f  th e  r e v e a l e d  w i l l  o f  God i s  b e s t  u n d e r 

s to o d  in  th e  M osaic  s e n s e  o f a  d i v i n e l y  r e v e a l e d  c o v e n a n t .  

B ecause  th e  c o v e n a n t  i s  th e  b a s i s  o f law , s i n  becom es t r a n s 

g r e s s i o n  o f  th e  law o f  God. B u t b e c a u se  th e  c o v e n a n t  i s  r e 

v e a l e d  by God, i n f r a c t i o n s  o f  th e  law t a k e  on t h e  c h a r a c t e r  

o f d i s o b e d ie n c e  or r e b e l l i o n  in  r e l a t i o n  t o  a  p e r s o n a l  God.

The Q u r ’an  may r e f e r  t o  t h i s  r e v e a l e d  w i l l  i n  l e s s  t h e o l o g i 

c a l  p h r a s e s  s u c h  a s  " th e  way o f  God" (2 :1 9 5 )  b u t  th e  u n d e r l y i n g

c o n c e p t u a l  fram ew ork  w i l l  be s e e n  t o  be th e  sa m e . The c o n t e n t
1o f  t h i s  r e v e a l e d  w i l l  o f  God c a n  be found  i n  o t h e r  s t u d i e s ,  

and  w i l l  be s p e l l e d  o u t  in  more d e t a i l  i n  th e  t e x t  o f  t h i s  

s t u d y .

I g . g . , R o b e r t  R o b e r t s ,  TM S o c i a l  lAws o f th e  Q oran  
(L ondon , 1 9 2 5 ) .
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CĴ
background^

H e re ,  a s  i n  th e  s u b s e q u e n t  w ords s t u d i e d ,  a n  a t t e m p t  

w i l l  be made t o  d e te r m in e  th e  i d e a  u n d e r l y i n g  t h e  r o o t  and 

t o  w h a t  e x t e n t ,  i f  a n y ,  t h i s  i d e a  a f f e c t s  th e  Q u r 'a n i c  m ean

in g s  o f  th e  w ords d e r i v e d  frcaa t h i s  r o o t .  L ik e w is e  an  a t 

tem p t w i l l  be made t o  d e te r m in e  th e  e x t e n t  t o  w h ic h  th e  

u n d e r l y i n g  i d e a  i s  th e  common p r o p e r t y  o f  o t h e r  l a n g u a g e s .  

The p a t t e r n  of th e  d e v e lo p m e n t  o f  t h i s  r o o t  i s  s o  s i m i l a r  

in  th e  v a r i o u s  S e m i t i c  la n g u a g e s  c o n s u l t e d  t h a t  t h e r e

^ E x c ep t  f o r  h i e r o g l y p h i c s ,  w h ich  a r e  o m i t t e d ,  th e  
o r i g i n a l  S e m i t i c  s c r i p t  and i t s  l e x i c a l  d e f i n i t i o n ,  when 
f o r e i g n ,  a r e  e n c l o s e d  i n  b r a c k e t s .  Though s l i g h t  d i f f e r 
e n c e s  may be n o te d  be tw een  th e  v a r i o u s  s y s te m s  o f  t r a n s l i t 
e r a t i o n ,  i t  seemed w is e  t o  f o l l o w  some o f  th e  more s t a n d a r d  
s y s te m s  in  e a c h  la n g u a g e .  F o r  A k k a d ia n ,  A s s y r i a n ,  and 
U g a r i t i c ,  t h e  t r a n s l i t e r a t i o n  found  in  th e  m an u a ls  o r  l e x i 
co n s  r e f e r r e d  t o  i s  u s e d .  F o r  E t h i o p i e ,  Ifebrew , S o u th  
A ra b ia n  and S y r i a c ,  th e  f o l l o w i n g  t a b l e s  o f  t r a n s l i t e r a t i o n  
e q u i v a l e n t s  a r e  u s e d :

E t h i o p i e :  A u g u s t  D il lm a n n  and C a r l  B e z o ld ,  E t h i o p i e  Grammar,
t r a n s . James A. C r i c h t o n  (L ondon , 1 9 0 7 ) ,  t a b l e  I .

Hebrew: W il l ia m  R. H a r p e r ,  E le m e n ts  o f  Hebrew ( l 2 t h  e d . .
New Y ork , 1 8 9 0 ) ,  p p .  13 , 19 .

E p ig r a p h ic  S o u th  A r a b i c :  D il lm a n n  and B e z o ld ,  o £ .  c i t . , 
t a b l e  ' I .

S y r i a c :  T heodor N o ld e k e ,  Com pendious S y r i a c  Grammar. t r a n s .
Jam es A. C r i c h t o n  (L ondon , 1 9 0 4 ) ,  p p .  2 , 8 .
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i s  l i t t l e  n eed  t o  a n a ly z e  t h e  p r e c i s e  r e l a t i o n s h i p  o f  t h e  S

v a r i o u s  l a n g u a g e s  t o  e a c h  o t h e r  o r  t o  t h e  Q u r 'a n i c  m a t e r i a l s  

i n  t h i s  c a s e .  The o r i g i n a l  m eaning  o f  t h e  S e m i t i c  r o o t  ;

must have  b e e n  ^  m is s ,  and t h e  o t h e r  m ean in g s  a r e  a l l  i

u l t i m a t e l y  d e r i v e d  from  i t .

I n  t h e  e a s t e r n  b r a n c h  o f  t h e  S e m i t i c  f a m i l y  o f  I a n -  J

g u a g e s ,  o r  w hat i s  known a s  A s s y ro -B a b y lo n ia n  o r  A k k a d ian ,  * 

t h e  d e v e lo p m e n t  o f  m eaning i s  c l e a r .  The^ A k k ad ian  v e r b  ;

^ a t û  means ^  s i n  o r  ^  t r e s p a s s  (p é c h e r ) ,  and  t h e  noun  -
- n

h $ tu  i n  t u r n  means s i n ,  t r e s p a s s , o r  t r a n s g r e s s i o n  (p é c h é ) .  ;

T h is  v e r b a l  fo rm  ^ t û  i n  t h e  A s s y r i a n  s t a r t s  w i t h  t h e  mean

i n g  ^  m is s ,  make a  m i s t a k e , f a l l ,  o r  n e g l e c t  and  t h e n  1

a c q u i r e s  t h e  m ean ing  n o te d  a b o v e ,  ^  commit a n  o f f e n c e ,  j

t r e s p a s s , o r  a i n .^  ^
I

The s o u t h  o r  s o u t h - w e s t e r n  b r a n c h  o f  t h e  S e m i t i c  f a m i l y  i

r e v e a l s  a  s i m i l a r  p attern  o f  d e v e lo p m e n t .  The E t h i o p i e  •
f

^ t * a  ( *  ̂" ^  ^  ) h a s  t h e  b a s i c  m ean ing  o f  ^  f a i l  t o  f i n d  !

(non  r e p e r i r e ) and  a c q u i r e s  a  h o s t  o f  o t h e r  m ean in g s  i n  i t s  ■

v a r i o u s  f o r m s .  Only some o f  t h e  more p e r t i n e n t  o n e s  w i l l  S

be i n d i c a t e d  h e r e ;  t h e  n o m in a l  fo rm  h a t î>  ("^  /TV, ^  )

i n c l u d e s  t h e  m ean ing  o f  a  w ant o r  n e e d  ( i n o p l a ) ,  a  f a i l i n g  '

(d e f e c t u s ) and  i n  r a r e  c a s e s  a  m i s t a k e ,  t r a n s g r e s s i o n ,  o r

s i n  (p e c c a tu m ) . The e t h i c a l ,  m o ra l ,  o r  r e l i g i o u s  f l a v o r  ■

^René L a b a t ,  Manuel d *E p ig r a p h ie  A kkad ienne  ( P a r i s ,  
Im p r im e r ie  N a t io n a le , ' ,  l 9 4 b ) ,  pT 3 0 3 .

^ Ig n a c e  J .  G elb , e ^  a l . , e d s . .  The A s s y r i a n  D i c t i o n a r y  
(C h ic a g o ,  O r i e n t a l  I n s t i t u t e ,  1 9 5 6 ) ,  V I ,  156^ 1 5 8 •
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c o m p le te ly  o v e rsh ad o w s t h e  p h y s i c a l  i n  t h e  fo rm  h a t l ^ a t  

( /Tli %  4 " ) m eaning  f a u l t , e r r o r , m i s t a k e ,  t r a n s g r e s 

s i o n .  o r  a i n  [pecca tu m  (d e l i c t u m ,  c r im e n ) ] . ^

I n  S o u th  A ra b ia n  h t > t  ( X  ^  Q] ) means ^  had  

m issed  o r  e r r e d  ( s i e  h a t t e  g e f e h l t ) i n  a n  i n s c r i p t i o n  r e -  

c o rd e d  by  M. A. Levy. Y et t h e  r o o t  ^ t '  ( A ï I D  g o e s  

beyond t h e  p h y s i c a l  t o  t h e  m o r a l . As a  v e r b  i t  means ^  - 

make a  m i s t a k e , t r a n s g r e s s , o r  s i n  (p e c c a r e ) and  a s  a  noun  

f a u l t . e r r o r ,  m i s t a k e ,  t r a n s g r e s s i o n ,  o r  s i n  (p e c c a tu m . 

c u l p a ) . 3

A gain  s i m i l a r  m ean ings  a r e  fo u n d  i n  t h e  n o r t h - w e s t e r n
4

b r a n c h  o f  t h e  S e m i t i c  f a m i l y .  I n  U g a r i t i c  h t*  i s  ^  s i n . 

B i b l i c a l  Hebrew r e v e a l s  a  h i g h l y  d e v e lo p e d  u s e  o f  t h e  r o o t .  

As a  v e rb  ht> ( "X Tl ) means W  m is s  ( a  g o a l  o r  w ay ) .

^A ugust D i l lm a n n ,  C h r e s to m a th ia  A e th io p ic a  e t  G l o s s a r i o  
E x p la n a ta  ( L e i p z i g ,  l 8 6 b ) 7  PP . 2 2 2 , 2 23 .

^"N eun h i m j a r i s c h e  I n s c h r i f t e n , " Z e i t s c h r i f t  d e r  D e u ts c h e n  
M o rg e n lâ n d isc h e n  G e s e l l s c h a f t . XXIV (1 8 7 0 ) ,  P l a t e  I  and  p p .
1957 197.

^ K a ro lu s  C o n t i  R o s s i n i ,  C h r e s to m a th ia  A r a b ic a  M e r id lo -  
n a l i s  E p i g r a p h l c a : E d i t a  e t  G l o s s a r i o  i n s t r u c t a  (Rome, 1 9 3 1 ) ,
•p. 155• F o r  f u r t h e r  ex am p le s  s e e :  N ik b la u s ~ R h o d o k a n a k ls , 
S t u d i e n  z u r  Le x ik o g r a p h le  u M  G ram m atik  d e s  A l t s u d a r a b l s c h e n  
( V ie n n a ." i .9 1 ^ ) ,  p .  b b . and  K a ta b a n is c h e  T e x te  z u r  B o d e n w lr t -  
s c h a f t  (2nd e d . ,  V ie n n a ,  1 9 2 2 ) ,  p p .  5 , 28%

^C yrua  H. G ordon, U g a r i t i c  Manual (Rome, P o n t i f i c i u m  
I n s t i t u t u r a  B ib l ic u ra ,  1 9 5 5 ) ,  P « 2661 F o r  i l l u s t r a t i o n s  o f  
i t s  u s e  i n  t r a n s l i t e r a t e d  t e x t s  s e e  p .  1 2 9 .

^The f o l l o w i n g  d i s c u s s i o n  on  Hebrew i s  b a s e d  on  F r a n c i s  
Brown, e t - a l . ,  e d s . ,  A Hebrew and  E n g l i s h  ^ x i c o n  o f  t h e  Old 
T e s ta m e n t  { O x fo rd ,  1 9 ^ 7 ^ 9 5 5 ) ,  p p .  3 0 6 -5 l5 1
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go w rong, s i n .  I n  th e  Qal fo rm  i t  c a n  be  u s e d  i n  t h e  l i t e r a l  

s e n se  o f  m is s in g  t h e  mark — e . g . ,  "one h a s t e n i n g  w i th  h i s  

f e e t  m is s e th  ( t h e  way o r  g o a l ) "  ( P ro v e r b s  1 9 : 2 ) . ^  When t h e  

g o a l  o r  p a t h  m isse d  i s  t h a t  o f  r i g h t ' d u t y ,  i t  means s i n  

(Exodus 2 0 : 2 0 ) .  And i t  d e v e lo p s  s t i l l  f u r t h e r  t o  e m p h a s ize  

t h e  g u i l t  i n c u r r e d  (G e n e s is  4 3 : 9 ) .  The same p a t t e r n  i s  

fo u n d  i n  t h e  H i p h l l  fo rm  w here i t  c a n  mean W  m is s  t h e  mark 

l i t e r a l l y :  " . . .  e v e ry o n e  c o u ld  s l i n g  a  s to n e  a t  a  h a i r ,

and  n o t  m i s s " ( Ju d g e s  2 0 : 1 6 ) .  And i t  c a n  a l s o  mean ^  i n 

duce  o r  c a u s e  t o  s i n  (Exodus 2 3 :3 3 )  o r  ^  b r i n g  i n t o  ^ u i l t , 

c o n d e m n a t io n , o r  p u n ish m en t  ( I s a i a h  2 9 : 2 1 ) .

The m a s c u l in e  noun  het> ( Ç) T l ) c a n  mean s i n  ( I s a i a h  

3 1 : 7 ) ,  g u i l t  o f  s i n  (Deuteronom y 1 5 : 9 ) ,  o r  p u n ish m e n t  f o r  s i n  

( L e v i t i c u s  2 0 : 2 0 ) .  And t h e  a d j e c t i v e  and  m a s c u l in e  noun  

h a t t a >  ( îvi ^  "0 ) means s i n f u l  (Numbers 3 2 :1 4 )  and  s i n n e r s  

(Numbers 1 7 : 3 ) .  S in  i s  th e  g o v e rn in g  m eaning o f  t h e  f e m in in e  

nouns h a t t a > â h  ( H  ^  T l ) ,  h * tâ * â h  ( H  O  D  ) and
:—u   T T -  :—:------------  T T -•

M t t a * t  ( 3) X  ^  T] ) ,  t h e  l a s t  word a l s o  i n c l u d e s  t h e  

a s p e c t s  o f  g u i l t  (G e n e s is  1 8 :2 0 )  and  p u n ish m e n t  ( Z e c h a r i a h  

1 4 : 1 9 ) .  Though t h e  r o o t  i d e a  o f  m is s in g  t h e  mark becom es 

overshadow ed  by t h e  t h e o l o g i c a l  and  r e l i g i o u s  u s a g e ,  i t  i s  

f r e q u e n t l y  a p p a r e n t  t h a t  a  l e g a l  o r  e t h i c a l  norm i s  m is se d

• I t  i s  s u g g e s te d  t h a t  t h e  c o n c l u s i o n  o f  A re n t  J a n  
W ensinck , t h a t  t h e  r o o t  m eaning h e r e  i s  s tu m b l in g ,  i s  u n 
n e c e s s a r y ;  f o r  t h e  c o n c e p t  o f  m is s in g  ( t h e  way o r  g o a l ) ,  
demanded by  o t h e r  p a s s a g e s ,  i l l u s t r a t e d  h e r e ,  i s  a d e q u a te  
t o  e x p l a i n  t h i s  o c c u r r e n c e  a l s o  ( s e e  l o o ,  c i t . ) .
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(a s  i n  D euteronom y 1 9 :1 5 -2 1  and I  Sam uel 1 9 :5  r e s p e c t i v e l y ) .

Though J e s s i e  Payne S m ith ^  g i v e s  ^  m is s  a s  th e  r o o t  

id e a  b e h in d  t h e  S y r i a c  h* ta*  ( j ^ * , ) , n e i t h e r  s h e  no r
2 3

R o b e r t  Payne S m ith  n o r  C a r l  B rockelm ann g i v e s  a n y  S y r i a c  

ex am p les  o f  t h i s  l i t e r a l  m ean ing  i n  t h e i r  S y r i a c  l e x i c o n s .  

However, th e  e t h i c a l  m ean ing s  p a r a l l e l  t h o s e  a l r e a d y  g iv e n  

in  c o g n a te  l a n g u a g e s  s o  t h a t  i t s  d e r i v a t i o n  by some means 

fro m  th e  S e m i t i c  r o o t  may be s a f e l y  a s su m e d .  The s i m p l e s t  

fo rm  h*t^* ( ) a s  a  v e rb  i s  ^  ccanroit a  f a u l t  o r  c rIm e

o r  ^  s i n  (p e c c a r e  ) and a s  a  noun i s  a  f a u l t , c r  im e , o r  s i n  

(p e c c a tu m ) . As h a f t â y ü t â * (^ L. 4 ^ -% ^  ) i t  a c q u i r e s  th e  

c o n c e p t  o f  c r o o k e d n e s s , i r r e g u l a r i t y , o r  d e f o r m i ty  w h ic h  in  

th e  r e a lm s  o f  p r a c t i c e  and m o ra ls  becomes w ic k e d n e s s  o r p e r -  

ve r s i t y  —  i . e . ,  m o ra l  i r r e g u l a r  i t y  (p r a v i t a s ) . The i d e a  of 

s i n  i s  b a s i c  t o  a l l  th e  o t h e r  fo rm s ;  hence  th e y  w i l l  n o t  be 

m en tio n ed  h e re  e x c e p t  f o r  h * t i y t a *( ^ , w h ic h  a p p e a r s

t o  have a  s p e c i a l  r e l a t i o n s h i p  t o  A r a b i c .  L ike  th e  s im p le  

noun above i t  means a  s  i n , c r  im e , o f f e n c e , o r  f a u l t  (p e c c a tu m ) 

A lp hon se  M ingana c la im s  t h a t  a lm o s t  a l l  th e  r e l i g i o u s  

te rm s  found in  th e  Q u r ’an  a r e  d e r i v e d  from  th e  S y r i a c  and 

i n c l u d e s  i n  t h i s  c a t e g o r y  from  ) he

Compendious Syr i a c  D i c t i o n a r y  : Founded upon  th e  
T h e sa u ru s  S y r i a c u s  o f R, payne S m ith  (O x fo rd , 1 9 0 b ) , p p .  
137 7"'IB'S.'

^ T h e s a u ru s  S v r l a c u s  (2 v o l s . ,  O x fo rd ,  1 8 7 9 ) ,  I ,  p p . 
1246 , 12471

^ L ex icon  S y r la cu m  ( G o t t i n g e n ,  1 9 2 8 ) ,  p .  2 2 7 .

^ I b id
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s in n e d  and i t s  d e r i v a t i v e  4 A from  h ty t*  ( j  )*^

But i n  o r d e r  t o  sa v e  sp a c e  and b e c a u s e  he c o n s i d e r s  th e

r e l a t i o n s h i p  s e l f - e v i d e n t ,  he  d o e s  n o t  g iv e  a  d i r e c t  p r o o f
2

o f  t h e  b o r ro w in g  o f  t h e s e  two w ords f rom  th e  S y r i a c .  How

e v e r  h i s  s t u d y  h a s  i n d i r e c t  f o r c e ,  f o r  h e  I n d i c a t e s  q u i t e  

c o n c lu s iv e ly  t h e  im p o r ta n c e  o f  S y r i a c  s o u r c e s  on  t h e  vo cab u 

la ry  o f  t h e  Q u r 'a n  by  s u c h  a rg u m e n ts  a s  t h e  % r r ia c  fo rm  o f
3

p r o p e r  names and t h e o l o g i c a l  e x p r e s s i o n s .

On t h e  o t h e r  hand  F r i e d r i c h  S c h w a lly  s p e l l s  o u t  i n  

d e t a i l  h i s  r e a s o n s  f o r  c a l l i n g  a  S y r i a c  l o a n  w ord .

A f t e r  i n d i c a t i n g  t h a t  h ty t*  { J  ) i s  a  fo rm ,

he a r g u e s  a s  f o l l o w s :

Ira A ra b is c h e n  e n t s p r i c h t  d i e s e s  h a t
k e i n  t f r s a À  n e b en  s i c h ,  s o n d e rn  n u r  ÜBÂ und  UbÀ .
Das b e w e i s t  a n  s i c h  n a t ü r l i c h _ g a r  n i c h t s .  N im m tm an 
a b e r  d e n  Urn s t a n d  h in z u , ,  d a s  e i n e  Form i s t ,
w àhrend dam s y r l s c h e n  A q u lv a le n te  n u r  s c h e i n b a r ^ d a s -  
s e lb e  P a ra d ig m a ,  t h a t s & c h l i c h  v i e lm e h r  e in .au s^ A Jk a j  
n a c h  s y r i s c h e n  L a u t g e s e t z e n  e n t w l c k e l t e s  zu
Grundg l i e g t ,  so  w lrd  man d e r  Annahme z u n e ig e n  m üssen , 
d a s s  e i n  s y r i s c h e s  Lehnw ort i s t .  D a s s e lb e  g i l t
fdr athiop A X  4-

I f  u n d e r s to o d  w i t h  t h e  p r e c a u t i o n  t h a t  h i s  w o rd in g  s u g g e s t s ,  

t h e  a rg u m en t i s  f o r c e f u l .  B ut w ords  o f  t h i s  fo rm  c a n  be

^ " S y r i a c  I n f l u e n c e  on t h e  S t y l e  o f  t h e  K u r ' a n , " The 
B u l l e t i n  o f  t h e  Jo h n  R y la n d s  l i b r a r y , I I  (1 9 2 7 ) ,  1 1 -1 2 .

^ I b i d . ,  p .  6 .

^ I b l d . ,  p p .  7 - 1 2 .

^ " L e x i k a l i s c h e  S t u d i e n , "  Z e i t s c h r i f t  d e r  D e u ts c h e n  Mor-  
g e n lâ n d l s c h e n  G e s e l l s c h a f t , L I I  (1 8 9 8 ) ,  p . H 3 2 .
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2
e x p la in e d  i n  o t h e r  ways a l s o .  F o r  e x a m p le ,  t h e  p r e s e n t

w r i t e r  h a s  fo u n d  no fo rm  f o r  - g » n o r  a n  e q u i v a l e n t
2

fo rm  i n  S y r i a c ;  so  some o t h e r  e x p l a n a t i o n  i s  s u g g e s t e d .

A no th e r  d i f f i c u l t y  w i t h  t h e  t h e o r y  t h a t  A t . i s  a  S y r i a c  

l o a n  word i s  t h e  f a c t  t h a t  more p r i m i t i v e  m ean ing s  a r e  fo u n d  

i n  A ra b ic ,  a s  w i l l  be n o te d  b e lo w , t h a n  i n  any  o f  t h e  

^ r i a c  s o u r c e s  n o te d  a b o v e ,  th o u g h  t h i s  d o e s  n o t  n e g a t e  t h e  

p o s s i b i l i t y  t h a t  s u c h  m ean ings  e x i s t  n o r  t h a t  t h e  fo rm  b&jiÂ 

came from  S y r i a c .  On th e  c o n t r a r y ,  S c h w a l ly * s  a rg u m e n t i s  

s i g n i f i c a n t .

The above a n a l y s i s  o f  c o g n a te  l a n g u a g e s  h a s  shown a  

common p a t t e r n  i n  w ords  r e l a t e d  t o  : t h e  r o o t  i d e a

t o  m is s  d e v e lo p in g  i n t o  s i n  w i t h  t h e  r o o t  c o n c e p t  more o r  

l e s s  a p p a r e n t  o r  l o s t  d e p e n d in g  on  t h e  fo rm  and u s e .  I n  

some c a s e s  w ords t o o k  on  s p e c i f i c  b u t  r e l a t e d  m e a n in g s .

Even w here  ex am p le s  w ere  n o t  s u f f i c i e n t  t o  t r a c e  t h e  com

p l e t e  d ev e lo p m en t w i t h i n  a  la n g u a g e  o r  f rom  one t o  a n o t h e r ,  

t h e  p a t t e r n s  o f  e a c h  w ere  s i m i l a r  enou gh  so  t h a t  t h e  g e n e r a l  

d ev e lo p m en t c o u ld  s a f e l y  be im p l i e d .

The S y r i a c  h a s  b e e n  s u g g e s te d  a s  t h e  f i n a l  l o a n e r  o f  

t h e  fo rm  and  c o n t e n t  o f  A & JiÀ , b o t h  b e c a u s e  o f  i t s  fo rm

P e rh a p s  i t  i s  b e t t e r ,  t h e r e f o r e ,  n o t  t o  go q u i t e  a s  
f a r  a s  A r th u r  J e f f e r y ,  who r e f e r s  t o  t h e  above  a rg u m en t r e 
g a r d i n g  i t s  fo rm  a s  " p r o o f  c o n c l u s i v e  t h a t ,  t h e  b o r ro w in g  
o f  t h i s  fo rm  i s  d i r e c t  f ro m  t h e  S y r i a c  " (p .  1 2 4 ) .

2
T h is  s t a t e m e n t  i s  b a s e d  on  a  s tu d y  o f  Edward W il l ia m  

Lane, e d . ,  ^  A r a b ic - E n g l l s h  L e x ic o n  (ô v o l s . ,  London, 1 8 6 2 ) ;  
B rockelm ann ; and J .  P'.” S m ith .  O th e r  fo rm s  unknown t o  t h e  
w r i t e r  may be  e x t a n t .
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and b e c a u se  o f  th e  im p o r t a n t  S y r i a c  i n f l u e n c e  on th e  Q u r ’a n i c  

v o c a b u la r y  w h ic h  has been  shown by M ingana. In  th e  e v e n t  

t h a t  t h i s  i s  n o t  th e  c a s e ,  h o w ev er ,  th e  S e m i t i c  m a t e r i a l s  

a g a i n  a r e  s o  common t h a t  t h e r e  n eed  be no  d o u b t  a s  t o  th e  

d e v e lo p m e n t  o f  m ean ing  o f  t h e s e  w o rd s .

As we move t o  th e  A ra b ic  m a t e r i a l s ,  we n o t e  t h a t  fk A  

means ^  c a s t  o u t  f r o t h  o r  scu m , ^  a  f a c t  w h ic h ,  i f  t a k e n  

a l o n e ,  m ig h t  le a d  us t o  t h i n k  t h a t  th e  r o o t  i d e a  b e h in d  

t h e s e  w ords was a b o m in a t io n  a s  i n  th e  c a s e  of ^  .

However th e  o v e rw h e lm in g  e v id e n c e  from  C o m p a ra t iv e  S e m i t i c s ,  

a s  we have s e e n ,  i n d i c a t e s  t h a t  ^  m is s  i s  t h e  r o o t  i d e a .

Hence th e  m ean ing  ^  c a s t  o u t  f r o t h  o r  scum i s  t r o p i c a l  —  

p e rh a p s  d e r i v i n g  i t s  s i g n i f i c a n c e  from  th e  s e p a r a t i o n  w h ich  

s u c h  a  p r o c e s s  i n v o l v e s .  T h is  c o n c l u s i o n  c o n c e r n i n g  th e  

r o o t  id e a  i s  c o r r o b o r a t e d  by many A r a b ic  e x a m p le s .  W ith  

r o u g h ly  th e  same s e n s e  a s  n o te d  above  in  th e  S o u th  A r a b ia n  

and th e  H i p h * i l  fo rm  o f  Hebrew, Us a  I i s  u se d  o f  m a rk s 

m an sh ip  —  f o r  e x a m p le ,  I 0^*3^* k \ (The a r c h e r ,

o r  t h r o w e r , m is se d  th e  m a rk ; o r  f a i l e d  t o  h i t  i t ) ; and

1 U k { (The a r ro w  m is s e d  i t , o r  h im ; o r p a s s e d  

beyond i t , o r  h im ) . T hen , a s  im p l ie d  above  i n  a  Hebrew Q a l  

fo rm ,  th e  word c a n  be used  o f  a  way —  f o r  e x a m p l e . LH 

(He m is se d  t h e  w ay ; o r  ^  d e v i a t e d  from  th e  w ay) .

O th e r  e x a m p le s  a r e  more f i g u r a t i v e  b u t  th e  u n d e r l y i n g

I
T h is  and  th e  A r a b ic  i l l u s t r a t i o n s  i n  t h e  f o l l o w i n g  

d i s c u s s i o n  a r e  f ro m  lA n e ,  p .7 6 1 A , B.



www.manaraa.com

17

c o n c e p t  o f m i s s i n g  i s  s t i l l  b a s i c  t o  th e  s e n s e ,  a s  

0 $ ^  L iu  I (H is s t a r , o r  a s  t e r  i s m , m i s s e d ) , w h ic h  i s  

s a i d  o f  one who s o u g h t  an  o b j e c t  b u t  d id  n o t  s u c c e e d  i n  

o b t a i n i n g  i t ;  o r  I o  U2Â \ (The r i g h t , o r  d u e , w a s ,

o r  became o u t  of h i s  r e a c h ; o r  f a r  from  h im ) .

QUR’ANIC USAGE

In th e  Q u r ’an  we f i n d  2 1  o c c u r r e n c e s  o f  th e  w ords  i n  

v a r i o u s  fo rm s w h ic h  a r e  r e l a t e d  t o  b o th  u n i n t e n t i o n a l  a c t s  

( e . g . ,  ( ilk, in  4 : 9 2 )  and  t o  i n t e n t i o n a l  ones ( e . g . ,  LÀ

in  1 2 :9 1 > ,  ^  U k. ( by m i s t a k e ) o c c u r s  once  ( 4 :9 2 )  i n  r e f e r 

e n c e  t o  a  b e l i e v e r  k i l l i n g  a n o t h e r  b e l i e v e r ;  and  i t  i s  c o n -
^ ^ #

t r a s t e d  w i t h   ̂ ( i n t e n t i o n a  1 l y ) s o  th e  m ea n in g  i s
4  ^  1

d e f i n i t e ,  I U \  \ ( t o  be i n  e r r o r  or make a  m is  t a k e )-"-

o c c u rs  tw ic e  and r e f e r s  t o  u n i n t e n t i o n a l  a c t s  i n  b o th  c a s e s  

in  k e e p in g  w i t h  t h e  s e c u l a r ,  more l i t e r a l  u se  o f  t h i s  form  

d e s c r i b e d  a b o v e .  In 3 3 :5  we r e a d :  " .  , ,  t h e r e  i s  no 

blame ( U i  ••• / uâ J ) on you i n  t h a t  w h e r e in  you  make

a  m is ta k e  ( ^  l i l a  I ) ,  b u t  t h a t  w h ich  y o u r  h e a r t s  p u r -
y <7 «' * 7» ^

p o se  ( *2, j i y û  ) . "  The c o n t r a s t  w i t h  tL* and th e

l a c k  o f  c u l p a b i l i t y  i n d i c a t e d  by ^  1*6 ■ •• make th e

u n i n t e n t i o n a l  n a t u r e  o f i t s  u se  h e re  c o n c l u s i v e .  I t s  o t h e r  

p c c u r r e n c e ,  2 : 2 8 6 ,  i s  a  p e t i t i o n :  "Our L o rd ,  p u n i s h  u s  

( li ) n o t  i f  we f o r g e t  ( 1} ) o r  make a  m is ta k e

I f a n e  i n c l u d e s  th e  m e a n in g  t o  m is s  t h e  m ark and J e f f e r y  
and Penr i c e  add ^  s i n ; b u t  t b o u ^  t h e i r  iTTavor i s  i n h e r e n t  
in  th e  w o rd , th e y  a r e  e x t r a - Q u r ’a n i c  m e a n in g s .
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c li U a i t  ■)•” I t s  u s e  w i t h  c o u p le d  w i t h  t h e  i m p l i c a 

t i o n  t h a t  t h e r e  a r e  g ro u n d s  f o r  mercy i n  b o t h  c a s e s  i n d i 

c a t e s  t h a t  make a  m is ta k e  i s  a  s a t i s f a c t o r y  t r a n s l a t i o n .

When we com pare  t h i s  i n t e r p r e t a t i o n  w i t h  t h a t  o f  a t - T a b a r l ,  

one o f  t h e  g r e a t e s t  o f  t h e  a n c i e n t  c o m m e n ta to rs ,  we f i n d  

t h a t  he t o o  s t r e s s e d  t h e  u n i n t e n t i o n a l  a s p e c t .  He s a y s  

t h a t  t h i s  v e r s e  t e a c h e s  th e  way we s h o u ld  p r a y  f o r  f o r g i v e 

n e s s  when we have s in n e d  ( ) ,  by d o in g  so m e th in g

f o r b i d d e n  u s ,  w i t h o u t  i n t e n d i n g  ( A jq» ) t o  o p p o se  God . 

and  from  ig n o r a n c e  ( ) on  o u r  p a r t  and  e r r o r

{ t i z Â  ) . ^  ^

( p a r t .  a c t .  : One who s i n s  o r  a  s i n n e r ) 

o c c u r s  f i v e  t im e s  and  i s  u s e d  a s  a  g e n e r a l  word f o r  any  who 

s i n  ( e . g . ,  6 9 :3 7 )*  Those who commit ( a  g e n e r a l  word

f o r  s i n )  a r e  CXVÇL Iâ  i n  1 2 :2 9 ,  9 7 .  Prom t h e  l o g i c  o f  t h e  

p a s s a g e  t h e  . — h en ce  i n d i r e c t l y  t h e  —

i n  th e  fo rm e r  v e r s e  a lm o s t  u n d o u b te d ly  r e f e r s  t o  t h e  a t t e m p t  

o f  a  woman t o  s e d u c e  ) J o s e p h  and  t h e n  b lam e h im ,

th o u g h  i t  c o u ld  a p p ly  t o  J o s e p h  i n s t e a d  from  t h e  s e n t e n c e  

s t r u c t u r e .  J o s e p h ' s  b r o t h e r s  u s e  t h e  p l u r a l  fo rm C T J ^ lÀ  

o f  t h e m s e lv e s  f o r  t h e i r  wrong a g a i n s t  h im ; t h u s  i n t e n t i o n  

i s  I n d i c a t e d  ( 1 2 : 9 1 ) .  I t  i s  u s e d  o f  P h a ra o h ,  Haman, and

1
f f  ^ I i I jA  y  *

2  —.p sW O è  i ô j V j ü i )  [ ï J l )
S i n f u l  i s  a l s o  g i v e n  by P e n r i c e ,  b u t  t h i s  a d j e c t i v a l  

u s e  i s  n o t  fo u n d  i n  th e  % ir ' a n  u n l e s s  IÂ i s  r e g a r d e d
a s  t h e  f e m in in e  o f  i n  9 6 :1 6 .
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t h e i r  h o s t s  f o r  t h e i r  w rongd o ing  a t  t h e  t im e  o f  Moses ( 2 8 : 8 ) .

( s i n  o r  e r r o r ) o c c u r s  o n ly  o nce  I n  1 7 :3 1 :

" . . .  k i l l  n o t  y o u r  c h i l d r e n  f o r  f e a r  o f  b e in g  b r o u g h t  t o  

w a n t ;  we w i l l  p r o v id e  f o r  them  and f o r  y o u .  S u r e l y  t h e  

k i l l i n g  o f  them  i s  a  g r e a t  s i n  ( H k à  ) • ” B ecau se

t h e  m ost a n c i e n t  Q u r 'a n i c  t e x t s  d i d  n o t  i n c l u d e  s h o r t  v o w e ls ,  

one m ig h t  q u e s t i o n  w h e th e r  t h e  o r i g i n a l  m eaning  h e r e  was 

s i n  { LLÂ ) o r  m is ta k e  { 'T w a  ) .  I f  i n f a n t i c i d e  w ere  

p r a c t i c e d  o u t  o f  ig n o r a n c e  o f  t h e  f a c t  t h a t  God w ould  t a k e  

c a r e  o f  them , m is ta k e  ( w i th  a  f a t h a h )  m ig h t  be  u n d e r s t o o d ,  

itowever, t h r e e  o f  t h e  most n o t e d  a n c i e n t  a u t h o r i t i e s  a g re e  

w i th  t h e  p r e s e n t  r e n d e r i n g  o f  s i n  ( w i th  a  k a s r a h ) . A t - T a b a r i  

g i v e s  t h e  p o s i t i o n  o f  i b n - 'A b a s ,  w i t h  a p p a r e n t  a p p r o v a l ,  

t h a t  t h e  r e f e r e n c e  i s  t o  s i n  ( ^  \ ) n o t  a  m is 

t a k e  ( ) b e c a u se  t h e  p e o p le  a l r e a d y  knew t h a t

i n f a n t i c i d e  was w ro n g .^  A l-BaldâW Ï u s e s  b o t h  t k A

and  (a  g r e a t  s i n ) i n  r e f e r e n c e  t o  i n f a n t i c i d e

h e r e  and  t h e n  g i v e s  a  r e a s o n :  i t  c u t s  t h e  r e p r o d u c t i o n  o f
2

m ankind . The a g re e m e n t  o f  t h e s e  a n c i e n t  a u t h o r i t i e s  s u g 

g e s t s  t h e  r e n d e r i n g  iJa_A i n  t h e  a b s e n c e  o f  f u r t h e r  e v id e n c e .  

tJ: \  X ( s i n  o r  e r r o r )  and  t h e  p l u r a l  ^

2

t(2  v o i s . ,  L e i p z i g ,  l 8 4 6 - 4 8 ) j  e d .  H. 0 .  F l e i s c h e r ,  I
O \
•^The f i n a l  i s  chan g ed  t o  a n  > b e c a u s e  p r e c e d e d  by  

a n o th e r  t j  [ S l l v e s t r e  de  S a c y .  Grammaire Arabe ( 3 rd  é d . ,  
2  v o l s . ,  T u n is ,  1 9 0 4 - 0 5 ) ,  I ,  1 1 1 ,"37^3:
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o c c u r  t e n  t i m e s .  They a r e  g e n e r a l  w o rd s  — f o r  e x a m p le ,  t h e  

p l u r a l  fo rm  i s  i n d i r e c t l y  c o n t r a s t e d  w i t h  a  d e r i v a t i v e  o f  

t h e  g e n e r a l  word f o r  good i n  2 : 5 8 ;  "We w i l l  f o r g i v e  y o u  

y o u r  w rongs { ^  LLUÂ ) and  I n c r e a s e  t h e  r e w a rd  o f  t h o s e

who do good ( )"  ( c f .  7 : l 6 l ) .  L ik e w ise  t h e  s i n g u 

l a r  fo rm  i s  u s e d  w i th  a n o t h e r  g e n e r a l  w ord and  t h e  two c o n 

t r a s t e d  w i t h  t h e  g e n e r a l  a l t e r n a t i v e s  b e l i e f  and  good w orks  

i n  2 : 8 1 ,  8 2 :  "Whoever e a r n s  e v i l  ( ) and

h i s  s i n  ( ) s u r r o u n d s  h im , t h o s e  a r e  t h e  com pan ions

o f  t h e  f i r e  . . . and  t h o s e  who b e l i e v e  ( l y i l '  ) and  do 

good d e e d s  ( U àJI I ) ,  t h o s e  a r e  t h e  com pan ions

o f  t h e  G arden  . . . . "

As s u g g e s te d  by  t h e s e  v e r s e s  ( 2 :8 1 ,  8 2 ) ,  u n b e l i e f  i s  

a s s o c i a t e d  w i th  t h i s  n o u n . D i s b e l i e v e r s  ( ^  ) com

m it  . - . k . L  À (7 1 :2 5 ,  2 6 ) .  However b e l i e v e r s ,  and  e v e n  

Abraham, h ave  L lk À  o r  'À iJaA  a l s o ,  th o u g h  t h e  t e x t  n o 

w here  s t a t e s  t h a t  t h e s e  w ere  co m m itted  i n  a  s t a t e  o f  b e l i e f

( 2 0 :7 3 ;  2 6 :8 2 ;  2 9 : 1 2 ) .  R a th e r  b e l i e f  i s  o f f e r e d  a s  a  g ro u n d s  

f o r  t h e  p o s s i b i l i t y  o f  f o r g i v e n e s s  ( 2 6 : 5 1 ) .

A lso ,  a s  s u g g e s t e d  by t h e  above  v e r s e s  ( 2 : 8 1 ,  8 2 ) ,  

w ro n g d o e rs  ( ) commit . ( 7 1 :2 4 ,  2 5 ) ,

Some s p e c i f i c  s i n s  w h ich  o c c u r  i n  t h e  c o n t e x t  o f  

and  i t s  p l u r a l  a r e  : f o r g i n g  t h e  Book f o r  p e r s o n a l  e n d s

( 2 :7 9 ,  8 1 ) ;  d i s o b e y in g  Noah and f o l l o w i n g  a n o t h e r ,  p l o t t i n g  

( a g a i n s t  t h e  r i g h t  w a y ) ,  s ^ i n g  n o t  t o  f o r s a k e  t h e  c u r r e n t  

g o d s ,  and  l e a d i n g  o t h e r s  a s t r a y  ( 7 1 : 2 1 - 2 5 ) .
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L ik e w is e ,  a s  im p l i e d  by  t h e  above  v e r s e s  ( 2 : 8 l ,  8 2 ) ,  c u l p a -  j

b i l i t y  may be  a s c r i b e d  t o  k K , f o r  d i v i n e  p u n ish m e n t  i s  ;

t h e  r e s u l t  ( 7 1 : 2 5 ) .  I n  2 9 :1 2 ,  13 t h e  i n f e r e n c e  i s  t h a t  liÜa> f

must be  b o rn e  a s  b u rd e n s  ( J U ) '1  ) .  The c u l p a b i l i t y  fo u n d  |
'V '  . •4' ; 1

i n  t h i s  noun fo rm  i s  i n  d i r e c t  c o n t r a s t  t o  . LkÀ  I n o te d

i n  3 3 :5  above  w here t h e r e  i s  no blam e ( ) .  |

I n  4 :1 2  t h e  s i n g u l a r  fo rm  i s  u s e d  w i t h  a n o t h e r  g e n e r a lr ' j
w ord , : "Whoever com m its a  s i n  ( ^  ) o r  a  j

c rim e  ( ^  ) ,  t h e n  a c c u s e s  an  i n n o c e n t  one o f  i t ,  he |

in d e e d  t a k e s  upon  h i m s e l f  calum ny ( ■ ) and  m a n i f e s t  \

c r im e  ( ) . "  The a s p e c t  o f  c u l p a b i l i t y  i s  v e r y  j

s t r o n g  i n  a n d ,  u n l i k e  , none o f  i t s  fo rm s  mean

m is t a k e . However t h i s  v e r s e  i s  n o t  to o  h e l p f u l  i n  d i f f e r -  \

e n t i a t i n g  b e tw e e n  t h e  two w o rd s ,  e x c e p t  t h a t  i t  u s e s  ^  J

f o r  t h e  compounded w rong and t h e r e f o r e  w ould  seem t o  im p ly  \

t h a t  i t  i s  t h e  s t r o n g e r  w ord , th o u g h  th e  u s e  o f  t h e  i n t e n s i 

f y i n g  ^ l e s s e n s  t h e  f o r c e  o f  su ch  r e a s o n i n g .

6£J? Là  I s co n s id ered  a  noun a b s o lu te  (h a b i tu a l

s i n f u l n e s s ) .  th o u g h  i t  may a l s o  be  r e g a r d e d  a s  t h e  f e m in in e

o f  LÀ . The tf i s  som etim es  added  t o . t h e  end  o f  a
2

word f o r  i n t e n s i t y .  T h is  fo rm  o c c u r s  t w i c e .  I n  9 6 :1 6  i t  

i s  u se d  i n  t h e  a d j e c t i v a l  s e n s e  o f  s i n f u l  a n d ,  t o g e t h e r  w i t h  

A'! \  ( l y i n g ) ,  m o d i f i e s  a  f o r e l o c k  w h ic h  God w i l l  s e i z e .

I n  6 9 : 9 ,  10 i t  i s  u s e d  o f  P h a ra o h  and  t h o s e  b e f o r e  him and

^See a n a l y s i s  o f  word b e lo w .  
^De S a c y ,  I ,  322n; IX, 2 7 9n .
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t h e  o v e r th ro w n  c i t i e s  ( p r o b a b ly  t h o s e  o f  L o t ;  o f .  1 1 : 8 2 ) ,  

t h a t  b r o u g h t  s i n f u l n e s s  ( ” * ">'U ) and d i s o b e y e d

( I y A A  ) t h e  m esse n g er  o f  t h e i r  L o rd .

M"be p o s t - Q u r ’a n i c  u s e  o f  fo rm s  f ro m  th e  r o o t  n o t
o n ly  c o n f i rm  t h e  Q u r ’a n i c  i n t e r p r e t a t i o n s  ab o v e  b u t  show t h e  
more p r e c i s e  d e f i n i t i o n  o f  w ords i n  t h e  p o s t - Q u r ’a n i c  p e r i o d  
o f  l e g a l  d e v e lo p m e n t .  The g e n e r a l  u s e  o f  f o r  any  e r r o r s
i s  b r o u g h t  o u t  b y  t h e  S e m i t i c  p a r a l l e l i s m  o f  Abu * l - * A ta h iy a  
( 1 3 0 /7 4 8 -2 1 1 /8 2 4 )  who c o u n t e r b a l a n c e s  i t  w i t h  t h e  g e n e r a l  word 

^  i n  th e  f o l l o w i n g  poem

ù i ÿ  I  p Z j  T5

. J  Lüül y ( \  o L - y /  O'.
^ \ K '  (J> (JM"\ i

F o r g iv e  my s i n s  b e c a u s e  th e y  a r e  t o o  much.
And c o v e r  my e r r o r s  b e c a u s e  Thou a r t  t h e  C o v e r e r .

-------------L ik e w ise  t h e  i d e a  o f  m is t a k e  s e e n  abov e  i n  Ub A (4 :S 2 )
and T k iT  ( 2 :2 8 6 ;  33:6^) i s  fo u n d  i n  th e  f  iq h  books i n
t h e i r  p r e c i s e  d e f i n i t i o n  o f  t k - /1  . A l - J u r j S h ï " s a y s _ t h a t
i t  r e f e r s  t o  t h a t  w h ich  a  p e r s o n  <^oes u n i n t e n t i o n a l l y .  /
< ( L e ip z ig ,_ 1 0 4 5 )  e d .  G u s ta v u s  F l u g e l  '  t- J b ■
. \  • <>q_/ L ik e w is e  a l - K b u d a r i  c o n t r a s t s  " w i t h

i n t e n t i o n a l  w ro n g , w h ich  i s  a  c r im e  ( kjU.A ) .  And he  g i v e s  
two e x a m p le s ,  t h a t  o f  a  f a s t i n g  man who a c c i d e n t a l l y  l e t s  some 
w a te r  down h i s  t h r o a t  (where i t  i s  f o r b i d d e n ) ,  w h i l e  r i n s i n g  
h i s  mouth and t h a t  o f  a  h u n t e r  who a c c i d e n t a l l y  h i t s  a  man 
w h i l e  a im in g  a t  a  b i r d .  He a d d s ,  how ever ,  t h a t  i n  Tl Q i 
t h e r e  i s  t h e  o f  n o t  b e in g  f i r m  and i n  t h i s  r e s p e c t
th e  d o e r  i s  t o  blame", 6 u t  t h e  p u n ish m e n t  i s  n o t  i n  p r o p o r t i o n  
t o  th e  c r im e  ( I ) i t s e l f .  R a th e r  i t  i s  i n  p r o p o r t i o n
t o  th e  l a c k  o f  c a r e  w h ich  c a u se d  th e  deed  to  h a p p e n ,
^  IVÛr /Ij* V W  tyXl a I Àwü (iJI t h l l  ^ k j J Ü i  J  wo I

B o th  w r i t e r s  r e f e r  t o  two t e c h n i c a l  t y p e s  o f  l ik j *  :
" th e  r i g h t s  o f  God" ( &JU* ) and " t h e  r i g h t s  o f  men"
( > .«)I >SjjiA ) ,  w h ic h  r e f e r  t o  d i v i n e  and s o c i a l  r e s p o n s i 
b i l i t i e s  r e s p e c t i v e l y .  In  t h e  fo rm e r  t h e  s i n n e r  ( \ )
d o e s  n o t  r e a l l y  s i n  ( ) ; t h e  la w g iv e r  h a s  made t h e  a c t
e x c u s a b le  s o  t h a t  t h e  one  who d o e s  w rong  u n i n t e n t i o n a l l y  
( ^  \ )  i s  n o t  blamed ( ) o r  p u n is h e d
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f o r  t h e  c r im e  ( j  ) ) i t s e l f .  In  t h e  l a t t e r ,  t h e
one  who has  d e s t r o y e d  v vJÜUj I ) i s  r e s p o n s i b l e  f o r  h i s
w rong  and h a s  t o  make s o c i a l  c o m p e n s a t io n .  ( . \ '  6 . n o  «. i L  *

) .  -
Thgee t e c h n i c a l  m ean in gs  come t o  be  a s c r i b e d  t o  U u  •

(s  i n  o r  c r i m e ) ; t h e  o p p o s i t e  o f  _  (r é s o l u -
t£ o n ) ;*  and t h e  o p p o s i t e  o f (r i g h t ) .  ^
Z "  . \ • 4- \  Cj 4ÂÎJI U L l / t e t  a l .
I t s  c o n t r ^ ; t  w i t h  i s  i n  keepin^g w i t h  t h e  c o n t r a s t
o f  A (by m i s t a k e ) w i t h  ( i n t e n t i o n a l l y )
n o te d  above  i n  4  :9 2 , 9 3 .  I t  i s  u n n e c e s s a r y  t o  d e s c r  i b e  f u r t h e r  
t h e  p o s t - Q u r  ^ a n ic  d e v e lo p m e n t  o f  th e  v a r i o u s  fo rm s  of 
b e c a u s e  th e  ab ove  ex am p le s  i l l u s t r a t e  t h a t ,  a l t h o u g h  t h e r e  was 
r e s t r i c t i o n  and  more e x a c t  d e f i n i t i o n  o f  m e a n in g s ,  t h e y  a r e  
r e l a t e d  t o  t h o s e  n o te d  i n  t h e  Q r*an  by a  c l e a r l y  d i s c e r n i b l e  
c h a i n  o f  d e v e lo p m e n t .
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BACKGROUND

The use  o f  C o m p ara tiv e  S e m i t i c s  i s  n o t  n e a r l y  a s  h e l p f u l

f o r  th e  u n d e r s t a n d i n g  o f  t h i s  r o o t  a s  was th e  c a s e  w i t h  .

In  o n ly  th e  m o s t  c o n j e c t u r a l  way may one t r a c e  t h r o u g h  th e
/  / /

b i l i t e r a l  s te m  t o  ( t o  d e c l i n e  o r  d e v i a t e ) , w h ic h  i s  a l s o

used  f i g u r a t i v e l y  o f  d e v i a t i n g  from  w h a t  I s  r i g h t  o r  t r u e . ^

The l a t t e r  *s n o m in a l  form  (a  c u rv e d  t h i n g  o f  th e  s i d e

or a  r  i b )^  h a s  a  number o f  c o g n a te  w ords i n  o t h e r  S e m i t i c  

la n g u a g e s :  th e  Hebrew g e l a   ̂ (-i  ̂ *? H  ) means r i b  and  s  id e  th e  

A kkad ian  g i l u  r i b  and s i d e  (c ô t e ) and th e  S y r i a c  * e ia * a *
S( I ’ ) r i b  and s i d e  (c o s  t a ) o r  f l a n k  and s i d e  ( l a t u s ) .

However t h e r e  i s  no need  t o  b e la b o r  t h i s  q u e s t i o n a b l e  d e r i 

v a t i o n  in  o r d e r  t o  f i n d  th e  r o o t  s e n s e  o f  c u r v i n g  o r  d e v i a t i n g .

^ I ^ n e ,  p .  1799C.

^ I b i d . , p .  1800A.

^Brown, e t  a l . ,  p .  8 54 , 

^ l A b a t ,  p .  3 1 7 .  

^B ro ck e lm an n , p .  2 2 .

24

-i



www.manaraa.com

25

f o r  th e  Q u r 'a n  w i l l  be s e e n  t o  make th e  r o o t  m ea n in g  o f  

d e v i a t i n g  c l e a r  b y ,  f o r  e x a m p le ,  t h e  c o n t r a s t  o f  ,

Qua'AN 1C USAGE

The v a r i o u s  form s f r c u  t h i s  s te m  o c c u r  192 t im e s  in  th e

Q u r 'a n  and  may r e f e r  t o  i n t e n t i o n a l  a c t s  ( e . g . ,  I ,
i n  1 4 :3 0 )  o r  u n i n t e n t i o n a l  ones ( e . g . ,  J -Q a J  i n  2 : 2 8 2 ) .

4)1 ^
( ^  e r r  o r go a s  t r a y  f ro m ) o c c u r s  52 t im e s ,  

and  i t s  b a s i c  m ea n in g  can  be s e e n  from  th e  w ords  w i t h  w h ich  

i t  i s  u s e d .  I t  i s  u sed  o f  e r r i n g  o r  s t r a y i n g  fro m  th e  way

(  ) ( 4 : 4 4 ) ,  t h e  r i g h t  way ( ^  I ywJ )

( 5 : 1 2 ) ,  th e  way o f  God ( *3j | Jjuwl ) (4 :1 6 7  ) ,  and  H is  way

( ) ( 1 6 : 1 2 5 ) .  Then i t  i s  d e f in e d  by a  s i m i l a r  c l a u s e

in  1 7 :4 8 :  "And th e y  have gone a s t r a y  ( I ) and  th e y

c a n n o t  / î i n ^ 7  a  way _y ) . "  In  v a r i o u s
♦ f

g ra m m a t ic a l  s t r u c t u r e s  i t  i s  c o n t r a s t e d  w i t h  ( g u i d 

a n c e ) ( 2 0 :1 2 3 ) ,  ( t o  be d i r e c t e d  a r i g h t ) ( 1 0 : 1 0 8 ) ,
/■ M

and ( th o s e  who a r e  g u id e d  a r i g h t ) ( 6 : 5 6 ) ,

F u r t h e r ,  i t  i s  u sed  w i t h  , a  word o f  p o s i t i o n ,  in

th e  c o n s t r u c t i o n  (he  e r r e d  a  d i s  t a n t

e r r i n g ) ( 4 : 1 1 6 ) .  F i n a l l y ,  i t  i s  u sed  i n  a  p a r a l l e l  c o n -  

s t r u c t i o n  w i t h  c_S ( t o  d e v i a t e ) i n  5 3 : 2 ,  t h e r e b y  i n d i c a t 

in g  a  S i m i l a r  m e a n in g .

Shades  o f  m ea n in g  and d e r i v e d  m ea n in g s  a r e  b r o u g h t  o u t  

by th e  u se  o f  p r e p o s i t i o n s  o r  th e  c a s e  o f th e  r e l a t e d  n o u n ,  

means t o  w ander away o r  go  a s t r a y  from  w i t h  th e
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a c c u s a t i v e  o r  ( 4 :4 4  and 1 6 :1 2 5  r e s p e c t i v e l y ) ;  ^  l e a v e

i n  th e  l u r c h  — h e n c e ,  ^  f a i l ,  a l s o  w i t h  ( 6 : 2 4 ) ;  t o

e r r  a g a i n s t  w i t h  ( 1 0 : 1 0 8 ) ;  and  ^  ^  h id d e n  o r  l o s t

w i t h  j  (3 2 : 1 0 ) . ^

P e n r i c e  g i v e s  a n o th e r  d e r i v e d  m eaning ^  go_ f ro m  t h e

t h o u g h t s  o r  ^  f o r g o t t e n  and  g i v e s  1 7 :6 7  a s  a n  i l l u s t r a t i o n ,
2

t h e r e b y  a g r e e i n g  w i th  S a l e ' s  t r a n s l a t i o n .  However, a  more

p r o b a b le  t r a n s l a t i o n  o f  t h e  v e r s e  i s :  " . . .  when d i s t r e s s

a f f l i c t s  y ou  i n  t h e  s e a ,  away go ( ) t h o s e  whom y ou

c a l l  on  e x c e p t  He, b u t  when He b r i n g s  y o u  s a f e  t o  l a n d ,  y o u  

t u r n  away { ^^10© * ) ;  and  man i s  e v e r  u n g r a t e f u l . "  T h is

i n t e r p r e t a t i o n  ( i n d i c a t i n g  f o r s a k i n g  on  th e  p a r t  o f  t h o s e  

c a l l e d  upon  r a t h e r  t h a n  f o r g e t t i n g  o n  t h e  p a r t  o f  th e  

c a l l e r s )  i s  more p r o b a b le  b e c a u s e  i t  i s  more i n  k e e p in g  w i t h

t h e  r e g u l a r  u s e  o f  t h e  w ord , i s  s i m p le r ,  and  e x p l a i n s  a l l

p a r t s  o f  t h e  v e r s e .  I f  f o r g o t t e n  w ere  m ea n t,  i t  w ould  seem 

t h a t  a  v e r b  l i k e  would be  u s e d  w i t h  t h e  seco n d

( r a t h e r  t h a n  t h e  t h i r d )  p e r s o n  fo rm ,  a s  w i t h  i n

t h e  l a t t e r  p a r t  o f  th e  v e r s e .  A ls o ,  i t  i s  more l o g i c a l  t h a t

a l l  sh o u ld  f o r s a k e  them  e x c e p t  One r a t h e r  t h a n  t h a t  t h e y  

sh o u ld  f o r g e t  a l l  b u t  One, p a r t i c u l a r l y  i n  l i g h t  o f  th e  

s u b s e q u e n t  c l a u s e , ,  . . and  when He b r i n g s  y o u  s a f e  t o

^ P e n r ic e  a l s o  a d d s  t h e  m eaning t o  e r r  w i t h  , b u t
i s  n o t  u s e d  w i t h  i n  t h e  ^ ü r  ' a n .

2
G eorge S a l e ,  The K o ra n ; w i t h  E x p la n a to r y  N o te s  and  P r e 

l im i n a r y  D i s c o u r s e  (London, O rïanà 'o  Ifodgson, n . d .  ) ,
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l a n d . "  The f i n a l  c l a u s e  ( " .  . . and  man i s  e v e r  u n g r a t e 

f u l " )  w ould  t h e n  e x p l a i n  t h e  two p r e v i o u s  c l a u s e s  t o g e t h e r .

T h is  v e r b  i s  u s e d  o f  d i s b e l i e f  ( ) ( 2 :1 0 8 ;  5 : 1 2 )

and  w ro n g d o in g  ( ) ( 7 :1 4 8 ,  1 4 9 ) .  I n  t h e  l a t t e r  c a s e

t h e  w ro n g d o e rs  w ere  t h e  p e o p le  o f  Moses who s e t  up  a  c a l f .

O th e r  s p e c i f i c  a c t s  t o  w h ich  i s  r e l a t e d  a r e :  k i l l i n g

( ) c h i l d r e n ,  f o r b i d d i n g  ( ) w hat God h a s  p r o 

v id e d  — d e v i s i n g  a  l i e  ( y . ' T \  ) a g a i n s t  God ( 6 : l 4 l ) ;  

c o in i n g  e p i t h e t s  a g a i n s t  t h e  P ro p h e t  ( 1 7 : 4 8 ) ;  show ing  

f r i e n d s h i p  t o  t h e  enemy i n  s e c r e t  (6 0 : l ) ;  and  f o l l o w i n g  

l u s t s  ( ) ( 6 : 5 6 ) .  The i m p l i c a t i o n  i s  t h a t  e r r i n g

c a n  be from  a  l a c k  o f  u n d e r s t a n d i n g  ( 4 :1 7 7 )  and  f o r g e t f u l 

n e s s  (2 :2 8 2 ) ' .  F i n a l l y ,  t h e  one who e r r s  d o e s  so  t o  h i s  

own d e t r i m e n t  ( 3 9 : 4 1 ) .

( p a r t ,  a c t . ;  one who e r r s  o r  g o e s  a s t r a y ; 

e r r i n g ) o c c u r s  l 4  t i m e s ,  b e in g  u s e d  a s  a  noun ( e . g . ,  2 6 :8 6 ) 

and  an  a d j e c t i v e  ( e . g . ,  6 :7 8 ; 2 3 : 1 0 6 ) . ^  T h a t  i t s  u n d e r 

l y i n g  c o n c e p t  l a  t h e  same a s  t h e  d e f i n i t e l y  d e f i n e d  

above i s  p l a i n  f o r  i t  i s  a l s o  c o n t r a s t e d  w i t h  fo rm s  o f  

t j i 3 . û  : w i t h  (He g u id e d  y o u ) i n  2 :1 9 8  and

^  ( %  g u i d e s  me ) i n  6 :7 8  ( c f .  2 0 :1 2 3  e ^  ) .

A lso ,  l i k e  above ( 2 :1 0 8 ;  5 : 1 2 ) ,  i t  i s  u s e d  o f
XX

d i s b e l i e f  i n  3 : 8 9 :  . . t h o s e  who d i s b e l i e v e  ( \ p j j S  )

a f t e r  t h e i r  b e l i e v i n g ,  t h e n  i n c r e a s e  i n  d i s b e l i e f  ) ,

P e n r i c e  d o e s  n o t  g iv e  a n  a d j e c t i v a l  m ean ing .
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t h e i r  r e p e n t a n c e  i s  n o t  a c c e p t e d  and  t h e s e  a r e  t h o s e  who go

a s t r a y  { o  I ) . "  I t  m igh t be n o te d  t h a t  t h o s e  who

d i s b e l i e v e  a f t e r  t h e i r  b e l i e v i n g  a r e  l i k e w i s e  c a l l e d

r ^  i  Ijjl*) i fu n j u s t  o r  w ron g d o in g  p e o p l e ) ( v s .  8 5 ) ,

th o u g h  i n  t h i s  c a s e  t h e y  may be  f o r g i v e n  i f  t h e y  r e p e n t  and

amend ( v s .  8 8 ) .  However, a  c a s e  c a n n o t  be  made t h a t o ^  Ui

i s  s t r o n g e r  t h a n  J u s t  b e c a u s e  \ i s

added  t o  i t  and  b e c a u s e  r e p e n t a n c e  i s  a c c e p t e d  w i t h  t h e

l a t t e r  b u t  n o t  t h e  fo rm e r  i n  t h e  p a s s a g e  u n d e r  d i s c u s s i o n .

On t h e  c o n t r a r y  t h e i r  u s e  h e r e  a s  e l s e w h e r e  i s  t o o  g e n e r a l

and  i n c l u s i v e ;  a n d ,  a s  a l r e a d y  n o t e d ,  i s  a s s o c i a t e d

w i t h  t h e  b a s i c  v e rb  ( 7 :1 4 8 ,  1 4 9 ) .  A n o th e r ,  more
X 4 / /

s p e c i f i c  word w i t h  w h ich  i t  becom es a s s o c i a t e d  i s o y .  

(r e j e c t o r s  o r  d e n i e r s ) ( 5 6 :5 1 , 9 2 ) .

^  and  (e r r o r  o r  m i s t a k e ) o c c u r  48

t im e s  and  h av e  t h e  same b a s i c  m eaning  a s  th e  v e r b  

a s  c a n  be  s e e n  by t h e i r  j o i n t  u s e  i n  t h e  c o g n a te  a c c u s a t i v e  

* 3 ^  ( l i t . ,  he s t r a y e d  a  s t r a y i n g ) ( 4 :1 1 6 ,  1 3 6 ) .

A lso  l i k e  , t h e y  a r e  c o n t r a s t e d  w i t h  fo rm s  o f  :

w i th  ( g u i d a n c e ) i n  2 :1 7 5  and  w i t h  (he

g u i d e d ) i n  7 : 3 0  ( o f .  2 0 :1 2 3  e t  a b o v e ) .  T h e i r  u s e  f o r  

e r r o r  i n  t h e  m o ra l  and  i d e o l o g i c a l  r e a lm s  i s  c o n f i rm e d  by 

t h e  c o m p a r is o n  o f  w i t h  ( ^  t r a n s g r e s s ) i n

5 0 :2 7  and  i t s  c o n t r a s t  w i t h  . % I ( t h e  t r u t h ) i n  1 0 :3 2 .

T h is  fo rm  i s  u s e d  i n  r e f e r e n c e  t o  some o f  t h e  same s i n s  

a s  t h e  s im p le  v e r b .  I n  t h e  c o g n a te  a c c u s a t i v e  i t  i s  u s e d
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o f  u n b e l i e f  ( ^  ) ( 4 :1 3 6 ,  167; o f .  2 :1 0 8  and 5 :1 2  a b o v e ) .  

And i t  i s  u s e d  o f  (a s s o c i a t i o n  [ o f  o t h e r s  w i t h

God]) b o t h  d i r e c t l y  ( 4 : l l 6 )  and  i n d i r e c t l y :  m aking one

e q u a l  w i th  t h e  Lord o f  t h e  w o r ld s  ( 2 6 : 9 8 ) ;  in v o k in g  b e s i d e s  

God t h a t  w h ich  n e i t h e r  harm s n o r  b e n e f i t s  one ( 2 2 : 1 2 ) ;  t a k i n g  

b e s i d e s  Him g o d s  (  ̂ ) ( 3 6 : 2 3 ) ;  t a k i n g  i d o l s

( I L l v c l  ) f o r  g o d s  ( 6 : 7 5 ) ;  and  w o r s h ip p in g  ( )

im ages ( ) ( 2 1 :5 2 ,  5 3 ) ( c f .  7 : 1 4 8 ,  149 a b o v e ) .  A lso

i t  i s  u se d  o f  d i s o b e y in g  ( ) God and H is  M esseng er

( 3 3 :3 6 )  and  n o t  a c c e p t i n g  t h e  I n v i t e r  t o  God ( 4 6 :3 2 )  ( c f .  

1 7 :4 8  a b o v e ) .  F i n a l l y  i t  r e f e r s  t o  th e  t im e  o f  i g n o r a n c e  

( 3 :1 6 3 ;  c f .  4 :1 7 7  a b o v e ) .

L ik e w ise  r e f e r s :  t o  a  w i f e  who s e e k s  t o  se d u c e
3

( ^ I j J  ) h e r  s l a v e  ( 1 2 : 3 0 ) ;  t o  t h o s e  who a r e  [ s p i r i t u 

a l l y ]  b l i n d  (  ̂ ) ( 3 0 :5 3 )  o r  whose h e a r t s  a r e  h a rd e n e d

( bïîw.*» l i J   ̂ ) a g a i n s t  t h e  rem em brance o f  God

( 3 9 :2 2 ) ;  t o  t h o s e  who d i s p u t e  ( ( j y y  L f  ) c o n c e r n in g  t h e  

Hour ( 4 2 : 1 8 ) ;  and  t o  t h o s e  who lo v e  t h i s  w o r l d ' s  l i f e  more 

t h a n  t h e  I f e r e a f t e r ,  t u r n  away ( ) f ro m  G o d 's

p a t h  and  w ould  have i t  c ro o k e d  ( ) ( l 4 : 3 ) .

As t o  i t s  fo rm , i s  som etim es  f o l lo w e d  by

(f a r  o r  d i s t a n t ) b o t h  a s  a  c o g n a te  a c c u s a t i v e  ( 4 : l l 6 ,  136) 

and a lo n e  ( 1 4 :3 ;  2 2 :1 2 ;  4 2 : 1 8 ) .  O th e r  t im e s  i t  i s  f o l lo w e d  

by  C T S a j  (m a n i f e s t ) ,  a s  a  c o g n a te  a c c u s a t i v e  o nce  ( 3 3 : 3 6 ) ,  

and  o th e r w i s e  a lo n e  ( 6 :7 5 ;  1 2 :3 0 ;  2 1 : 5 2 ) .  A lso  J  

i s  p r e c e d e d  by  \  a n d  t h e r e b y  becom es t o  buy  e r r o r
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(2 :175 ; 4 :4 4 ) .

J j ô  I (2n d .  d e c l e n s i o n  c o m p a ra t iv e  fo rm ;  ^  ^  more 

a s t r a y ) o c c u r s  n in e  t im e s  and  h a s  t h e  same u n d e r l y i n g  c o n 

c e p t  a s  t h e  s im p le  v e r b ,  a s  i s  e v i d e n t  n o t  o n ly  b y  t h e i r  

common r o o t  b u t  a l s o  by  i t s  u s e ,  f o r  i t  t o o  i s  u s e d  o f  b e in g  

a s t r a y  from  t h e  way ( ) ( 1 7 :7 2 ;  c f .  4 :4 4  a b o v e )  o r

t h e  r i g h t  way ( ) (5 :6 0 ; c f .  5 :1 2  a b o v e ) .

And i t  i s  d e s c r i b e d  by (w i t h o u t  g u id a n c e  )

(2 8 :5 0 ; o f .  2 0 :1 2 3  above  w here  i s  c o n t r a s t e d  w i t h

) .

F u r th e rm o re  t h e  s i n s  w i t h  w h ic h  i t  i s  a s s o c i a t e d  a r e  

some a l r e a d y  c o v e re d  by o t h e r  f o r m s .  I t  i s  u s e d  o f  d i s s e n t 

in g  w id e ly  ( ^  L ijw  ) i n  a  s e n t e n c e  d e s c r i b i n g

u n b e l i e f  ( j i /  ) (4 l : 5 2 ; c f .  2 :1 0 8  u n d e r  J - b  ; 3 :8 9  

u n d e r  J C b  , and  4 :1 3 6  u n d e r  ) .  And i t  i s

r e l a t e d  t o  jAJb (w ro n g d o in g ) i n  2 8 :5 0  ( c f .  7 : l 4 8 - l 4 9

u n d e r  ) .  The s p e c i f i c  s i n  h e r e  i s  f o l l o w i n g  l u s t

( ) ( c f .  6 :5 6  u n d e r  ) .  And i t  i s  u s e d  o f

. f>\jjÙi ( a s s o c i a t i o n  [ o f  o t h e r s  w i th  G od]) when i t  r e f e r s  

t o  t h o s e  who in v o k e  b e s i d e s  God s u c h  a s  an sw er  Him n o t  u n t i l  

t h e  d a y  o f  R e s u r r e c t i o n  ( 4 6 :5 ;  o f .  7 : 1 4 8 ,  149 u n d e r  J-*ô 

and 4 :1 1 6 ;  2 2 :1 2 ,  e;t a d .  u n d e r  ) .  I t  c h a r a c t e r i z e s

th o s e  who a r e  b l i n d  ( ) ( 1 7 :7 2 ;  c f .  3 0 :5 3  u n d e r

) .  T h is  i d e a  i s  a m p l i f i e d  i n  7 : 1 7 9  w here  i t  i s  

u s e d  o f  t h o s e  who u n d e r s t a n d  n o t ,  s e e  n o t ,  a n d  h e a r  n o t  - -  

hence  a r e  more a s t r a y  t h a n  c a t t l e  and  a r e  t h e  h e e d l e s s
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I
o n e s  ( I ) .

( a  seco n d  m easu re  m a sd a r ;  e r r o r ) o c c u r s  

o n ly  I n  1 0 5 :2 ,  w here  i t  r e f e r s  t o  t h e  end  t o  w h ich  God 

b ro u g h t  t h e  p l a n s  o f  t h e  i n s t i g a t o r s  o f  t h e  E le p h a n t  W ar. 

D i c t i o n a r i e s  t r a n s l a t e  t h e  word by e r r o r , ^  a n  i n t e r p r e t a t i o n  

c o n f i rm e d  by  t h e  o t h e r  fo rm s  d e r i v e d  from  t h e  same r o o t .

Some t r a n s l a t o r s  have  t r i e d ,  h o w ev er ,  t o  g i v e  a  more p r e c i s e

r e n d e r i n g  o f  t h i s  h apax  legom enon b a s e d  on  t h e  c o n t e x t .
2  3A b d u l la h  Y usu f A l i ,  A r th u r  J .  A r b e r r y ,  and  G eorge S a le

s t a y  c l o s e  t o  t h e  o r i g i n a l  m ean ing , t h e  f i r s t  two g i v i n g

t h e  t r a n s l a t i o n  go a s t r a y  and  t h e  t h i r d  e r r o r . R ic h a r d

B e l l  i n d i c a t e s  t h a t  t h e  l i t e r a l  t r a n s l a t i o n  i s  m is g u id a n c e
4

b u t  p u t s  aw ry  i n  h i s  t e x t ,  w h i l e  M. M. 'A l i  and  Mohammed
5

Marmaduke P i c k t h a l l  g iv e  c o n f u s i o n  and t £  n a u g h t  r e s p e c t i v e l y .  

However, t h e s e  s u g g e s te d  m ean ings  a l l  r e s t  on  t h e  b a s i c  i d e a  

o f  e r r o r .

'  ■4-
i c a u s e  t o  e r r ,  s e d u c e ,  l e a d  a s t r a y  f r o m )

^L ane , p .  ITSTA and P e n r i c e .
p

The Holy Q u r - a n ; T e x t ,  T r a n s l a t i o n  and  Commentary 
(3 rd  e d . ,  2 v o l s . .  New Y o rk , H a fn e r  P u b l .  C o . ,  I^S Ü J .

^The K oran  I n t e r p r e t e d  (2 v o l s . ,  London, G eorge  A l le n  
and Unwin LtcTT/ I 9 5 5 ) .

4
The Q u r ' a n : T r a n s l a t e d , w i t h  a  C r i t i c a l  R e - a r r a n g e -

ment o f  t h e  S u ra h s  (2 v o l s . ,  E d in b u rg h ,  T . and  T . C la rk T
m t ) : ---------------------------

^The Meaning o f  t h e  G l o r i o u s  K oran  (New Y o rk , New 
A m erican  L i b r a r y  o f ” World L l t e a ^ a tu r e , T 9 5 3  ) .
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o c c u r s  6 5  t im e s  and  a p p e a r s  w i t h  t h e  d o u b le  a c c u s a t i v e  o r  

t h e  a c c u s a t i v e  and  . I t s  m eaning i s  q u i t e  p l a i n .

F i r s t ,  we f i n d  i t  d e f i n e d  t h r o u g h  synonymous c l a u s e s  i n  

2 0 :7 9 ;  "P h a rao h  led- a s t r a y  ( J - b  I ) h i s  p e o p l e ,  and  he 

g u id e d  n o t  a r i g h t  ( La ) • "  S e c o n d ly ,  i t  i s  u s e d

w i t h  o t h e r  f orma o f  t h e  r o o t  (w hich  h av e  b e e n  d e f i n e d )  w i t h  

t h e  same e s s e n t i a l  m ean in g . Thus i n  6 :1 1 7 -1 1 8  J

( th e  f i r s t  m e a su re )  i s  c o n t r a s t e d  w i t h  ( t h e

g u id e d  o n e s ) so  t h a t  i t s  m eaning  i s  s u r e ,  and  

( t h e  f o u r t h  m e a su re )  i s  u s e d  o f  t h e  same phenomenon ( c f .  

5 : 7 7 ) .  L ik e w ise  t h e  f o u r t h  m easure  i s  shown t o  h av e  th e  

same u n d e r l y i n g  m eaning  a s  (w h ich  h a s  b e e n  d e -
W

f i n e d )  i n  \ X j Ç  j x y J U b i  0 * 1  (Ë2  c a u s e  them  ^

e r r  a  g r e a t  e r r i n g  ( 4 :6 0 ;  c f .  i n  3 3 : 3 6 ) .

T h i r d l y ,  t h e  m eaning o f  t h e  ^ c a u s a t iv e  fo rm  i s  shown by 

i t s  u s e  w i t h  (4 2 :4 6 )  . J fw w  ( 6 :1 1 7 )  and

( 1 4 :3 0 )  ( c f .  t h e  c o m p a rab le  o c c u r r e n c e s  w i t h  

i n  4 : l 6 7  and  1 6 :1 2 5  and  i n  1 7 :7 2  and  5 :6 0  a b o v e ) .

F o u r t h l y ,  t h e  m eaning o f  th e  f o u r t h  m easu re  i s  shown by  th e  

w ords  w i t h  w h ic h  i t  i s  c o n t r a s t e d  — f o r  e x a m p le ,  v a r i o u s  

v e r b a l  c o n s t r u c t i o n s  o f  ( 2 : 2 6 ;  4 : 8 8 ;  6 : 1 2 6 ; 7 : 1 7 8 ;

2 0 :7 9 ; c f .  s i m i l a r  c o n t r a s t s  i n  t h e  o t h e r  fo rm s  — e . g . ,

6 : 5 6 , 7 8 ;  7 : 3 0 ; 2 8 : 5 0 ) .

A number o f  s p e c i f i c  s i n s  a r e  a s s o c i a t e d  w i t h  I ;

a n d ,  i n  k e e p in g  w i t h  t h e  c l o s e  r e l a t i o n s h i p  b e tw e e n  th e  

fo rm s  o f  t h i s  r o o t ,  some a r e  t h e  same a s  t h o s e  n o te d  above
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u n d e r  o t h e r  fo rm a .  L u s t  ( I ) c a n  l e a d  a s t r a y

( 3 8 : 2 6 ) ,  and  p e o p le  l e a d  a s t r a y  by  t h e i r  l u s t s  ( ^  L  )

( 6 :1 2 0 ;  c f .  5 : 7 7 ;  3 0 :2 9 ; s ee  a l s o  6 :5 6  u n d e r  aixl 2 8 :5 0

u n d e r  )« Some e v e n  t a k e  l u s t  ( ) f o r  t h e i r

god ( 4 5 :2 3 )  and  a r e  l e d  a s t r a y .  Men s e t  up e q u a l s  ( )
yV I
Ù • • • ) W i th  God t o  l e a d  a s t r a y  from  H is  p a t h

( 1 4 :3 0 ;  o f .  7 :1 4 8 ,  149 u n d e r  " jU o  , 4 : l l 6  u n d e r  ,
•^ 1  ^  Ĵe 

and  4 6 :5  u n d e r  1 ) .

P r id e  t o o  c a u s e s  one t o  l e a d  a s t r a y ,  a s  t h e  ^Ubad o f

As-SaghanT and t h e  Qanius i n d i c a t e  when t h e y  g iv e  a s  a

t r a n s l a t i o n  o f  t w i s t i n g  o r  b e n d in g  h i s

s i d e  o r  n e c k ) i n  2 2 : 9  m a g n ify in g  h i m s e l f , o r  b e h a v in g

p r o u d l y ,  o r  t u r n i n g  away from  a l - I s l a m . ^  F r i v o l o u s  d i s -
/  X

c o u rs e  f ^ \ ) c a n  a l s o  l e a d  a s t r a y  ( 3 1 : 6 ) .  And

he who e v e n  becom es a  f r i e n d  o f  o n e ,  who d i s p u t e s  a b o u t  God 

w i th o u t  know ledge  and  f o l l o w s  e v e r y  r e b e l l i o u s  d e v i l ,  w i l l  

be l e d  a s t r a y  ( 2 2 : 3 ,  4 ;  c f .  6 0 :1  u n d e r  ) ,  Some

f o r g e  a  l i e  ( . . .  1 y H  \  ) a g a i n s t  God t o

l e a d  a s ^ a y  ( 6 :1 4 5 ;  c f .  6 : l 4 l  u n d e r  * 3 ^  and  5 6 : 5 1 ,  92 

u n d e r  J  Ixb ) •

T hose  who a r e  l e d  a s t r a y  a r e  UglI (t h e  w rong

d o e r s  o r  u n j u s t  o n e s ) ( 1 4 :2 7 ;  3 0 :2 9 ;  c f .  7 :1 4 8 - 1 4 9  u n d e r

/  X  [

1L ane , p .  2080C. Note t h a t  a t  t h i s  a n d  s u b s e q u e n t  
p o i n t s  i n  t h i s  s tu d y  t h e  w r i t e r  had  moved t o  C a l i f o r n i a ,  
w here many A ra b ic  t e x t s  a r e  n o t  r e a d i l y  a c c e s s i b l e .  Hence 
m ost A ra b ic  s o u r c e s  q u o te d  i n  L a n e 's  L e x ic o n  c o u ld  n o t  be 
c h eck ed  i n  t h e  o r i g i n a l s .

X



www.manaraa.com

35

" 3 ^  , 3 :8 5  u n d e r  » 2 0 :5 0  u n d e r  ) ,

^  I ( t h o s e  who d i s b e l i e v e ) ( 9 : 3 7 ;  4 0 :7 4 ;  c f .  

2 :1 0 8  u n d e r  , 3 :8 9  u n d e r  , 4 :1 3 6  u n d e r

, and  4 1 :5 2  u n d e r  ) ,  and  1

( th e  h y p o c r i t e s ) ( 4 : 8 8 ) .

T h re e  a g e n t s  a r e  d e s c r i b e d  a s  l e a d i n g  a s t r a y  — man, 

S a ta n ,  and God, F i r s t ,  men l e a d  a s t r a y  ( 2 2 : 8 ;  3 1 : 6 ) ,  and  

t h e s e  men I n c lu d e  most o f  t h o s e  i n  t h e  e a r t h  ( 6 : 1 1 7 ) .  They 

a r e  ( s i n n e r s ) ( 2 6 : 9 9 ) ,  O ^ J j Ü Ï J ï  (w r o n g d o e r s )

( 7 1 :2 4 ;  c f .  6 : 1 4 5 ) ,  and  ^  I ( t h o s e  who d i s b e l i e v e )

( 4 7 :1 ,  8 ) .  Even a  p a r t y  o f  t h e  P e o p le  o f  t h e  Book d e s i r e  

t o  l e a d  a s t r a y ,  b u t  t h e y  o n ly  l e a d  th e m s e lv e s  a s t r a y  (3 :6 8 ) .

Along w i t h  t h e s e  more im m ed ia te  and s e c o n d a r y  a g e n t s  

o f  e r r o r  i s  t h e  u n d e r l y i n g  o p e r a t i o n  o f  t h e  s p i r i t u a l  w o r ld .  

Thus S a ta n  d e s i r e s  t o  l e a d  a s t r a y  ( 4 : 6 0 ) ,  and  God i s  

d e s c r i b e d  a s  t h e  s u b j e c t  o f  I when men ( e . g . ,  1 4 :2 7 )

and t h e i r  w orks  ( 4 7 :8 )  a r e  t h e  o b j e c t . ^  T h is  i s  a  h a rd  

c o n c e p t  t o  r e c o n c i l e  w i t h  t h e  j u s t i c e  o f  God ( i n  some 

p o r t i o n s  o f  t h e  B i b l e  a s  w e l l  a s  t h e  Q u r 'a n ) .  Thus M. M. 

'A l l  r e g u l a r l y  t r a n s l a t e s  I l e a v e s  i n  e r r o r  when i t

a p p l i e s  t o  God, and A. Y. A l i  u s e s  l e a v e s  a s t r a y  ( e . g . ,  

2 0 : 2 9 ) .  ifowever B e l l  and  P i c k t h a l l  do n o t  show a s  much 

h e s i t a n c y  t o  a p p ly  t h e  common t r a n s l a t i o n  o f  t h e  w ord t o  

God and  r e n d e r  i t  s e n t  a s t r a y  i n  t h i s  p a s s a g e  ( v s .  28  i n

^F or a  r e l a t e d  d i s c u s s i o n  o f  God a s  a  c a u s e  o f  s i n  see
t h e  a n a l y s e s  o f  , and
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B e l l ) .

The p r e s e n t  w r i t e r  f e e l s  t h a t  t h e  r e g u l a r  t r a n s l a t i o n  

l e d  a s t r a y  i s  t h e  c o r r e c t  one when a p p l i e d  t o  God a s  w e l l  

a s  e l s e w h e r e .  The r e a s o n s  f o r  t h i s  c o n c l u s i o n  a r e  f i r s t  

t h a t  we have no l i n g u i s t i c  b a s i s  f o r  m aking t h i s  s h i f t ,  

o n ly  a  p r e c o n c e iv e d  i d e a  o f  w hat J u s t i c e  s h o u ld  be  when 

a p p l i e d  t o  God. S e c o n d ly ,  (bê. l e a d s  a r i g h t ) arui

J X a j  a r e  b o th  u s e d  o f  God i n  p a r a l l e l  b u t  c o n t r a s t i n g  

c l a u s e s  (2 :2 6 ;  4 : 8 8 ;  6 : 1 2 6 ) ,  im p ly in g  t h a t  t h e  l a t t e r  i s  

t h e  o p p o s i t e  o f  t h e  f o rm e r .  T h i r d l y ,  th o u g h  t h i s  a rg um en t 

i s  n o t  c o n c l u s i v e  i n  i t s e l f ,  t h e  Q u r 'a n  s p e l l s  o u t  w hat i t  

means by  t h e  l a t t e r .  Thus i n  6 :1 2 6  we r e a d :  " . . .  whom

s o e v e r  God i n t e n d s  t o  g u id e  ( ) He e x p a n d s  h i s

b r e a s t  f o r  I s la m  and whomsoever He I n t e n d s  t o  

he makes h i s  b r e a s t  s t r a i g h t ,  n a r r o w . " The s o v e r e i g n  a c t i o n  

o f  God a s s o c i a t e d  w i t h  i s  b r o u g h t  o u t  e v e n  more

s t r i k i n g l y  i n  4 5 :2 3  w here  i t  i s  f o l lo w e d  by  "He s e a l s  h i s  

h e a r i n g  and  h i s  h e a r t  and  p u t s  a  c o v e r in g  o n  h i s  s i g h t . "

One m igh t a rg u e  f o r  M. M. 'A l i  and  A. Y. A l l ' s  t r a n s l a t i o n s  

t h a t  man i s  l e f t  i n  e r r o r  b y  p o i n t i n g  o u t  t h e  Q u r 'a n i c  

t e n d e n c y  t o  im p ly  a n  a n t e c e d e n t  a c t i o n  o r  d e c i s i o n  o n  t h e  

p a r t  o f  man h e r e  and e l s e w h e re  ( e . g . ,  1 4 : 2 7 ) .  B u t n e v e r 

t h e l e s s  t h e  Q u r 'a n  i n  6 :1 2 6  and 4 5 :2 3  c l e a r l y  t e a c h e s  an  

i n c r e a s e  i n  e r r o r  i n  w h ic h  God i s  a t  l e a s t  i n  c o l l a b o r a t i o n .  

F i n a l l y ,  t h e  h ig h  Q u r 'a n i c  v iew  o f  t h e  s o v e r e i g n t y  o f  God 

i s  t o o  commonly r e c o g n i z e d  t o  n e ed  d e f e n s e ;  and t h e  p r e s e n t
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1
argum en t con fo rm a t o  t h i s  v ie w .

I n  a  b r o a d e r  s tu d y  c o n c e rn in g  t h e  J u s t i c e  o f  God i n  

t h e  ^ i r ' a n  Daud R ahbar d e v o te s  a  s e c t i o n  t o  G o d 's  t a ^ l ï l  

and  c o n c lu d e s  by  s a y i n g :  "None o f  t h e  c o n t e x t s  o f  G o d 's

t a d l î l  c m  s a f e l y  be  q u o te d  t o  i l l u s t r a t e  t h a t  i n  t h e  

Q u r 'a n ' s  v iew  God i s  t h e  a u th o r  o f  e v i l  d i s p o s i t i o n s ,  o r  

t h a t  He a r b i t r a r i l y  l e a d s  men a s t r a y .  H is  l e a d i n g  a s t r a y  

i s  r e t r i b u t i v e . " ^  B ecause  t h e  sc o p e  o f  t h e  p r e s e n t  s tu d y  

i s  l i n g u i s t i c  r a t h e r  t h a n  t h e o l o g i c a l  o r  e t h i c a l ,  a n  e x 

te n d e d  d i s c u s s i o n  o f  R a h b a r ' s  c o n c l u s i o n  w ould  be  o u t  o f  

p l a c e .  F o r  t h e  p u r p o s e s  o f  t h i s  p a p e r  i t  i s  s u f f i c i e n t  t o  

n o te  t h a t  e v e n  i f  G o d 's  t a d l l l  w ere  o n ly  r e t r i b u t i v e ,  i t  

d o e s  n o t  c o n t r a d i c t  th e  p r e v i o u s  a rg um en t t h a t  \

means l e a d s  a s t r a y  e v e n  when a p p l i e d  t o  God.

( a c t i v e  p a r t i c i p l e ;  one who s e d u c e s ) o c c u r s  

t h r e e  t i m e s .  L ik e  a l l  t h e  o t h e r  fo rm s  e x c e p t  t h e  h ap ax  

legom enon i t  i s  c o n t r a s t e d  w i th  a  fo rm  o f  t h e  r o o t  

( i n  3 9 : 3 7 ) ;  so  i t  c l e a r l y  co n v ey s  t h e  same b a s i c

i d e a  o f  e r r o r .  I t  i s  u s e d  o f  a n  enemy ( j )  ) S a ta n

I t  m igh t be  n o te d  t h a t  t h e  a rg um en t p r e s e n t e d  i s  
i n  k e e p in g  w i t h  t h e  i n t e r p r e t a t i o n  o f  a  man o f  su ch  c e n -  - 
t r a l  s i g n i f i c a n c e  i n  Muslim t h e o l o g y  a s  a l - A s h a r l  who, 
a f t e r  q u o t in g  a  v e r s e  a s c r i b i n g  t o  God, s a y s ,
"God h a s  t h e  c a p a c i t y  t o  r e f o r m  t h e  d i s b e l i e v e r s  and 
f a v o r  them , so  t h a t  t h e y  become b e l i e v e r s ;  n e v e r t h e l e s s  
Ife w i l l s  t h a t  t h e y  be  d i s b e l i e y e r s . "  ( ^ ^  i

Ô j X A  A d fL d tiL s x J L , .>1̂  c J
a  Vyot jb  Uaüi^ajui-ji J * u p i i V

^ God o f  J u s t i c e  (L e id e n ,  B. J .  B r i l l ,  i 9 6 0 ) ,  p .  9 0 .
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(2 8 : 1 5 ) and  by i m p l i c a t i o n  i s  e q u a te d  w i t h  him ( V )

and  h i s  o f f s p r i n g ,  en em ies  ( ^ ( > 1 . ) ,  and  t h e  u n j u s t

( ) ( 1 8 :5 0 ,  5 1 ) .
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CHAPTER I I I

BACKGROUND

The r o o t  i s  r e l a t e d  t o  t h e  E t h i o p i e  <ayaya ( 0 ^ ^ ) *  

w h ich  means e r r . And i t  i s  r e l a t e d  t o  t h e  Hebrew *wh ( H I V ) ,  

from  w hich  d e v e lo p s  t h e  m a s c u l in e  noun *5w5n ( ^ ] y ) ( i n 

i q u i t y .  g u i l t  — e . g . .  Jo b  1 5 :5  and  Gen. 4 4 : l 6  r e s p e c t i v e l y )  

and t h e  v e r b  *awa ( f l l U  ) ( t o  commit i n i q u i t y ,  do w rong — 

e . g . .  E s t .  I : l 6 ; D an. 9 : 5 ) .  T h is  v e r b  i s  a  c o g n a te  o f  th e  

Aramaic <wy ( * 1 ,9 )  (commit s i n ) and  *‘*waya^ ( s i n ) . ^

Ludwig K o e h le r  and  W a l te r  B a u m g a r tn e r  t r a n s l a t e  t h e  

Hebrew r o o t  a c t  p e r v e r t e d l y  and  l i s t  t h e  Ju d a eo -A ram a ic  

c o g n a te  (*wa* ([Vi^9J) (d e v i a t e ) .  The Hebrew comes t o  mean

t o  do wrong i n  t h e  Q a l.  t o  s i n  (p e c c a r e ) i n  t h e  N i p h ' a l ,
2

and ^  p e r v e r t  [ t h e  r i g h t ]  i n  t h e  H i p h ' i l . I n  a  p r i m a r i l y

s e c u l a r  s e n s e  t h e  Hebrew ^âwâ ( H i y  ) means t w i s t  o r  b e n d ,
3b o t h  l i t e r a l l y  and  m e t a p h o r i c a l l y .  B ut t h e s e  l a t t e r

^Brown, e ^  a l . ,  p p .  730B, 7 3 1 .
^ L e x ic o n  i n  V e r e t i s  T e s t i m e n t i  L ib r o s  ( L e id e n ,  B. J .  

B r i l l ,  1 9 5 3 ) ,  p .  68 6 Bj Supplementum  { Ï9 5 Ü ) ,  p .  I 7 6 A.
3

Brown, ejb p .  730B.

39
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X  Xm ean ings  a p p e a r  t o  be  more c l o s e l y  r e l a t e d  t o  ( t o  t w i s t ,

e t c . ) ^  tb a n  • N e v e r t h e l e s s  we o b t a i n  a  c l e a r  p a t t e r n

fro m  th e  r o o t .  From th e  i d e a  o f  b e n d in g  away o r  e r r i n g  

comes th e  e t h i c a l  m ea n in g  t o  s i n .

QUR’ANIC USAGE

The v a r i o u s  fo rm s  o f o c c u r  22 t im e s  i n  th e  Q u r ’a n .

( t o  w a n d e r , go a s t r a y , d e v i a t e  from  th e  r i g h t  

w ay , e r r ) o c c u r s  t h r o e  t i m e s .  I t s  m ea n in g  i s  Q u i t e  c l e a r ,  

f o r  in  5 3 :2  i t  i s  u sed  i n  synonymous p a r a l l e l i s m  w i t h  * 3 ^  »

w h ic h  h as  a l r e a d y  b e en  d e f i n e d  a s  ^  e r r  o r  go  a s  t r a y  f r o m .

In  2 0 :1 2 1  i t  r e f e r s  t o  th e  f a l l  o f  Adam and Eve a s  f o l l o w s :
I X  ( X

"Adam d i s o b e y e d  ) and he e r r e d  ( ) . "

The l â j  a l - * A r û s  l i s t s  th e  i n t e r p r e t a t i o n  o f  a l - A z h a r i  and

a r -R S g h ib  t h a t  th e  l a t t e r  word h e r e  means and  h i s  l i f e  became
2

e v i l  t o  h im , o r  he was d i s a p p o i n t e d , o r  ^  a c t e d  i g n o r a n t l y . 

T hese r e a d i n g s  f i n d  a c c e p ta n c e  i n  th e  m odern t r a n s l a t i o n  o f  

U . U . ’A l i .  The l a s t  r e n d e r i n g  a p p e a r s  t o  be an  i n t e r p r e t a 

t i o n  n o t  found  i n  th e  t e x t ,  and  th e  fo rm e r  two r e f l e c t  

th e  fo rm er  p a r t  o f  th e  v e r s e  w h ich  r e a d s :  "So th e y  b o th  

a t e  o f  i t ;  th e n  t h e i r  e v i l  (  ̂ ) became m a n i f e s t

t o  th em , and  t h e y  began t o  c o v e r  th e m s e lv e s  w i t h  th e  

l e a v e s  o f th e  g a r d e n . " The l a t t e r  two r e a d i n g s  a l s o

^ lA n e , p .  2185 u n der  

^ I b i d . ,  p .  2304C.
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X  X

f o l l o w  r e n d e r i n g s  o f  g iv e n  by t h e  M isbah  o f  a l-FayyuraT

and  t h e  S i h â h , ^ b u t  t h e s e  r e n d e r i n g s  may a l s o  be d e r i v e d  

from  th e  w ords  u s e d  i n  t h i s  v e r s e .

I n  c o n t r a s t  t o  t h e  a b o v e ,  t h e  p r e s e n t  w r i t e r  h o ld s  t o  

t h e  r e n d e r i n g  e r r e d  b e c a u se  i t  i s  t h e  s i m p l e s t  and  by  f a r  

t h e  m ost common r e n d e r i n g  o f  t h e  w ord , y e t  a g r e e s  w i t h  t h e  

c o n t e x t .  S e c o n d ly ,  i t  i s  t h e  most n a t u r a l  c o u n t e r p a r t  t o  

i n  t h e  p a r a l l e l i s m  a t  t h e  end  o f  t h e  v e r s e ,  w h ic h  

shows t h a t  d i s o b e d ie n c e  and e r r i n g  a r e  r e l a t e d  i n  t h e  Q u r 'a n .  

T h i r d l y ,  t h e  o t h e r  r e n d e r i n g s  c a n  a l l  be e x p l a i n e d  a s  

a t t e m p t s  t o  i n t e r p r e t  t h e  v e r s e .  F i n a l l y ,  l i k e  i t s  synorym
**« I X
J-Ô  , i t  i s  c o n t r a s t e d  w i t h  (^® g u id e d  ) i n  th e

f o l lo w in g  v e r s e ;  and i t  i s  i n  t h e  same c o n t e x t  a s  

and i n  t h e  v e r s e  a f t e r  t h a t .

(e r r o r ,  d e s t r u c t i o n ) o c c u r s  f o u r  t i m e s .  The

m eaning i s  o b v io u s  f o r  i t  i s  c o n t r a s t e d  w i t h  I

(t h e  way o f  r e c t i t u d e ) (2 :2 5 6 ;  7 : 1 4 6 ) .  I t s  u s e  w i t h  

d o e s  n o t  sh e d  much new l i g h t  on t h e  m eaning  o f  t h e  w ord , 

how ev er ,  f o r  t h e  fo rm s  o f  a r e  e s s e n t i a l l y  synonymous

w i t h  t h o s e  o f ^ , ^  ,  w h ich  I s  c o n t r a s t e d  w i t h  t h e  f i r s t

m easure  o f  t h e  v e r b  above ( 2 0 :1 2 1 - 1 2 2 ) .  To i l l u s t r a t e ,  t h e

A sas o f  a z -Z a m a k h s h a r l  u s e s  fo rm s  o f  t h e s e  r o o t s  sy n o n y 

m ously  a s  i n  t h e  s t a t e m e n t :  l ^ |

(He d i r e c t s  t o  t h e  r i g h t  p l a c e s  t o  w h ich  r o a d s  t e n d )

^ I b i d .

^ I b i d . .  p .  1089c .
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F u r th e r m o r e ,  b o t h  have  w ha t I n  W e s te rn

te rm s  we m ig h t  c a l l  a  ' s e c u l a r '  c o n n o t a t i o n ,  and  a l s o  i n

c e r t a i n  f o rm s ,  t h e y  may have  a  ' r e l i g i o u s '  o n e .  The

' s e c u l a r '  c o n n o t a t i o n  i s  s e e n  i n  ( t h e  o n ly  fo rm  u s e d

w i t h  *"̂ 5^  ) ,  w h ic h  means r e c t i t u d e ,  m a t u r i t y  o f  i n t e l l e c t

and  r e c t i t u d e  o f  a c t i o n s  and  good management o f  a f f a i r s .^

The ' s e c u l a r '  f l a v o r  o f  i s  s e e n  i n :  o  (he

d i r e c t e d  h im , o r  g u id e d  him [ t o  t h e  w a y ] ,  o r  d i r e c t e d  him

a r i g h t  ) and  (he c o n t in u e d  t o  be  r i g h t l y  d i r e c t e d  o r

t o  f o l lo w  t h e  r i g h t  d i r e c t i o n ) and  ( a  w ay, c o u r s e
2

m ethod o r  manner o f  a c t i n g , o r  c o n d u c t ) .  The more

' r e l i g i o u s '  s i g n i f i c a n c e  o f  w ords d e r i v e d  from  t h e  two

r o o t s  i s  s e e n  i n  and  some o f  i t s  o t h e r  fo rm s  w hich
3 *d e v e lo p  t h e  i d e a  o f  o r th o d o x y  and  , w h ic h  means

t h e  d i r e c t e d  [by  God t o  th e  t r u t h ] .

P e n r i c e  a d d s  t h e  m eaning  d e s t r u c t i o n , w h ich  may d e r i v e  

i t s  m eaning from  t h a t  w h ich  c h a r a c t e r i z e s  t h e  end  o f  e r r o r ,  

o r  t h e  way o f  e r r o r  o r  from  a  f u s i o n  ( a s  i n  t h e  Hebrew HI 9  ) 

o r  c o n f u s i o n  o f  and . And t h e  E x p o s i t i o n  o f  th e

Hamasah (Hamasæ C arm ina )^  by a t - T a b r ï z ï  a l s o  g i v e s  

t h e  s i g n i f i c a n c e  o f  a  s t a t e  o f  p e r d i t i o n ,  w h ic h  p r o b a b l y

^ I b i d . ,  p .  1089A, B.

^ I b i d . ,  p .  3042B, C.

^ I b l d . ,  p .  1089A.

^ I b i d . ,  p .  3042B, C.

^Page 643  c o p ie d  i n  i b i d . .  p .  2305B.
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d e r i v e s  i t s  m eaning  from  t h e  f a c t  t h a t  i t  r e p r e s e n t s  a  

d e v i a t i o n  fro m  t h e  way o f  P a r a d i s e  o r  r e c t i t u d e .  T hese  

r e a d i n g s  f i t  t h e  c o n t e x t  o f  1 9 :5 9  and  p o s s i b l y  —  th o u g h  

n o t  p r o b a b ly  — 7 :2 0 2 .
yg X

The s p e c i f i c  t y p e s  o f  s i n n e r s  w i t h  w h ic h  i s

a s s o c i a t e d  a r e  : t h o s e  who a r e  u n j u s t l y  p ro u d  ( ) ,

do n o t  b e l i e v e  { V  ) ,  f a l s e l y  r e j e c t  ( ) t h e

d i v i n e  m essa g es  and  a r e  h e e d l e s s  o f  them  ( o>JU ii )

( 7 : 1 4 6 ) ;  n e g l e c t  p r a y e r s  ( ) ,  and  f o l l o w

l u s t s  ) ( 1 9 : 5 9 ) .

X* X
^  (one who i s  i n  t h e  w ro n g ) o c c u r s  o n l y  i n  

2 8 :1 8 ,  w here  Moses u s e s  i t  t o  r e f e r  t o  a  man who had  c r i e d  

t h e  day  b e f o r e  f o r  h e l p  from  o p p r e s s i o n ,  b u t  now w an ted  

h e l p  t o  o p p r e s s  a n o t h e r ,

( a c t i v e  p a r t i c i p l e ;  p l u r a l  0 9 9 ^ ;  one who g o e s  

a s t r a y ) o c c u r s  s i x  t im e s  and  o n ly  i n  t h e  p l u r a l .  The mean

i n g  i s  p l a i n ,  f o r  i t  i s  u s e d  i n  t h e  same c o n t e x t  a s
X  X

and I . But a  new f l a v o r  i s  i n t r o d u c e d ,  f o r  i t  i s

c o n t r a s t e d  w i t h  ( t h e  d u t i f u l ,  g o d f e a r i n g ) (2 6 : 9 0 -

9 9 ) .  I t  i s  u s e d  o f  S a t a n  ( 7 : 1 7 5 ) ,  t h o s e  who f o l l o w  him 

( 1 5 :4 2 )  and  t h e  d e v i l s  ( 2 6 :2 2 4 ) ,  t h o s e  who w o r s h ip  o t h e r s  

b e s i d e s  God ( 2 6 : 9 1 - 9 3 ) ,  t h o s e  who f o l l o w  t h e i r  own l u s t  

( ) (7 :1 7 5 - 1 7 6 ) ,  and  t h o s e  who l e a d  o t h e r s  a s t r a y

( (_5^ î  ) ( 3 7 : 3 2 ) .  And h e l l  i s  t h e i r  end  ( 1 5 :4 2 ;  2 6 : 9 1 ,  

9 4 ) .
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«j,
1 l e a d  a s t r a y ) o c c u r s  e i g h t  t i m e s .  I t s  

m eaning i s  c l e a r ,  f o r  i t  i s  u s e d  w i t h  (w h ich  h a s

a l r e a d y  b e e n  d e f i n e d )  i n  t h e  same s e n s e  e x c e p t  t h a t  i t  i s  

c a u s a t i v e  ( 2 8 :6 3 ;  3 7 : 3 2 ) .  And i t  i s  c o n t r a s t e d  w i t h  t h e  

word T ( ^  g iv e  good c o u n s e l ) ( 1 1 :3 4 )  and  u s e d  i n

a g re em e n t  w i t h  th e  c l a u s e ,  " I  s h a l l  c e r t a i n l y  make [ e v i l ]  

f a i r - s e e m i n g  t o  them " ( 1 5 : 3 9 ) .
•Cii \

As w i t h  I , t h e  a g e n t s  r e s p o n s i b l e  f o r  l e a d i n g

a s t r a y  a r e  t h r e e - f o l d :  F i r s t ,  t h e y  a r e  t h o s e  who them 

s e l v e s  e r r e d  ( 2 8 :6 3 )  o r  w ere  e r r i n g  o n e s  ( 0 9 9 ^ )  (3 7 :3 2 ) .

We t h e n  move fro m  t h e  s e c o n d a ry  c a u s e  t o  a  p r im a r y  c a u s e  

and f i n d  t h a t  I b l i s  l e a d s  a s t r a y  ( 1 5 : 3 9 ) .

F i n a l l y ,  I b l i s  c h a r g e s  God w i th  l e a d i n g  him a s t r a y  

( 7 : l 6 ;  1 5 : 3 9 ) ;  and Noah i m p l i e s  t h a t  God may l e a d  men a s t r a y ,  

a l t h o u g h  t h e  i m p l i c a t i o n  i s  made u n c e r t a i n  b e c a u s e  i t  i s  i n  

t h e  p r o t a s i s  o f  a  c o n d i t i o n a l  s e n te n c e  ( 1 1 : 3 4 ) .  As w i t h  

J - b l  a b o v e ,  some a p p e a r  h e s i t a n t  t o  c a l l  God r e s p o n s i b l e  

f o r  l e a d i n g  o t h e r s  a s t r a y .  Thus M. M. 'A l i  t r a n s l a t e s  t h e  

word i n  t h e  f i r s t  two v e r s e s  above Judged  o r  a d ju d g e d  

e r r i n g . And i n  7 :1 6  A. Y. A l i  u s e s  th ro w n  . . . o u t  ( o n ly  

u s in g  m is le d  i n  a  f o o t n o t e  w here  he s a y s  t h a t  I b l i s  i s  

l y i n g ) ,  and  i n  1 5 :3 9  he u s e s  p u t  . . . ^  t h e  w rong (a d d in g  

th ro w n  . . . o u t  o f  th e  way i n  a  f o o t n o t e ) .  I n  1 1 :3 4  M. M. 

'A l i  u s e s  d e s t r o y , b u t  A. Y . A l l  r e t u r n s  t o  l e a d  . . . 

a s t r a y  ( p e rh a p s  b e c a u s e  t h e  c o n d i t i o n a l  n a t u r e  o f  t h e  s e n 

t e n c e  d o e s  n o t  r e q u i r e  t h e  c o n c l u s i o n  t h a t  God d o e s  l e a d
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a s t r a y ) .  A lth o u g h  t h e  T â j - a l - ^ A r û s  g i v e s  c a u s e d  . . .  t o  

e r r  a s  a  r e n d e r i n g  o f  7 : l 6 , i t  i n d i c a t e s  t h a t  i n  1 1 :3 4  some 

g iv e  t h e  r e n d e r i n g  p u n i s h  . . . f o r  e r r i n g  o r  d e c r e e  . . . 

e r r i n g .^

One m ig h t  a rg u e  f o r  t h e s e  o r  s i m i l a r  t r a n s l a t i o n s  by  

show ing  t h a t  1 5 :2 6 - 3 9  d e s c r i b e s  G o d 's  c u r s e  u p o n  I b l i s  

b e c a u s e  o f  h i s  d i s o b e d i e n c e ;  h en ce  t h e  c o n t e x t  s u g g e s t s  

t h a t  * be  t r a n s l a t e d  ju d g e d  . . . e r r i n g . The c h a n g e s

deemed n e c e s s a r y  h e r e  would t h e n  n a t u r a l l y  a p p l y  t o  th e  

p a r a l l e l  p a s s a g e  (7 : 1 6 ) and  c o u ld  a l s o  s u g g e s t  a  ch an ge  i n  

t h e  o t h e r  p a s s a g e  w here I s  u s e d  o f  God ( 1 1 :3 4 )  —

p a r t i c u l a r l y  when d i v i n e  r e t r i b u t i o n  i s  sp o k e n  o f  i n  t h e  

v e r s e s  im m e d ia te ly  p r e c e d i n g .

N e v e r t h e l e s s ,  t h e  p r e s e n t  w r i t e r  w i l l  a rg u e  t h a t  l e d  

a s t r a y  i s  t h e  p r e f e r r e d  r e a d i n g  t h r o u g h o u t .  T h is  i s ,  f i r s t ,  

b e c a u s e  t h e r e  i s  no l i n g u i s t i c  b a s i s  f o r  c h a n g in g  f ro m  th e  

r e g u l a r  m ean ing  — u n l e s s  i n  1 1 :3 4 ,  f o r  e x a m p le ,  we have  a  

phenomenon s u c h  a s  t h e  f u s i o n  ( a s  i n  t h e  Hebrew H i  ^  ) o r  

c o n f u s io n  o f  and  . S e c o n d ly ,  t h e  o t h e r  i n t e r 

p r e t a t i o n s  c a n  be e x p la in e d  a s  a t t e m p t s  t o  a v o id  c a l l i n g  

God a  c a u s e  o f  e r r o r .  T h i r d l y ,  a s  we have  n o t e d ,  

i s  c o n t r a s t e d  w i t h  ( t o  g iv e  good c o u n s e l ) i n  p a r a l l e l

c l a u s e s  o f  1 1 :3 4 ,  t h u s  im p ly in g  t h a t  t h e  f o rm e r  i s  r e l a t e d  

t o  g u id a n c e  r a t h e r  t h a n  t o  d e s t r u c t i o n .  F o u r t h l y ,  t h e

^L ane , p .  2305A.
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i n t e r p r e t a t i o n  o f  t h i s  p a p e r  i s  i n  k e e p in g  w i t h  t h e  r e c o g 

n i z e d  Q u r 'a n i c  e m p h a s is  on t h e  s o v e r e i g n t y  o f  God. F i n a l l y ,  

i t  h a s  b e e n  d e m o n s t r a te d  by a  more c o n c l u s i v e  c h a i n  o f  a r g u -  

m en ts  t h a t  t h e  p r e f e r r e d  r e n d e r i n g  o f  Ub » when i t  r e f e r s  

t o  God i s  l e d  a s t r a y ; hence  i t  i s  l o g i c a l  t h a t  i t s  synonym 

I s h o u ld  mean t h e  same t h i n g  i n  s i m i l a r  c o n t e x t s .

Though t h i s  w r i t e r  c o n s i d e r s  t h e  above a rg u m e n ts  

s u f f i c i e n t  t o  r e t a i n  t h e  no rm al t r a n s l a t i o n  o f  ) when

i t  a p p l i e s  t o  God, i t  s h o u ld  be  n o te d  t h a t  t h e s e  t h r e e  

v e r s e s  a lo n e  a r e  i n s u f f i c i e n t  t o  d e v e lo p  a  d o c t r i n e  o f  a  

d i v i n e  c a u s e  f o r  e v i l ;  f o r  t h e  f i r s t  two a r e  i n  t h e  m outh 

o f  S a t a n  and m ig h t  be  a  l i e ,  and  t h e  t h i r d  i s  i n  a  c o n 

d i t i o n a l  c l a u s e  so  i s  n o t  c o n c l u s i v e .  A lso  we s h o u ld  n o t i c e ,  

when we s e e k  t o  d e te r m in e  l e v e l s  o f  c a u s a t i o n ,  t h a t  I b l i s  

makes t h e  f a c t  t h a t  God l e d  him a s t r a y  t h e  b a s i s  f o r  h i s  

l e a d i n g  o t h e r s  a s t r a y  ( 1 5 :3 9 ;  3 8 : 8 2 ) .  However t h e  t e x t  

makes G o d 's  a c t  s u b s e q u e n t  t o ,  o r  a t  l e a s t  c o n te m p o ra n e o u s  

w i t h ,  t h e  e r r o r  o f  I b l i s  i n  su c h  a  way t h a t  I b l i s  i s  c u l 

p a b le  ( c f .  1 5 :2 6 - 3 9 ) .
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CHAPTER IV

BACKGROUND

The r o o t  I d e a  i s  t h a t  o f  w a te r  r i s i n g  so  h i g h  t h a t  

i t  e x c e e d s  t h e  b ounds and  o v e r f lo w s .  Thus i n  6 9 :1 1 ,  i n  

w hat i s  u n d o u b te d ly  a  r e f e r e n c e  t o  N o a h 's  a r k ,  i t  h a s  a  

p u r e l y  s e c u l a r  c o n n o t a t i o n ,  r e f e r r i n g  t o  t h e  w a te r  w h ich  

r o s e  h i g h ,  and  t h e  i d e a  o f  g o in g  beyond a  l i m i t  i s  shown i n  

5 3 :1 7  w here  i t  i s  u s e d  o f  one's eye i n  synonymous p a r a l l e l i s m  

w i th  (W  t u r n  a s i d e ) .

The f a c t  t h a t  t h e  s e c u l a r  p i c t o g r a p h i c  e le m e n t  i s  r e 

t a i n e d  e v e n  i n  d e v e lo p e d  fo rm s  o f  t h i s  word i s  i l l u s t r a t e d  

by t h e  u s e  o f  Up i n  6 9 : 5  t o  d e s c r i b e  some enorm ous

phenomenon t h a t  d e s t r o y e d  Thamud. However t h e r e  i s  some 

d i s a g r e e m e n t  c o n c e r n in g  t h e  p r e c i s e  r e n d e r i n g  i n  t h i s  c o n 

t e x t .  T r a n s l a t o r s  r e n d e r  i t  a  S c ream er ( A r b e r r y ) ,  a  t e r r i b l e  

n o i s e  ( S a l e ) ,  a  t e r r i b l e  s to rm  o f  th u n d e r  and  l i g h t n i n g  

(a . y .  A l l ) ,  t h e  l i g h t n i n g  ( P i c k t h a l l ) ,  t h e  O u tb u r s t  ( B e l l ) ,  

and  a  s e v e r e  p u n ish m en t  (M. M. ' A l i ) .  P e n r i c e  l i s t s  o n ly  

a  s e v e r e  s to r m . The S ihS h  and  t h e  QSmus g iv e  a  t h u n d e r b o l t

47
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a s  a  m ea n in g ;  b u t  i n  t h i s  s p e c i f i c  c o n t e x t  th e  g ih a h  and th e  

Taj a l - * A r u s  l i s t  c r y  o f  p u n is h m e n t , t h e r e b y  c o m b in in g  th e  

i d e a s  o f  n o i s e  and  p u n ish m e n t  e x p r e s s e d  by  v a r i o u s  t r a n s 

l a t o r s  a b o v e .^  The a c t u a l  e v e n t  d e s c r i b e d  i n v o lv e d  an  

e a r th q u a k e  ( c f .  7 : 7 8 ;  2 7 :5 2 )  and  a  c r y  o r s h o u t  ( c f .  5 4 :3 1 )  

and a  t h u n d e r b o l t  ( c f .  5 1 : 4 4 ) .  As t h i s  i s  n o t  an  e t h i c a l  

u se  o f  th e  vo râ ,  t h e r e  i s  no n e ed  t o  d e c id e  w h ic h  r e n d e r i n g  

i s  m o s t  a c c u r a t e .  We o n ly  n eed  t o  n o t e  t h a t  e v e n  i n  a

d e v e lo p e d  fo rm  th e  r o o t  i d e a  o f  b e in g  e x c e s s i v e  or p a s s  i n  g

beyond th e  l i m i t  i s  n o t  l o s t .

QUR’ANIC USAGE

V a r io u s  fo rm s  fro m  t h i s  s te m  o c c u r  39 t im e s  i n  th e  

Q u r ’a n .  The o n ly  o c c u r r e n c e  o f one o f  t h e s e  f o r m s ,  LLa ,•« X
has  a l r e a d y  been  d i s c u s s e d  and w i l l  n o t  be  c o n s i d e r e d  f u r t h e r

2
f o r ,  th o u g h  i t  h a s  e t h i c a l  and r e l i g i o u s  m e a n in g s ,  th e y  a r e  

n o t  u sed  in  th e  Q u r ’a n .  A n o th e r  f w m ,  , o c c u r s

e i g h t  t im e s  b u t  w i l l  a l s o  n o t  be c o n s i d e r e d  h e re  b e c a u s e  i t  

d o e s  n o t  h e l p  u s  u n d e r s t a n d  th e  e s s e n c e  o f  s i n  i n  t h e  Q u r ’a n .  

I n s t e a d  i t  i s  u sed  o f th e  d e v i l  o r  a  s e d u c e r  o r  f a l s e  d e i t i e s

s u c h  a s  i d o l s , a l l  o f  w h ic h  a r e  o n ly  a p p l i c a b l e  t o  a  more

c o m p re h e n s iv e  s t u d y .

l l b i d . , p .  1857A. 
o

A. De B i b e r s t e i n  K A z im ir s k i ,  D i c t i o n n a i r e  A ra b e -  
F r a n c a i s  (2 v o l s . ,  P a r i s ,  E d i t i o n s  G. P .  l ^ i s o n n e u v e ,  1 9 6 0 ) ;  
and L ane , p .  1857A.
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/  <
( t o  t r a n s g r e s s , e x c e e d  a l l  b o u n d s , w ander

from  I t s  o r b i t ,  o v e r f l o w ) o c c u r s  12 t i m e s .  The m ean ing  i s

q u i t e  c l e a r  a s  we have a l r e a d y  s e e n  from  t h e  e x a m p le s  o f

t h i s  f o r m w h ich  w ere  u se d  t o  i l l u s t r a t e  t h e  r o o t  m ean in g .

From t h e  m e t a p h o r i c a l  i d e a  o f  r i s i n g  ( c f .  6 9 :1 1 )  and  g o in g

beyond t h e  bounds ( c f .  5 3 :1 7  w here i t  i s  d e f i n e d  by ) ,

i t  d e v e lo p s  a  f l a v o r  o f  i n o r d l n a c y  and s e l f - s u f f i c i e n t

p r i d e .  Thus i n  9 6 :6 - 7  we r e a d :  " . . .  man i s  s u r e l y  i n -
I /  /

o r d i n a t e  (o r  a c t s  p r e s u m p tu o u s ly  — 7U 2- J  ) ,  b e c a u s e  he

lo o k s  upon  h i m s e l f  a s  s e l f - s u f f i c i e n t  (o r  s e e s  t h a t  he h a s
y

become r i c h  — \  )." The i d e a  o f  i n o r d l n a c y  c a n

be s e e n  i n  t h e  c h a r a c t e r  o f  P h a ra o h ,  o f  whom i t  i s  u s e d  a  

number o f  t im e s  ( 2 0 :2 4 ,  4 3 ;  7 9 :1 7 ;  8 9 : 1 1 ) .

Those who À »  a r e  a s s o c i a t e d  w i t h  t h o s e  who p r e f e r  

t h e  l i f e  o f  t h i s  w o r ld  i n  c o n t r a s t  t o  t h o s e  who f e a r  

( Ô  Li ) t h e  Lord and r e s t r a i n  t h e i r  s o u l s  f rom  l u s t
I < *

( ) ( 7 9 : 3 7 - 4 1 ) .  L ik e w ise  l a  c o n t r a s t e d

w i th  ( t o  p u r i f y ) and  ( t o  f e a r ) ,  and

i n d i c a t e s  a  s t a t e  o f  s e p a r a t i o n  from  t h e  Lord ( 7 9 : 1 5 - 1 9 ) .

^  L à J a  . ( t r a n s g r e s s i o n , e x c e e d in g  w i c k e d n e s s , 

o b s t i n a c y ) o c c u r s  n in e  t i m e s .  The i d e a  o f  d e v i a t i n g  o r  

g o in g  beyond bounds i s  c l e a r l y  shown by i t s  u s e  i n  t h e  same 

c o n te x t  a s  ( J  I (d e v i a t i n g  f ro m  t h e  w ay)

and (b l i n d l y  w a n d e r in g  a s t r a y ) ( 2 3 : 7 4 - 7 6 ) .

I n  f a c t  i t  fo rm s  t h e  i d i o m a t i c  u n io n

w i th  t h e  l a t t e r  word o f  b l i n d  s t r a y i n g  (2 : 1 5 ; 6 : 1 1 0 ; 7 : 1 8 6 ;
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1 0 :1 1 ;  2 3 : 7 5 ) .  The c o n t in u o u s  n a t u r e  o f  t h i s  s t a t e  i s  

em p h a s ize d  by means o f  i t s  i n t r o d u c t i o n  by t h e  word \ ^  

( t h e y  p e r s i s t ) ( 2 3 : 7 5 ) .  T h is  c o n t i n u o u s  n a t u r e  o f  t h e  word 

and  t h e  e le m e n t  o f  in d e p e n d e n t  p r i d e " a l r e a d y  fo u n d  i n  t h e  

s im p le  v e r b  ( 9 6 :6 -7  ) l e a d  u s  t o  s u g g e s t  o b s t i n a c y  a s  one o f  

t h e  b e a t  E n g l i s h  r e n d e r i n g s  o f  , e v e n  th o u g h  P e n - ,

r i c e  d o e s  n o t  l i s t  i t .

We t h e n  f i n d  t h e  word u s e d  i n  c o m b in a t io n  w i t h  

( 5 :6 4 ,  6 8 ; 1 8 :8 0 ) ,  t h e r e b y  w i t n e s s i n g  t h e  c l o s e  r e l a t i o n s h i p  

b e tw e e n  t r a n s g r e s s i o n  and  u n b e l i e f .  T h is  c o n c l u s i o n  i s  c o n 

f i r m e d  by v e r s e s  w h ich  c h a rg e  t h o s e  who d i s b e l i e v e  w i t h  

o L à I s  (6 : 1 1 1 ; 2 3 : 7 4 ) ,  and  t h o s e  who i n c r e a s e  i n

ÿ  L L à j?  a r e  p u t  u n d e r  t h e  one c a t e g o r y  o f  1 ^ 1  

(d i s b e l i e v e r s ) ( 5 : 6 8 ) .  So s e r i o u s  i s  i t  t o  i n v o lv e  one i n  

GLàüâ t h a t  e v e n  k i l l i n g  one who t h r e a t e n s  t o  l e a d  

o t h e r s  i n t o  t h i s  s t a t e  a p p e a r s  j u s t i f i e d  ( c f .  1 8 : 7 4 - 8 0 ) .

As i s  c o n t r a s t e d  w i t h  u j l À  ( 7 9 :3 7 - 4 1 )  and

( 7 9 : 1 5 - 1 9 ) ,  so  & L à j g  i s  c o n t r a s t e d  w i th  

( t o  c a u se  f e a r ) ( 1 7 :5 9 - 6 0 ) .  I t  i s  u s e d  o f  t h o s e  who a r e  

p l e a s e d  w i t h  t h i s  e a r t h l y  l i f e  and  a r e  h e e d l e s s  ( ^  )

o f  t h e  d i v i n e  r e v e l a t i o n s  ( 1 0 :7 , 1 1 ) ,  do n o t  su b m it  

( ) t o  t h e i r  Lord n o r  humble t h e m s e lv e s

( ) (2 3 :7 5 - 7 6 ) ,  and  a r e  h y p o c r i t i c a l  by

m ocking ( 0 3  ) (2 : 1 3 - 1 5 ) .

( f o r  Li) ;  a c t i v e  p a r t i c i p l e ,  one who i s
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e x c e s s i v e l y  im p io u s  o r  o b s t i n a t e , a  t r a n s g r e s s o r ) o c c u r s  

s i x  t im e s  and  o n ly  i n  t h e  p l u r a l .  As th e  p r e v i o u s  f o r ms  

a r e  c o n t r a s t e d  w i t h  ô L i .  , , and (à/ , so

t h e  same i d e a  o f  awe o r  d r e a d  i s  c a r r i e d  on  by  LlzJ I ,
w h ic h  i s  c o n t r a s t e d  w i t h  OlVaSîX I ( t h e  g o d f e a r i n g ) 

(3 8 :4 9 - 5 1 ,  5 5 - 5 7 ) .  O th e r s  a r e  t o  t u r n  away fro m  them  ( 5 1 :5 3 )

( e l a t i v e  fo rm  f o r  I ( s e c o n d  d e c l e n 

s i o n ) ;  most e x t r a v a g a n t  i n  w ic k e d n e s s  o r  i n o r d i n a t e ] o c c u r s  

o n ly  i n  5 3 :5 2 .  Here i t  i s  u s e d  t o g e t h e r  w i t h  jjXi* I (most 

u n j u s t  o r  s i n f u l ) o f  t h e  p e o p le  o f  Noah.

(e x c e s s  o f  o b s t i n a c y  o r  I m p i e t y ) i s  a n o th e r  

legom enon ,  o c c u r r i n g  o n ly  i n  9 1 :1 1 -  The e le m e n t  o f  

i n o r d l n a c y  i s  b r o u g h t  o u t ,  f o r  i t  d e s c r i b e s  t h e  u n d e r l y i n g  

a t t i t u d e  o f  t h e  Tharaud when t h e y  r e j e c t e d  ( . - )

t h e  t r u t h .

/  /y
I ( t °  c a u s e  t o  t r a n s g r e s s ,  t o  make one a

t r a n s g r e s s o r ) o c c u r s  o n ly  i n  5 0 :2 7 .  The r o o t  i d e a  o f  g o in g

beyond a  l i m i t ,  w h ich  i s  b a s i c  t o  t h e s e  c o g n a te ^ w o rd s  ( c f .

5 3 :1 7  a b o v e ) ,  f i n d s  e x p r e s s i o n  h e r e  f o r   ̂ I s  u s e d

synonym ously  w i th  J ,4 ( i n  w ide  e r r o r ) .
♦ ♦ V -----------------------------
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CHAPTER V

BACKGROUND

On. t h e  b a s i s  o f  C o m p ara tiv e  S e m i t i c s  t h e  r o o t  i d e a  i s  

t o  p a s s  b y . The E t h i o p i e  *adawa ( 0 ^  ) means p a s s  b y , 

t h e  Hebrew *âdâ ( H I T ^  ) p a s s  on o r  a d v a n c e ,  t h e  B i b l i c a l -  

Aramaic '* d a '  ( “T V  ) and  (" d â  ( H  "T ) p a s s  on  o r  

away, and  t h e  A ram aic ^dy ( *TJw)) go a lo n g  o r  go and  

t h e  S y r i a c  *^da* ( j  ^ \  ) p a s s  b ^ o r  go on  o r  com e. L ik e 

w is e  t h e  A ra b ic  c a n  mean p a s s  b y .^  Prom t h i s  s e c u l a r

m eaning i t  d e v e lo p s  th e  e t h i c a l  one o f  p a s s i n g  beyond a  

l i m i t  s e t  by one s u c h  a s  God - -  h en ce  t o  t r a n s g r e s s .

QUR'ANIC USAGE

The v a r i o u s  fo rm s  from  t h i s  s tem  o c c u r  106 t im e s  i n  t h e  

Our 'a n .

t r a n s g r e s s  w i t h  ^  , Î £  p a s s  by  o r  away from  

w i t h  a c c u s a t i v e  and  ) i s  u s e d  t h r e e  t i m e s .  W ith

^Brown, e t  , p p .  723B, 1105A; K o e h le r  and B a u m g a r tn e r ,
p .  682 .

52
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i t  h a s  a  s e c u l a r  m eaning i n  1 8 :2 8 :  "L et n o t  t h i n e  e y e s

p a s s  from  them  ( P e n r i c e  i n d i c a t e s

t h a t  t h e  m eaning ^  p a s s  by i s  n o t  fo u n d  i n  t h e  Q u r 'a n  and 

g i v e s  ^  t u r n  a s i d e  f o r  t h i s  fo rm  i n s t e a d .  But t h e  r o o t  

and  t h e  c o n t e x t  c l a r i f y  t h e  u n d e r l y i n g  i d e a  — t h e  p a s s i n g  

o f  t h e  e y e s  h ence  away from  th em . I n  t h e  o t h e r  two 

c a s e s  i t  i s  u s e d  w i t h  J  i n  th e  e t h i c a l  s e n s e  o f  v i o l a t i n g  

o r  t r a n s g r e s s i n g  t h e  S a b b a th  ( 4 :1 5 4 ;  7 : 1 6 3 ) .  I n  t h e s e  c a s e s  

t h e  S a b b a th  i s  one o f  t h e  d i v i n e  l i m i t s  w h ich  s h o u ld  n o t  be 

p a s s e d  by o r  t r a n s g r e s s e d . The m eaning  o f  t r a n s g r e s s i o n  i s  

c o n f i rm e d  by  t h e  synonymous u s e  o f  ( t h e y  t r a n s 

g r e s s e d  [ d i v i n e  commandments]) i n  t h e  l a t t e r  v e r s e .
^  y

( m a l i c e , w ic k e d n e s s ) o c c u r s  t w i c e .  I n  1 0 :9 0  

i t  i s  u s e d  t o g e t h e r  w i t h  C i u  ( i n j u s t i c e , w ro n g ) t o  d e s c r i b e  

t h e  way P h a ra o h  and h i s  h o s t s  f o l lo w e d  t h e  C h i l d r e n  o f  I s r a e l  

( c f .  6 :1 4 6  w here  and  a r e  a l s o  u s e d  t o g e t h e r ) .

I t s  u s e  i n  6 :1 0 9  s u g g e s t s  t h e  u n d e r l y i n g  c o n c e p t  o f  e x c e e d 

in g  t h e  l i m i t  more c l e a r l y ,  f o r  i t  i s  u s e d  o f  r e v i l i n g

( ) God. The v e r s e  a l s o  b r i n g s  o u t  t h a t  one c a n

commit w i t h o u t  know ledge ( ) .

( f o r  ^  , a c t i v e  p a r t i c i p l e ,  a  r u n n e r , t r a n s -

g r e s s o r ,  e x c e e d in g  t h e  l i m i t )  o c c u r s  s e v e n  t i m e s ,  t i a L  W I  

t h e  f e m in in e  p l u r a l  f o r m , . i s  fo u n d  o n ly  once  ( 1 0 0 : 1 ) ,  w here  

i t  means t h e  r u n n e r s . ^  T h is  t r a n s l a t i o n ,  w h ic h  i s  s u p p o r te d

m ean ing .
^L ane , p p .  198OC-198IA . P e n r i c e  d o e s  n o t  l i s t  t h i s
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by t h e  c o n t e x t ,  would a p p e a r  t o  be  a  p r i m i t i v e  m ean ing  d e 

r i v e d  fro m  t h e  r o o t  c o n c e p t  o f  p a s s i n g  b y .

The r e s t  o f  t h e  o c c u r r e n c e s  have  t h e  more f u l l y  d e v e lo p e d  

e t h i c a l  c o n n o t a t i o n  o f  t r a n s g r e s s i o n  o r  e x c e e d in g  t h e  l i m i t . 

They s u g g e s t  t h a t  t h e r e  i s  w hat we m ig h t  c a l l  a  " s c a l e "  from  

w hat i s  r i g h t  t o  w hat i s  w rong, and  on  t h i s  " s c a l e "  t h e r e  i s  

a  l i m i t  e s t a b l i s h e d  by  God. To go beyond  t h i s  l i m i t  i s  s i n .  

Thus we have t h e  " s c a l e "  o f  s e x u a l  p a s s i o n s  w h ic h  may be 

e x e r c i s e d  w i t h  m a te s  and th o s e  whom t h e i r  r i g h t  h an d s  p o s s e s s ;  

b u t  t h o s e  who s e e k  t o  go beyond t h i s  a r e  0 3  ( 2 3 : 5 - 7 ;

7 0 : 3 0 - 3 1 ) ,  among whom a r e  t h o s e  who p r a c t i c e  sodomy ( 2 6 :1 6 5 -  

1 6 6 ) .

L ik e w ise  t h e r e  i s  th e  " s c a l e "  o f  f o o d s ,  and  th e  l i m i t  

o f  God e x te n d s  e v e n  i n t o  t h e  a r e a  o f  f o r b i d d e n  ( )

fo o d s  i f  one i s  d r i v e n  by  n e c e s s i t y ,  n o t  l u s t i n g  o r  d e s i r i n g  

( ) .  I n  t h i s  e x te n d e d  a r e a  God i s  f o r g i v i n g  (6 :1 4 6 ;

1 6 :1 1 5 ) ,  and  no s i n  ( ^ ^ ' ^  ) i s  u p o n  one ( 2 : 1 7 3 ) .

ÿ  (e n m i t y ) o c c u r s  s i x  t i m e s .  I t s  m eaning i s

c l e a r  f o r  i t  i s  c o n t r a s t e d  w i t h  Ç ^  ( f r i e n d s h i p ) 

(5 : 1 8 2 ) and  ( a  warm f r i e n d ) ( 4 1 :3 4 )  and  i s
r  '7* . ' ' '

c o u p le d  w i t h  ‘î ' U a i C J l  (h a t r e d ) ( 5 :1 4 ,  9 1 ) .  I t  i s  u s e d  

o f  t h e  Jews and  i d o l a t e r s ;  a l s o  p r i d e  ( c f .  . 

i n  5 : 8 2 ) ,  w ine  ( 1 ) ,  and  games o f  c h an c e  ( *

( 5 :9 1 )  a p p e a r  t o  c o n t r i b u t e  t o  i t .

0 * 5  (h o s t i l i t y .  I n j u s t i c e ) o c c u r s  t e n  t i m e s .  I n
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5 :2  I t  seems t o  have  a  g e n e r a l  s e n s e ,  f o r  I t  and  t h e  g e n e r a l  

word M s} ( s i n , g u i l t  ) a r e  c o n t r a s t e d  w i t h  t h e  g e n e r a l
I I

w ords (r i g h t e o u s n e s s ) and  I (p i e t y ) . I n

2 :1 9 3  i t  s u g g e s t s  h o s t i l i t y  o r  a g g r e s s i o n , w i t h o u t  a n y  r e f e r 

en ce  t o  t h e  a b s o l u t e  r i g h t n e s s  o r  w ro n g n e ss  o f  t h e  a c t ;  f o r  

i t  i s  u s e d  o f  r i g h t f u l  r e t a l i a t i o n .  However, t h e  c o n t e x t  

r e q u i r e s  t h e  m eaning  o f  i n j u s t i c e  i n  2 8 :2 8 : " . . .  w h ic h 

e v e r  o f  t h e  two te r m s  I  f u l f i l l  t h e r e  w i l l  b e  no i n j u s t i c e  

t o  m e ."

On t h e  b a s i s  o f  t h e  r o o t  c o n c e p t  and  t h e s e  m ea n in g s ,  

t h i s  w r i t e r  c o n c lu d e s  t h a t  t h e  i d e a  o f  t r a n s g r e s s i n g  an  

a g re em e n t o r  r e l a t i o n s h i p  b y ,  f o r  ex am p le ,  a  h o s t i l e  a c t  i s  

t h e  more p r i m i t i v e  m ean ing . I t  l a t e r  d e v e lo p s  t h e  i d e a  o f  

i n j u s t i c e  a s  t h i s  b r e a c h  becom es r e l a t e d  t o  t h e  m o ra l  la w . 

The l e s s  s p e c i f i c  u s e  i n  5 : 2  i s  m ere ly  a n  exam ple  o f  th e  

somewhat f r e e  u s e  o f  t e r m s  w h ic h  i s  o f t e n  made i n  t h e  Q u r 'a n  

and w h ich  w i l l  be  i l l u s t r a t e d  i n  t h e  C o n c lu d in g  ^ n t h e s i s .

Not o n ly  i s  t h e  word u s e d  o f  r e t a l i a t i o n ,  b u t  i t  i s  

a l s o  u s e d  w i t h  A j g  ( a l s o  i n j u s t i c e ,  o r  w ro n g d o in g ) t o  

d e s c r i b e  t h e  t y p e  o f  k i l l i n g  w h ich  i s  one o f  t h e  g r e a t  

t h i n g s  ( ) f o r b i d d e n  ( l y J  ) ( 4 : 2 9 - 3 1 ) .  L ik e 

w ise  i t  i s  com bined w i th  ( s i n ) and  , - ^

(d i s o b e d i e n c e ) t o  d e s c r i b e  t h e  s e c r e t  c o u n s e l s  w h ich  a r e  

f o r b i d d e n  (5 8 :8 - 9 ) .  W ith  and

(t h e i r  d e v o u r in g  t h e  i l l e g a l  g a i n ) i t  i s  c h a r a c t e r i z e d  a s

e v i l  ( ) ( 5 :6 2 ) . ^

^The t r a n s l a t i o n  d i s o b e d i e n c e  w h ic h  Iz u tsu ^  ( p .  2 4 7 )
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(an  enem y) o c c u r s  50 t i m e s .  The m eaning  i s  

c o n f i rm e d  by  4 3 :6 7 ,  w here  i t  i s  c o n t r a s t e d  w i t h  ' V j A i S ’ l 

(f r i e n d s ) and  1 8 :5 0 , w here  i t  i s  c o n t r a s t e d  w i th  

(p a t r o n s ) . T hose  d e s c r i b e d  a s  h a v in g  e n e m ie s  a r e :  man ( 1 2 : 5 ) ,

t h e  p r o p h e t s  ( 6 :1 1 3 ;  2 5 : 3 1 ) ,  and  God, H is  a n g e l s .  H is  m essen 

g e r s ,  G a b r i e l ,  and  M ic h ae l  ( 2 : 9 8 ) .

The e n e m ie s  m en tio n ed  a r e :  S a ta n  (m ost f r e q u e n t l y  —

e . g . ,  1 2 :5 )  o r  I b l i s  and  h i s  o f f s p r i n g  ( 1 8 : 5 0 ) ,  t h e  d e v i l s  

( ) from  among men and J i n n  ( 6 : 1 1 3 ) ,  some from

t h e  g u i l t y  ( ) (2 5 : 3 1 ) ,  t h o s e  t o  whom a  p o r t i o n

o f  th e  Book was g i v e n  ( 4 : 4 4 - 4 5 ) ,  and  th e  d i s b e l i e v e r s  

( clf j j  1 ) ( 4 : 1 0 1 ) .  C o n v e r s e ly  i t  i s  a l s o  u s e d  o f  God 

t o  d e s c r i b e  h i s  r e l a t i o n s h i p  t o  t h e  d i s b e l i e v e r s  (2 :9 8 ) ,  

w h ic h  p o i n t s  o u t  t h a t  t h e r e  i s  n o t h in g  i n h e r e n t l y  e v i l  i n  

t h e  w ord . Some o f  t h e  d e v i l s  i n s p i r e  o t h e r s  w i t h  g i l d e d  

sp e e c h  d e c e i t f u l l y  ( ) (6 : 1 1 3 ) ,  and  t h o s e  t o  whom

a p o r t i o n  o f  t h e  Book was g iv e n  buy e r r o r  ( ) and

d e s i r e  t h a t  o t h e r s  e r r  ( ) f rom  t h e  way (4 :4 4 - 4 5 ) .

Thus t h e  e n e m ie s  s h o u ld  n o t  be t a k e n  f o r  f r i e n d s  ( c f .  6 0 : 1 ) .

(È£ ^  ^  e n m ity  w ith .) i s  o n ly  fo u n d  i n  6 0 :7 . 

However, t h e  m eaning  i s  c l e a r ;  f o r ,  l i k e  Û 3  above

(5 :8 2 ) ,  i t  i s  c o n t r a s t e d  w i t h  ÿ  ^  (f r i e n d s h i p ) .

(W  t r a n s g r e s s , e x c e e d  t h e  l i m i t ) o c c u r s

g i v e s  i n  t h i s  v e r s e  d o e s  n o t  seem w a r r a n t e d .
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t h r e e  t i m e s .  The m eaning  i s  p l a i n  f o r  a l l  a r e  u s e d  w i th

( l i m i t s ) .  A f t e r  a  s t a t e m e n t  o f  t h e  la w s  o f  i n h e r i t 

a n c e ,  4 :1 4  r e a d s :  " . . .  w hoever d i s o b e y s  ( ) God

and  g o e s  beyond H is  l i m i t s  ( ) ,  He w i l l

make him e n t e r  f i r e . "  The o t h e r  two r e f e r  t o  G o d 's  l i m i t s  

on d i v o r c e ,  w h ich  show t h e  same f l e x i b i l i t y  a s  t h o s e  on 

f o r b i d d e n  f o o d s  ( c f .  2 :1 7 3 ;  6 :1 4 6  a b o v e ) .  Thus 2 : 2 2 9  s e t s  

up  th e  l i m i t s  and  t h e n  s t a t e s  t h a t  i t  i s  n o t  l a w f u l  ( ^  ^  \ )  )

f o r  t h e  man t o  t a k e  p a r t  o f  t h e  dow ry . However, i f  t h e y  f e a r  

t h e y  c a n n o t  k e ep  w i t h i n  th e  l i m i t s ,  t h e  women may r e l i n q u i s h  

p a r t  o f  t h e  dowry t o  be  f r e e  w i t h o u t  b lam e ( ) .  But

th o s e  who e x c e e d  t h e  l i m i t s  a r e  t h e  w ro n g d o e rs  ( < J j g J |  )
/ / /  ^

( 2 :2 2 9 ) ,  and  w ro i^  ( ) t h e m s e lv e s  ( c f .  6 5 : 1 ) .  Here

we see  t h a t  a s  law  d e v e lo p s ,  t h e  r o o t  i d e a  t a k e s  on  a  l e g a l

f l a v o r .

^  [ t o  be w ic k e d , t o  t r a n s g r e s s  ( w i th  a c c u s a t i v e

o r  o r  w i t h  o f  p e r s o n s ) ]  i s  u s e d  15 t i m e s .  I t  h a s

t h e  same e s s e n t i a l  m eaning o f  e x c e e d in g  th e  l i m i t s  a s  t h e  

p r e v i o u s  w ords  f ro m  t h i s  r o o t ,  f o r  i t  t o o  i s  u s e d  w i t h

,>3 ^  ( 2 : 2 2 9 ) .  And i t  i s  u s e d  w i t h  0 3 ^  2 : 1 9 3 -
y y y

194) and  ( 2 :2 2 9 )  i n  t h e  same s e n s e .

L ik e  i t  c a n n o t  convey  a b s o l u t e  w ro n g n e ss  i n

2 :1 9 3 -1 9 4 ,  f o r  i t  i s  u s e d  o f  r i g h t f u l  r e t a l i a t i o n .  However,
/  /

^  1 i s  wrong i f  i t  i s  i n  a  fo rm  o t h e r  t h a n  d i v i n e l y -  

r e g u l a t e d  r e t a l i a t i o n ,  f o r  we r e a d  i n  v e r s e  1 9 0 : " « «  •

f i g h t  i n  t h e  way o f  God a g a i n s t  t h o s e  who f i g h t  a g a i n s t . y o u .
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b u t  do n o t  e x c e e d  t h e  l i r a i t  ( 1 j  y )  ) . "  Here

would seem t o  im p ly  a g g r e s s i o n  o r  o v e r - v i n d i c t i v e n e s s .  I t  

i s  e v i d e n t  f ro m  2 :1 9 3 -1 9 4  t h a t  t h e  word can  be  a p p l i e d  t o  

t r a n s g r e s s i o n  a g a i n s t  b o th  men and God.

B e s id e s  i t s  u s e  w i th  th e  law  o f  r e t a l i a t i o n ,  i t  i s  a l s o  

u s e d  o f  t h e  law s  o f  i n h e r i t a n c e  ( 4 : 1 3 - 1 4 ) ,  t h e  S a b b a th  ( 2 : 6 5 ) ,  

and  d i v o r c e  — o f  r e t a i n i n g  women by  v i o l e n c e  ( f ) 

( 2 : 2 3 1 ) .  L ik e w ise  i t  i s  u s e d  o f  m aking u n la w f u l  ( )

w hat God h a s  made l a w f u l  ( | ) ( 5 : 8 7 ) .  H a tre d  ( )

c a n  be a  c a u s e  o f  i t  (5 :2 ) ,  and  i t  i s  a s s o c i a t e d  w i t h  d i s 

o b e d ie n c e  ( ) ( e . g . ,  3 : 1 1 1 ) .  Those who d i s b e l i e v e
y  y

( j ) do i t  ( 5 :7 8 ) — hence  a r e  u n j u s t  o r  w ro n g d o e rs  

( ) ( 5 : 1 0 7 ) .

( a c t i v e  p a r t i c i p l e ;  w ic k e d , a  t r a n s g r e s s o r ) i s
y

fo u n d  n in e  t i m e s .  I t  i s  t h e  p a r t i c i p i a l  fo rm  o f  t h e  e i g h t h  

m easure  and  t h u s  h a s  t h e  same e s s e n t i a l  m eaning  — a  c o n 

c l u s i o n  c o n f i rm e d  by  2 :1 9 0  w here  b o t h  w ords  a r e  u s e d  i n  t h e  

same c o n t e x t .  I t  i s  u s e d  s p e c i f i c a l l y  o f  t h o s e  who do n o t  

r e s p e c t  t i e s  o f  r e l a t i o n s h i p  o r  c o v e n a n ts  w i t h  b e l i e v e r s  

(9 : 1 0 ) ,  do n o t  b e l i e v e  ( l y ^ ^  K  L )  ( 1 0 : 7 4 ) ,  and  r e j e c t  

( ) t h e  day  o f  Judgm ent ( 8 3 : 1 2 ) .  I n  th e  l a s t  c a s e

one i s  c h a r a c t e r i z e d  a s  a  (a  t r a n s g r e s s o r ,

a  s i n f u l  o n e ) ,  t h e r e b y  show ing t h e  c l o s e  r e l a t i o n s h i p  o f

t h e s e  t e rm s  i n  t h e  Q u r 'a n  ( c f .  a l s o  6 8 : 1 2 ) .  As we n o te d  

u n d e r  I and  3-6  I , so  h e r e ,  G o d 's  w i l l  i s  i n 

v o lv e d  w i t h  s i n f u l  m a n 's .  Thus we r e a d  t h a t  He s e a l s  t h e
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h e a r t s  o f  t h e  0 3 ( 1 0 : 7 4 ) .
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CHAPTER V I

BACKGROUND

When we lo o k  f o r  t h e  e ty m o lo g y  o f  f y u v  , we f i n d  w hat 

on th e  s u r f a c e  l o o k  l i k e  d i f f e r e n t  c o n c e p t s .  The Hebrew 

h a s  a  somewhat s i m i l a r  word i n  sw> ( ^  7 ^  ) ,  w h ich  i n  

i t s  n o m in a l  fo rm  &aw> ( ) means e m p t in e s s  o r  v a n i t y

o r  w o r t h l e s s n e s s  ( e . g . ,  P s .  6 0 :1 3 ;  I s .  5 9 :4 ;  P s .  2 6 : 4 ) .  

However t h e  E t h i o p i e  saye* ( m eaning b a s e n e s s  i s

more h e l p f u l , ^  b e in g  more i n  k e e p in g  w i t h  some o f  t h e  mean

i n g s  Lane g i v e s  t o  '5»Li, : ^  w as, o r  becam e , a b o m in a b le ,
2

f o u l , u n se e m ly , u n s i g h t l y  o r  u g l y . On t h e  o t h e r  hand G a rd 

n e r  s a y s  t h e  i d e a  u n d e r l y i n g  t h e  word a p p e a r s  t o  be t h a t  o f  

m is f o r tu n e  o r  c a l a m i t y , a n  e le m e n t  w h ic h  we s h a l l  s e e  d o e s  

d e v e lo p  i n  t h e  w ord .

When we lo o k  f o r  a  c o n n e c t i o n  b e tw e e n  t h e  r o o t  i d e a  o f

^Brown, e t  a l . ,  p .  996 ; K o e h le r  and  B a u m g a r tn e r ,  p .
951.

2 ;
Page 1457A.

3page 2 .
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b e in g  b a se  o r  u n seem ly  o r  u n s i g h t l y  and th e  i d e a  o f  h a rm in g  

anyone  o r  a n y t h i n g ,  i t  seem s l o g i c a l  t h a t  a  t r a n s i t i o n  c o u ld  

t a k e  p l a c e  i n  th e  i d e a  of t r e a t i n g  one b a s e l y  —  h en ce  h a rm in g  

h im . Such a  d e v e lo p m e n t  m ig h t  be s i m i l a r  t o  t h a t  o f  ^  y/ 

a b o v e ,  w h ich  a s  a  noun c a n  mean a  b a d , o r  e v i l , t h i n g  and a s  

a  v e r b  ^  t r e a t  b a d ly  (P s .  8 9 :2 3 ) ^  —  hence  t o  h a rm . Or th e  

t r a n s i t i o n  c o u ld  t a k e  p l a c e  th ro u g h  th e  d e v e lo p m e n t  o f  th e  

p o s i t i v e  e l e m e n t  o f t h a t  w h ich  c a u s e s  b a s e n e s s  o r u n s e e m l i 

n e s s  —  hence  h a rm s .

In  o r d e r  t o  t e s t  t h i s  t h e o r y  one may t u r n  t o  th e  a n 

c i e n t  A r a b ic  p o e t r y  w here  a  s i m i l a r  d e v e lo p m e n t  o f  m ean in g  

i s  f o u n d .  The p r i m i t i v e  m ean ing  o f  u n s i g h t l i n e s s , w h ich  

may be r e l a t e d  t o  b a s e n e s s , i s  s e e n  i n  th e  s a y i n g :  3-rj-e.

'S'yuü \ ("The e a r r i n g s  i n c r e a s e  th e  u n s i g h t -
2l i n e s s  o f  th e  b a ck  o f  h e r  h e a d . " ) .  The s e c u l a r  m ean ing  

becomes e v e n  more g e n e r a l  when a  fo rm  i s  u se d  of e n d u r i n g  

a  bad n i g h t  ( ) w h ic h  was l i k e  p e r i s h i n g  C IjÛ )

The same s e n s e  i s  s e e n  in  th e  r e p o r t  t h a t  c e r t a i n  news 

gave b i r t h  t o  a  bad d a y  ( > yuu ^  ) f o r  A b du l Q a i s , ^

R e la te d  t o  t h e s e  u sa g e s  i s  th e  p a s s i v e  e le m e n t  o f  m i s -  

f o r t u n e  w h ic h  may be o b se rv e d  in  th e  d e s c r i p t i o n

^K oeh le r  and B a u m g a r tn e r ,  p .  951 . 
2

( -æ J 1 o L u J  '  O '  * y . '
. 0  l o v  (JO ( . .O  W -*

^ j )   ̂ AV CJO A  g  I Ib id  .



www.manaraa.com

62

" th e  p o o r  m o tM r  o f  e v i l  ( t - w h i c h  i s  u sed  o f  an  o ld

woman who was f o r c e d  t o  comm it a d u l t e r y  ( ) . ^

L ik e w ise  t h e  more a c t i v e  e le m e n t  o f  h a r m f u l n e s s , o r

t h a t  w h ich  c a u s e s  m i s f o r t u n e ,  d e v e l o p s .  T h is  i s  b r o u g h t
2o u t  by th e  u s e  o f  f ' y M  f o r  th e  h a rm f u ln e s s  o f  p o i s o n .

And i t  i s  s e e n  i n  th e  f o l lo w in g  c l a u s e :  o l i

3^ ( " I f  you c u t  me o f f  o r  d o  harm t o  

my s i d e  . . . .  E ven  a s  fo rm s from  t h i s  s te m  d e v e lo p  a

more g e n e r a l  m e a n in g ,  t h e y  s t i l l  c an  co n v ey  th e  f l a v o r  o f 

harm . T hus , when so m e o n e 's  b r o t h e r  w ronged a  j e s t e r ,  th e  

e x c l a m a t io n  i s  made : "0 . , , f o r  th e  e v i l  e v i l  ( o  I

1 A s i m i l a r  s e n s e  i s  s e e n  when i s  u sed

a lm o s t  sy n ony m ou sly  w i t h  Lb in  th e  f o l l o w i n g  poem :

( J L - j  o* I 3*5-iJlo(/3
J U  J JAZu L -iV

And th e  h e a r t  was a d m i r in g  h e r ;
And in d e e d  to d a y  he began t o  f o r g e t  t h a t .
I t  awoke n o t  d o in g  e v i l  o r  v /rong .
But f o r g e t t i n g  i t s e l f  i n  b e a u t y .

In  th e  i l l u s t r a t i o n s  above  m o r a l  u n d e r t o n e s  have  g r a d 

u a l l y  been  added  t o  th e  s e c u l a r  m ea n in g s  a s  th e  e l e m e n t  o f 

harm became p r e m i n e n t .  Now th e  m o ra l  s e n s e  becom es p r e -  

d cm i n a n t  a s  a  fo rm  i s  a p p l i e d  t o  th e  c o n d i t i o n  o r  s t a t e

^ \ J? V 0 3

^ . \ A i > v \ M o 3  *6 ,  ■ & b id . 

^ . \ t  A> I V  (_P I b i d .
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o f  a  man in  th e  f o l l o w i n g :  c Ü j

( J a m i l  was th e  m ost e v i l  o f  men in  r e s p e c t  t o  c o n d i t i o n . " ) . ^  

The em ergence  o f  t h e  s e n s e  o f  g e n e r a l  m o ra l  ev  11 i s  c o n 

f i rm e d  hy  th e  use  o f  fo rm s o f  a s  an tonym s o f  L‘L*xa\.
v

and tiL iL JL tiJ l  . In  one c a s e  an  o ld  woman s e e s  h e r  ev  11 

( ) a s  good ( L) ^  And i n  t h e  o t h e r  r e f e r 

e n c e  th e  good d e e d s  ( < ^ U L ûJ 1 ) o f  a  man a r e  c o n t r a s t e d
. I 3

w i t h  w h a t  he d o e s  o f  e v i l  ( I ) .

QUR'ANIC USAGE

The v a r i o u s  fo rm s o f  o c cu r  167 t im e s  i n  th e

Q u r 'a n  and g e n e r a l l y  c o r r e s p o n d  w i t h  th e  m ean in g s  g iv e n  

above e x c e p t  f o r  th e  m(%t p r i m i t i v e  m ean in g  o f  u g l i n e s s . 

P e rh a p s  th e  n e a r e s t  E n g l i s h  e q u i v a l e n t  i s  e v i l , f o r  i t  l i k e 

w ise  can  have b o th  p h y s i c a l  and  m o ra l  c o n n o t a t i o n s .

/ to  be e v i l , w re tc h e d  o r g r i e v o u s  ; t o  g r i e v e ,

a f f l i c t  ( w i th  a c c u s a t i v e ^ /  and th e  p a s s i v e  o r
y  > —

( f o r  ) / t o  be made s a d  ; t o  be vexed  f o r  ( w i th  <-*

a r e  fo und  30 t i m e s .  I t s  m ean ing  t o  be e v i l ,  w r e t c h e d ,  o r  

g r i e v o u s  i s  i l l u s t r a t e d  by th e  c l a u s e  LCu (X t  i s

e v i l  a s  t o  i t s  w ay) ( 4 :22 ) ; w h i l e  i t s  m ean ing  g r i e v e  o r 

a f f l i c t  i s  found  i n  ( ^  v e x , o r  a f f l i c t .
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y o u r  f a c e s ) ( 1 7 : 7 ) .  I t s  p a s s i v e  u s e  a p p e a r s  i n  1 1 :7 7  and 

2 9 :3 3 ,  w here i t  d e s c r i b e s  t h e  g r i e f  Lot had  f o r  t h e  d i v i n e  

m e sse n g e rs  when t h e y  came t o  h im . Som etim es a  s e c u l a r  mean

in g  p r e v a i l s  a s  i n  5 : 1 0 1 : . . d o  n o t  a s k  a b o u t  t h i n g s

w h ich  i f  made known t o  you  w ould  g r i e v e , o r  a f f l i c t , you  

( JjuLtJ )* "  At o t h e r  t im e s  t h e  m o ra l  s i g n i f i c a n c e  i s

d o m in an t a s  above i n  , w h ich  r e f e r s  t o  t h e  s i n

o f  m a r ry in g  a  woman who was m a r r ie d  t o  o n e ' s  f a t h e r .

T h a t t h e  word i s  u s e d  i n  a  g e n e r a l  s e n s e  f o r  e v i l  i s  

b ro u g h t  o u t  by i t s  c o n t r a s t  w i t h  « ' v j  A and  v i r t u a l l y  

synonymous u s e  w i t h  1 ^  1 8 :2 9  and  3 1 , w here  H e l l

and Heaven a r e  c o n t r a s t e d  t h u s :

E v i l  ( ) i s  t h e  d r i n k i  And i l l  ( )
i s  t h e  r e s t i n g - p l a c e !

E x c e l l e n t  ( ) i s  t h e  rec o m p en se !  And
g o o d ly  ( / . f .A  ) i s  t h e  r e s t i n g - p l a c e !

I t s  antonym  i s  a  g e n e r a l  v e r b  m ean ing  t o  ^  g o o d .
^  O

And i t s  synonym i s  one o f  t h e  " v e rb s  o f  p r a i s e  and

b lam e"  ( ^  I ) m eaning  t o  be  b a d .^  The
y\ ^  ,C

c o n t e x t  b r i n g s  o u t  a  p h y s i c a l  r a t h e r  t h a n  a  s p i r i t u a l  q u a l 

i t y  t o  *p L1» , f o r  v e r s e  29 d e s c r i b e s  t h e  EïAJji 

a s  a  p l a c e  o f  f i r e  w here  men a r e  g iv e n  w a te r  l i k e  m o lte n  

b r a s s  w hich  s c a l d s  t h e i r  f a c e s .

The word i s  u se d  b o t h  o f  t h e  w ro n g n e ss  o f  men and  t h e i r  

a c t i o n s  and  o f  t h e  s e v e r i t y  o f  t h e i r  p u n is h m e n t .  I n  th e

^W. W rig h t ,  A Grammar o f  t h e  A ra b ic  Language (3 rd  e d . ,  
C am bridge , Cam bridge U .P . ,  1 ^ 5 5 ) ,  I ,  9 7 .



www.manaraa.com

65

fo rm e r  s e n s e  i t  d e s c r i b e s  a  companion* ( 4 : 3 8 ) ,  an  exam ple  

( 7 : 1 7 7 ) ,  t h e  way o f  s i n n e r s  ( 4 : 2 2 ) ,  w h a t  t h e y  do ( 9 : 9 ) ,  and  

w h a t  th e y  ju d g e  ( 6 : 1 3 7 ) ,  In  th e  l a t t e r  s e n s e  i t  d e s c r i b e s  

th e  s i n n e r s '  b u rd e n  (2 0 :1 0 1 )  and t h e i r  f i n a l  r e s o r t  ( 4 :9 7 )  

and abode and r e s t i n g - p l a c e  ( 2 5 : 6 6 ) .  T h is  l a s t  v e r s e  b r i n g s  

o u t  th e  e le m e n t  o f  p u n ish m e n t  in  , f o r  i t  i s  u sed

a lm o s t  syno nym ously  w i t h  Js» (a f f l i c t i o n ) in  v e r s e  6 5 ,
 ̂ /  X

The v e r b  r e f e r s  t o  b o th  S a t a n  ( 4 :3 8 )  and H e l l  ( )

( 4 : 1 1 5 ) .  F i n a l l y  i t  r e f e r s  t o  t h e  s i n s  o f  t h o s e  who: 

r e j e c t  ( \ y / ^  ) th e  d i v i n e  s i g n s  ( 7 : 1 7 7 ) ,  s e l l  t h e  s i g n s  

o f  God f o r  a  s m a l l  p r i c e  and th u s  h i n d e r  f ro m  H is  way ( 9 : 9 ) ,
wt

c o r m l t  f o r n i c a t i o n  ( ^  )  ( 1 7 : 3 2 ) ,  m a r ry  a  woman

t h a t  o n e ' s  f a t h e r  m a r r i e d  ( 4 : 2 2 ) ,  and  s e t  a p a r t  a  p o r t i o n

o f  t i l t h  and c a t t l e  f o r  God and a  p o r t i o n  f o r  a s s o c i a t e -  
'T'y *i»

gods ( ^  ) ( 6 : 1 3 7 ) .

( i n f i n i t i v e  noun o f  je-Lu# ; e v i l ) may be a p p l i e d  

t o  a  man o r  t o  an  a c t i o n  and o c c u r s  n in e  t im e s  i n  th e  Q u r 'a n .  

Thus^yu J  (a  man o f  e v i l  n a t u r e  o r  d o i n g s ) w ould  mean 

a  man who do es  w h a t  i s  e v i l ,  d i s p l e a s i n g ,  g r i e v o u s ,  o r  v e x 

a t i o u s . ^  The i d e a  o f  b a s e n e s s , n o te d  i n  th e  d i s c u s s i o n  o f  

th e  r o o t  m ean in g , i s  b r o u g h t  o u t  by th e  c o n t r a s t  o f 

w i t h  th e  d i v i n e  ( t h e  h i g h e s t ) ( 1 6 : 6 0 ) .

The word can  be u sed  w i t h o u t  m o r a l  c o n n o t a t i o n s ,  f o r  

i t  r e f e r s  t o  an  e v i l  r a i n  upon a  c i t y  ( u n d o u b te d ly  Sodom)

^ la n e ,  p .  1457C.
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( 2 5 :4 0 )  and a n  e v i l  t u r n  [ o f  f o r t u n e ]  ( 9 : 9 8 ;  4 8 : 6 ) .  The 

i^mus and t h e  T a j  a l - ^ A r u s  r e c o g n i z e  t h e  n o n -m o ra l  n a t u r e  

o f  I i n  t h e s e  l a s t  two v e r s e s  a n d  t h u s  g iv e  i t  t h e

f o l lo w in g  i n t e r p r e t a t i o n s :  d e f e a t  and  e v i l ,  t r i a l  o r

a f f l i c t i o n  o r  t o r m e n t , and p e r d i t i o n  and  d e s t r u c t i o n  o r  

c o r r u p t i o n .^

I t  i s  u s e d  o f  t h o s e  who r e j e c t e d  ( ) t h e

d i v i n e  m essag es  ( 2 1 : 7 7 ) ,  b e l i e v e d  n o t  ( ) i n

t h e  H e r e a f t e r  ( 1 6 : 6 0 ) ,  and  w ro u g h t a b o m in a t io n  ( . 1 )

( 2 1 : 7 4 ) .  And t h e  c o n t e x t  o f  1 9 :2 0  s u g g e s t s  t h a t  i t  r e f e r s  

t o  u n c h a s t i t y ,  f o r  i t  i s  u s e d  w i t h  b j j  (h a r l o t ) and 

a f t e r  w hat a p p e a r s  t o  be a n  i m p l i c a t i o n  o f  a d u l t e r y .

F i n a l l y ,  i t  r e f e r s  t o  t h e  e v i l  t h o u g h t  ( ) o f

some o f  t h e  men who d i d  n o t  t a k e  p a r t  i n  t h e  H udayb iyyah  

e x p e d i t i o n  b e c a u s e  t h e y  th o u g h t  t h e  b e l i e v e r s  w ould  n o t  r e 

t u r n ,  and  t h a t  a p p e a re d  f i n e  t o  them  ( 4 8 :1 2 ;  c f .  4 8 : 6 ) .

S ' y K f j  (e v i l ) o c c u r s  51 t im e s  i n  t h e  Q u r 'a n .  I t  i s  

c o n s i d e r e d  t h e  s u b s t a n t i v e  from  o 'p  Lvo by t h e  S ih a h ,

Muhkam, and  Qâmüs. But i t  i s  c l a s s i f i e d  a s  a n  i n f i n i t i v e

noun  o f  by th e  K a sh sh a f  o f  a z - Z a m a k h s h a r l ,  o f

^  by  t h e  E x p o s i t i o n  o f  th e  Q u r ‘a n  o f  a l -B a y d a w i ,  and  o f

o î - U l»  by th e  T a j  a l - ^ A r u s .^  P e n r i c e  m e re ly  l i s t s  i t  a s a n

a b s t r a c t  n ou n . I t  means e v i l n e s s ,  b a d n e s s ,  a b o m in a b le n e s s .

^ I b i d . ,  p .  1458A, B. 

2 l b i d . .  p .  1458a .
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o r  u n s e e m l in e s s  ; and d j s p l e a s i n g n e s s , g r i e v o u s n e s s , o r  v e x 

a t i o u s n e s s  ; and im m o ra l , u n r i g h t e o u s , s i n f u l , o r  w icked  

c o n d u c t .^
J  ft X ^  J

P e n r i c e  l i s t s  and » t o g e t h e r  a s  b o th

m ean ing  e v i l .  L ik e w ise  I z u t s u  f i n d s  d i f f i c u l t y  d i s t i n g u i s h 

in g  be tw een  th e  m ean ings  o f th e  tw o , th o u g h  he d i f f e r e n t i a t e s  

betv;een and j -IjJuJ I  i n  4 8 :1 2  on th e  b a s i s
O ^

of g r a a i a a t i c a l  s y n t a x .  In  th e  f o r m e r ,  he s a y s ,  a c t s

l i k e  an  e p i t h e t  o f  th e  a n a l y t i c  ty p e  and i s  l i t e r a l l y  

th o u g h t  o f  e v i l n e s s , m ea n in g  ^  e v i l  t h o u g h t . Hov/ever, i n
ft 3

th e  l a t t e r ,  he c o n t i n u e s ,  S'y*»  a c t s  a s  th e  o b j e c t  o f

o J à  , w h ich  i t s e l f  a ssum es a  more v e r b a l  n a t u r e  th a n  in
Ï

th e  fo rm er  c a s e .  The t r a n s l a t i o n  th u s  becomes th e  t h i n k i n g  
2

o f  e v i l n e s s .

On th e  o t h e r  h a n d ,  th e  Qamus and th e  T â j  a l - * A r u s

d i f f e r e n t i a t e  b e tw ee n  th e  m ean ings  o f  th e  two w ords  i n  2 5 : 4 2 .

They s a y  S 'yX tJ i means ha rm , i n j u r y , h u r  t , m i s c h i e f , o r
✓

damage and e v i l n e s s  o f s t a t e  o r c o n d i t i o n ; w h i l e  ^ I
3

means c o r r u p t i o n  o r  d e s t r u c t i o n  o r  p e r d i t i o n .

However i t  i s  th e  v iew  of t h i s  w r i t e r  t h a t  f o r  a  number 

o f r e a s o n s  i t  i s  n o t  f r u i t f u l  t o  d raw  s u c h  f i n e  d i s t i n c t i o n s .  

F i r s t ,  a s  w i l l  be d e m o n s t r a te d  i n  th e  c o n c l u d in g  s e c t i o n .

l l b i d .

^ P a g e s  23 8-23 9 .  

^L ano , p .  1458B.
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t h e  Q u r 'a n  d o e s  n o t  a s  a  r u l e  ch o o se  w ords t h i s  p r e c i s e l y .  

S e c o n d ly ,  i n  a n c i e n t  w r i t i n g  w i t h o u t  vow el p o i n t s  i t  w ould  

be d i f f i c u l t  t o  d e te r m in e  w hich  word was i n t e n d e d .  T h i r d l y ,  

a n c i e n t  s c h o l a r s  do n o t  e v e n  a g re e  among th e m s e lv e s  a s  t o  

w h ich  word i s  b e in g  u s e d  i n  some c a s e s .  Thus a z - Z a j j a j  s a y s
X 3 .

t h a t  J g f y ^ \  may be  r e a d  i n  4 8 : 6 .

When we r e t u r n  t o  th e  a n c i e n t  A ra b ic  p o e t r y  t o  sh ed  

l i g h t  on t h i s  fo rm ,  we have d i f f i c u l t y  d i s t i n g u i s h i n g  b e 

tw een  and  b e c a u s e  o f  t h e  l a c k  o f  vow el p o i n t 

i n g .  However, t h e  f o u r  i l l u s t r a t i o n s  o f  we l i s t e d  a l l

b ro u g h t  o u t  s e c u l a r  m ean in g s .

L ik e w ise  t h e  Q u r 'a n  so m etim es  u s e s  i n  a  s e c u l a r

s e n s e .  I n  2 0 :2 2  i t  r e f e r s  t o  a  p h y s i c a l  m alady  su ch  a s  

l e p r o s y  and  i n  1 6 :5 8  t o  t h e  bad  news o f  th e  b i r t h  o f  a  

d a u g h t e r .  The c o n t e x t  s u g g e s t s  m is e ry  a s  i t s  m ean ing  i n  

1 6 :2 7 .  Harm o r  a f f l i c t i o n  i s  t h e  o b v io u s  m eaning i n  3 :1 7 3 :

"They r e t u r n e d  [from  Uhud] w i th  f a v o r  ( ) f rom

God and  g r a c e  ( ) ;  no e v i l  ( ) to u c h e d  th e m ."

I n  4 :1 4 8  we r e a d :  "God lo v e s  n o t  t h e  p u b l i c  u t t e r a n c e  of harm ful 

( S' 1 ) s p e e c h  e x c e p t  by one who h a s  b e e n  w ronged

( '" ^ 0 ?  ) ,  " T h is  v e r s e  p o i n t s  o u t  t h a t  e v e n  when t h e  word

h a s  a  s l i g h t  m o ra l  f l a v o r  i t  i s  n o t  n e c e s s a r i l y  c o n v e y in g  

i n t r i n s i c  o r  a b s o l u t e  s i n ,  f o r  h e r e  i t  c a n  r e f e r  t o  r i g h t f u l  

r e t a l i a t i o n .

^ I b i d .
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The w ords w i t h  w hich  i t  i s  c o n t r a s t e d  f u r t h e r  c l a r i f y
X X

t h e  m ean ing . F i r s t ,  i t  i s  u s e d  i n  o p p o s i t i o n  t o  J

(m e rc y ) w i th  th e  s e n se  o f  harm ( 3 3 : 1 7 ) .  Then i t  i s  c o n -  

t r a s t e d  w i t h  (g o o d ) i n  7 : l 6 8  and 3 : 2 9 .  I n  t h e  fo rm e r

t h e  f l a v o r  o f  harm i s  b r o u g h t  o u t ,  f o r  t h e  w ords  a r e  u s e d  o f  

b e n e f i t s  and  i l l s .  L ik e w ise  t h e  l a t t e r  b r i n g s  o u t  h a r m f u l 

n e s s  b u t  a l s o  shows an  e t h i c a l  e le m e n t ,  f o r  i t  s p e a k s  o f  th e  

day  "when e v e r y  s o u l  w i l l  f i n d  p r e s e n t  w hat i t  h a s  done  o f  

good ( ) and  w hat i t  h a s  done o f  e v i l  ( -fe ) • "

I n  a  s i m i l a r ,  and  o b v io u s ly  e t h i c a l ,  way i t  i s  c o n 

t r a s t e d  w i t h  I (good w o r k s ) i n  4 :1 2 3 - 1 2 4  and
^  j  /  ^

I ( ; ^  a c t  a r i g h t ) i n  6 :5 4  and  l 6 ; 1 1 9 .  I n  a  c o n 

t e x t  s i m i l a r  t o  t h a t  o f  t h e  poem above  a b o u t  a n  o l d  woman
• r  X

who saw h e r  e v i l  ( ) a s  th o u g h  i t  w ere  good

C ) , ^  i t  i s  c o n t r a s t e d  w i t h  i n  3 5 :8 :

" . . .  t h e  e v i l  ( ) o f  h i s  w ork h a s  b e e n  so  a d o rn e d

t h a t  he t h i n k s  i t  good ( ) . ”

The same c o n t r a s t  i s  s e e n  i n  2 7 :1 1 :  " . . .  he  who d o e s

wrong ( ) and  t h e n  d o e s  good ( ) i n s t e a d

a f t e r  h i s  e v i l  ( ) [ f e a r s  n o t ] .  . . . "  However we

must g u a rd  a g a i n s t  f o r m u l a t i n g  t o o  n i c e  a  d e f i n i t i o n  from  

su c h  c o n t r a s t s ;  f o r  i n  1 8 :8 6  i s  a l s o  c o n t r a s t e d
X 4 x 2

w i t h  k—;» (p u n l s h ) , a  word w i t h  a  r e l a t e d  b u t  s l i g h t l y  

d i f f e r e n t  m eaning t h a n  . N e v e r t h e l e s s  we a r e  s a f e
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I n  d raw in g  a  g e n e r a l  d e f i n i t i o n  f ro m  2 7 : 11 ,  p a r t i c u l a r l y  a s
/  /  /

t h i s  v e r s e  a l s o  u s e s  A jg  (do w rong) i n  a  synonymous way.

A lso  i t  i s  u s e d  i n  a  way s i m i l a r  t o  i n  4 :1 1 0  [ o f .

7 :1 6 5  w here  i t  i s  a s s o c i a t e d  w i t h  and

( t h e y  t r a n s g r e s s e d ) ] .
X) * ;

O th e r  w ords w i t h  w h ich  i g  com pared  b r i n g  o u t

i t s  more s e c u l a r  s i d e .  Thus i t  i s  u s e d  a lm o s t  synonym ously  

w i th  \  (h a rm ) i n  7 : 188 , w i th  (g r i e v o u s

c h a s t i s e m e n t ) i n  1 6 :9 4 ,  and (juu&j (e v i l ) i n  1 3 :1 8  ( o f .

4 :1 1 5  w here  i t  was u s e d  w i t h  ) .  A z - Z a j j a j  e x 

p l a i n s  ( t h e  e v i l n e s s  o f  t h e  r e c k o n in g )  h e r e  i n

1 3 :1 8  a s  m eaning a  r e c k o n in g  i n  w h ich  no good w ork  w i l l  be  

a c c e p t e d  and  no e v i l  work p a s s e d  o v e r  b e c a u s e  t h e  fo rm e r  

w i l l  have  b e e n  made o f  no a v a i l  by i n f i d e l i t y .  O th e r s  

I n t e r p r e t  t h e  p h r a s e  a s  m eaning  a  r e c k o n in g  t h a t  i s  p u r s u e d  

t o  t h e  u tm o s t  e x t e n t  and i n  w h ich  no e v i l  w ork w i l l  be 

p a s s e d  o v e r . ^  B u t ,  however we i n t e r p r e t  t h e  p h r a s e ,  t h e  

m eaning o f  h e r e  i s  c l e a r .  I t  i s  e v i l - i n  t h e  s e n s e

o f  t h a t  w h ic h  c a u s e s  harm  o r  m i s e r y .

As was u s e d  o f  t h o s e  who d i d  n o t  b e l i e v e

( l 6 :6 0 ; 2 1 :7 7 )  so  i s  u s e d  o f  d i s b e l i e v e r s  ( I )

( 9 :3 7 )  and t h o s e  who do n o t  r e s p o n d  ( ^  ) t o  t h e i r

Lord ( 1 3 : 1 8 ) .  The e v id e n c e  o f  d i s b e l i e f  i n  t h e  fo rm e r  i s  t h e  

c h a n g in g  o f  a  s a c r e d  m onth w h ic h  t h u s  makes l a w f u l  w hat God

^ L a n e ,  p .  1 4 8 5 A .
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/  X ./
h a s  f o r b i d d e n  ( r ® )• A n o th e r  s p e c i f i c  s i n  d e s c r i b e d  

>0 •by  S- i s  t h e  d e e d ,  w h ich  t h e  Q u r 'a n  a s c r i b e s  t o  P h a ra o h ,

o f  h a v in g  Haman b u i l d  a  to w e r  t o  r e a c h  t h e  God o f  Moses, who

P h a ra o h  th o u g h t  was a  l i a r  ( 4 0 :3 6 - 3 7 ) .

L ike  * i n  t h e  poem o f  t h e  woman who com m itted

a d u l t e r y  ( ^  J  )^  and  l i k e  i n  1 9 :2 8 , may

r e f e r  t o  s e x u a l  l i c e n s e .  T hu s , when t h e  w i f e  o f  t h e  E g y p t i a n

so u g h t  t o  se d u c e  ( j  ) J o s e p h ,  t h e  a c t  i s  c a l l e d

I (e v i l ) and  \ ( i n d e c e n c y ) ( 1 2 : 2 3 - 2 5 ) .

I n  v e r s e  24 a z - Z a j J a J  i n t e r p r e t s  t h e  w ords  a s  u n f a i t h f u l n e s s
2

t o  h i s  m a s te r  and  a d u l t e r y . However, i t  i s  n o t  w a r r a n t e d  

t o  a s c r i b e  t h e  m eaning u n f a i t h f u l n e s s  t o  h i s  ro a s te r  t o

, f o r  i n  t h e  f o l l o w i n g  v e r s e  t h e  word i s  u s e d  o f  

a d u l t e r y  a l o n e .

F i n a l l y ,  t h e  word i s  u s e d  by Jo s e p h  i n  th e  s e q u e l  o f  

th e  s t o r y :  " I  c a l l  n o t  ray s e l f  f r e e  f rom  g u i l t  ( ) ;

s u r e l y  t h e  s o u l  i n c i t e s  t o  e v i l  ( I ) ,  e x c e p t  t h o s e

on whom my Lord h a s  m ercy ( 1 2 : 5 3 ) . "  O b v io u s ly  t h e  m eaning
J

h e r e  i s  m o ra l ,  and t h e  c o n te x t  s u g g e s t s  t h a t  

r e f e r s  t o  l i c e n t i o u s n e s s . The l a s t  p a r t  o f  1 2 :5 3  r e s u r r e c t s  

t h e  p ro b lem  o f  t h e  in v o lv e m e n t  o f  God i n  human e v i l ,  f o r  i t  

s u g g e s t s  t h a t  God i s  a b l e  t o  a l l e v i a t e  e v i l .

P a r t  o f  t h e  s o l u t i o n  i s  fo u n d  i n  1 3 :1 1  w h ic h  s t a t e s ,

^ l a n e ,  p .  1 4 5 8 A .
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"God c h an g e s  n o t  t h e  c o n d i t i o n  o f  a  p e o p le  u n t i l  t h e y  change  

t h e i r  own c o n d i t i o n . " But God r e m a in s  s o v e r e i g n ,  f o r  i t  

c o n t i n u e s ,  " ,  . . when God i n t e n d s  e v i l  ( ) t o  a

p e o p le ,  t h e r e  i s  no a v e r t i n g  i t . "  However, S ' y i j  h e re  

r e f e r s  more t o  p u n ish m en t t h a n  t o  m o r a l i t y ;  so  i t  i s  n o t  

v e r y  h e l p f u l .  Much more l i g h t  i s  sh ed  by  3 5 :8  w h ic h  s t a t e s :  

" . . .  t h e  e v i l  ( ) o f  h i s  w ork h a s  b e e n  so  a d o rn e d

t h a t  he t h i n k s  i t  good ( ) ,  God l e a d e t h  a s t r a y

( ) whom He w i l l  and g u ld e th ,  ( ) whom

He w i l l . "  Not o n ly  d o e s  have  a  m o ra l  s e n s e  h e r e ,

b u t  th e  f i n a l  s t a t e m e n t  e x p l a i n s  t h e  f i r s t  by  show ing  t h a t  

God i s  i n v o lv e d  i n  some way.

A n o the r  p ro b lem  w hich  t h e  word r a i s e s  f o r  u s  i s  t h e  

r e l a t i o n  b e tw e e n  know ledge and c u l p a b i l i t y .  A number o f  

v e r s e s  i n d i c a t e  t h a t  c a n  be  co m m itted  i n  ig n o r a n c e

{ ^è>J 1 ) ( 4 :1 7 ;  6 :5 4 ;  16:119}., and  t o  be  f o r g i v e n  one

must t u r n  and a c t  a r i g h t  ( I ) . As th e  e le m e n t  o f

harm i s  so  p ro m in e n t  i n  t h i s  w ord , one c a n  r e a d i l y  s e e  how
jO c s

one c a n  be g u i l t y  o f  f-yuu  w i t h o u t  c o n s c io u s  d i s o b e d ie n c e  

o r  r e b e l l i o n .

^  a y
(b&d, w ic k e d , o r  e v i l  ) i s  u s e d  b o th  a s  a 

s u b s t a n t i v e  and  a n  a d j e c t i v e  and  o c c u r s  f o u r  t im e s  i n  t h e  

Q u r 'a n .  Lane a l s o  a d d s  t h e  f o l l o w i n g  m e a n in g s :  a b o m in a b le .

f o u l , u n se e m ly ,  u n s i g h t l y ,  o r  u g l y ; ^ b u t  t h e  Q u r 'a n i c  w o rd s .

^Page 1458b .
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th o u g h  f l a v o r e d  by t h e s e  m e a n in g s ,  a r e  u se d  i n  a  more e t h i c a l

s e n s e .  In th e  poem a b o u t  th e  o ld  woman, th e  c o n t r a c t e d  fo rm

o f  th e  word ( ) i s  c o n t r a s t e d  w i t h  1. (g o o d ) ,  th u s
1 *b r i n g i n g  o u t  i t s  g e n e r a l  u se  f o r  e v i l  o r  b a d . T h is  u s e  c a r r i e s

I n t o  th e  Q u r 'a n  w here  i t  i s  c o n t r a s t e d  w i t h  ( 9 :1 0 2 )  —

a  word w h ich  P e n r i c e  d e f i n e s  a s  g o o d , s o u n d , f r e e  f ro m  b l e m i s h ,

p e r f e c t , u p r i g h t , r i g h t e o u s .

In  1 7 :3 1 -3 8  th e  s i n s  o f  w h ic h  i t  i s  u s e d  a r e :  k i l l i n g

c h i l d r e n  f o r  f e a r  o f p o v e r t y  (w hich  i s  a  g r e a t  w ro n g ,  o r

m is ta k e  — O z a  ) ; k i l l i n g  th e  s o u l  w h ic h  God has
,  /  /

f o r b i d d e n  ( , e x c e p t  f o r  a  j u s t  c a u s e ,  o r  e x c e e d in g

( Ô ) th e  l i m i t  in  s l a y i n g ;  e m b e z z l in g  o r p h a n ' s  p r o p e r t y ;

b e in g  d i s h o n e s t  i n  b u s i n e s s ;  f o l l o w i n g  t h a t  o f  w h ic h  one has

no  kn ow ledge; and g o in g  a b o u t  i n  an  i n s o l e n t  m anner ( ^  ) ,

(e v i l , a  s i n , e v i l  a c t i o n )  i s  fo u n d  58 t im e s

i n  th e  Q u r 'a n ,  Lane i n c l u d e s  th e  e le m e n t  o f  i n t e n t i o n a l  d i s -
2

o b e d ie n c e  among h i s  d e f i n i t i o n s .  In t h i s  c o n n e c t i o n  we
>9 e p

m ig h t  n o t e  t h a t  i n  4 :1 7 - 1 8  i s  u sed  f o r  e v i l  com

m i t t e d  i nin  ig n o ra n c e  ( ^  LlLf. ) b u t  so o n  r e p e n t e d  o f  (so
» /  ^ 1 »

a l s o  i n  6 :5 4  and 1 6 : 1 9 ) ,  w h i l e  «.Aj  Lmoj i s  u se d  o f
' V

e v i l  d e e d s  com m itted  u n t i l  d e a t h .  In  v iew  o f  th e  c l o s e  

e t y m o l o g i c a l  r e l a t i o n  be tw een  t h e s e  w ords i t  w ou ld  be 

p e r i l o u s  t o  draw  much s i g n i f i c a n c e  from  th e  v e r s e s  o t h e r  

th a n  t o  n o te  th e  f r e q u e n c y  w i t h  w h ich  ^ i s  u se d  w i t h

1 ^  S' ^ .o  ^i s  a  c o n t r a c t i o n  o f  » L a n e ,p .  1458C.

^Page 1459A.
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and tha way tb s  p l u r a l  form of 

lends i t s e l f  t o  d e s c r ib e  r e p e a te d  a c t i o n .

The l a t t e r  i s  c lo s e ly  r e l a t e d  t o  the  s im ple  verb  

as  I s  seen  by t h e i r  use to g e th e r  in  2 9 :4 .  And we n o t ic e  th e  

same developm ent in  the meaning of th e  s u b s t a n t iv e  seen  

e a r l i e r  in  the  v e rb .  Thus can  mean a  d i s a g re e a b le

or harm ful s t a t e  of a f f a i r s  or a  wrong s t a t e  or a c t i o n ,  We 

n o t ic e  the  form er meaning in  1 1 :1 0  where the word i s  used 

a s  a  synonym o f  (d i s t r e s s ) .

G radually  we ^ t  a  t r a n s i t i o n  from p h y s ic a l  e v i l  to  

the  m oral e v i l  which causes  i t .  A s t e p  in  t h i s  d i r e c t i o n  is  

seen  in  tha  words'&L^iZL , (he earned  e v i l ) (2 :81 ; 1 0 :2 7 ) .^

The m oral e lem en t dom inates in  the  s im i l a r  say in g ^n fe^ i 1̂ ]^  

( th ey  worked e v i l )  (7 :1 5 3 ) ,  In t h i s  v e rse  th e  w orking of 

e v i l  i s  a s s o c ia te d  w ith  a  s t a t e  of u n b e l i e f .  Likewise the 

f u l l  m oral meaning i s  obvious in  2 :2 7 1 :  " I f  you m a n ife s t

a lm sg iv in g , i t  i s  w e l l .  And i f  you h ide  i t  and g ive  to  th e  

poor , i t  i s  good f o r  you; and i t  w i l l  a tone  fo r  your e v i l  

deeds ( ) . "

To deve lop  a  more p r e c i s e  u n d e rs ta n d in g  of the  word i t

would be h e l p f u l  fo r  us to  see  o th e r  ones w i th  which i t  is  

c o n t r a s te d  or a s s o c i a t e d .  F i r s t ,  l i k e  ^  i t  i s  con

t r a s t e d  w ith  J  (mercy) in  3 0 :3 6 , thus  b r ia g ia g  o u t

the  e lem en t of harm or a f f l i c t i o n . I t s  m ost common antonym,
---------------------------------  /  / X

^For the  s ig n i f i c a n c e  of »11«j s e e  TOrrey, p p . 27*>29.
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ho w ev er ,  i s  . I n  7 :9 5  we r e a d ;  "We changed  t h e  e v i l

( è â i ^ l  ) f o r  good ( )»  t i l l  t h e y  became

a f f l u e n t  and  s a i d :  D i s t r e s s  ( ) and  h a p p in e s s

( ^  I ) d id  in d e e d  to u c h  ou r  f a t h e r s . "  Here we n o t

o n ly  s e e  t h e  g e n e r a l  n a t u r e  o f  b y  i t s  c o n t r a s t

w i th  \ , b u t  I t  i s  d e f i n e d  by b e in g  e q u a t e d  w i th

( o f .  1 1 :1 0  a b o v e ) .

A no th e r  i n s t r u c t i v e  exam ple  i s  7 : 1 3 1 :  " . . .  when

good ( • • ■'Ij  ̂ ) b e f e l l  th em , t h e y  s a i d :  T h is  i s  due t o

u s ;  a n d ,  when e v i l  ( ) a f f l i c t e d  th em , t h e y  drew

bad  omens ( I )  ) f rom  M oses . I s  n o t  t h e i r  b a d  omen

( ) God?" Here a g a i n  t h e  c o n t e x t  p r o v e s  t h a t  th e

word means d i s t r e s s  o r  harm ; f o r ,  n o t  o n ly  i s  i t  c o n t r a s t e d

w i t h  I , b u t  i t  i s  c o n n e c te d  w i t h  [ t o

a u g u r  e v i l ,  d raw  a n  e v i l  a u g u ry  from  ( w i th  c-j ) ]  and 

(a  f l y i n g  t h i n g , a n  omen — e s p e c i a l l y  a n  e v i l  o n e ) .

Though o th e r  s e c u la r  examples o f  and -rjS

might be g iv en  ( e . g . ,  3 :1 1 9 ;  4 : ? 8 ;  7 : 1 6 8 ) ,  we s h a l l  t u r n  to  

an example where th e  words sha re  i n  b o th  moral and s e c u la r  

c o n n o ta t io n s ;  " . . .  whoever i n t e r c e d e s  i n  a  good ( 

cause h as  a  sh a re  o f  i t ,  and whoever in te r c e d e s  i n  an e v i l  

( ) cause has a p o r t io n  o f  i t "  ( 4 :8 5 ;  c f .  1 0 :2 7 ) .

Likewise o th e r  examples o f  th e s e  words a r e  c l e a r l y  moral — 

f o r  in s t a n c e ,  1 1 :1 1 4 :  " .  . . keep up p r a y e r .  . . . S u re ly

good deeds ( I ) ta k e  away e v i l  deeds ( ( )"

( c f ,  2 5 :7 0 ) .
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In 40:40 , a  d i f f e r e n t  word f o r  e t h i c a l  good,

i s  made the antonym of . But in  45 :21  , v 1
*  * *  ✓  •>

i s  c o n t r a s te d  w ith  . JI (b e l ie v e  and do

good works) ,  which su g g e s ts  t h a t  the Q u r 'a n ic  use of

has an a d d i t i o n a l  e lem en t of u n b e l ie f  — a  f a c t o r  a l r e a d y  

noted in  ^ 3-w (16:60; 21 :77) and (9 :3 7 ) ,  A new
1 <word i s  added in  2 :81 -82  where (s i n ) a s  w e l l  as

^^are  c o n t r a s te d  w ith  I^JLf .

Lane makes a  synonym of ^ This i s

c o r r e c t  whenever the l a t t e r  i s  used a s  j u s t  a  g e n e ra l  word 

f o r  e v i l  in  the  se n se  of s i n ;  b u t  as  wo have se e n  

o f te n  conveys a  sense  of harm q u i t e  f o r e ig n  t o  .

Another word a s s o c ia te d  w ith  i s  ^

in  3 :1 9 2 ; "0 Lord, g ra n t  us p r o te c t io n  from our s in s  

( Ly ^  ^  ) and remove our e v i l s  ( ) , "  One

m ight draw th e  c o n c lu s io n  t h a t  here r e f e r r e d  to

g r e a t  s i n s  and CjtSjL to  l i t t l e  s i n s  on th e  b a s i s  o f 4 :31 ;
^ I ,y" I f  you shun the  g r e a t  th in g s  ( ) ^ h ic b  you a re  f o r 

bidden ( ) ,  we s h a l l  do away w ith  your e v i l  deeds

( ) . "

However t h i s  i s  a  dangerous c o n c lu s io n .  F i r s t ,  i t  i s  

n o t  l i k e l y  t h a t  ô  would be used to  e x p re s s  only

g r e a t  s i n s  when i t  was used of Muhammad h im se lf  (40 :57;

27 :21 ; 4 8 :2 ) ,  S econdly , though a  d e f i n i t e  d i s t i n c t i o n  is

^P age 1459A .
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raada between and in  4 :3 1 ,  v a r io u s  forms of

the  r o o t  , which a re  c l o s e ly  r e l a t e d  in  m eaning, a re

used f o r  g r e a t  s i n s .  These in c lu d e  th e  s i c s  of those  who

f a l s e l y  r e j e c t  ( ) the  d iv in e  s ig n s  (7 :1 7 7 ) ,

s e t t i n g  a s id e  p o r t io n s  of produce f o r  a s s o c i a te -gods

( ) (6 :1 3 7 ) ,  and b e l ie v e  n o t  ( V  )

the H e re a f te r  (1 6 :6 0 ) ,  N e v e r th e le s s ,  th e  v a r io u s  forms of

y * i  w i th  t h e i r  f l a v o r  of harm sometimes tend  t o  be lower

on th e  s c a l e  of c u l p a b i l i t y  than  some of tbcee  which e x p re s s

id e a s  such  a s  r e b e l l i o n  to  th e  d iv in e  w i l l  ( c f ,  4 :1 4 8 ) .

b  p  (shame, s e c r e t  par  t s ) occu rs  seven  tim es in

the  Q ur’a n ,  In 7 :20  and 20:121 i t  r e f e r s  to  the  s e c r e t

p a r t s  or shame of Adam and Eve, As the  word does n o t  make

a  s i g n i f i c a n t  c o n t r ib u t io n  t o  our u n d e rs ta n d in g  of the

Q ur’a n ic  concep t of s i n ,  we need n o t  pursue i t  f u r t h e r  o th e r

than  to  n o te  t h a t  i t  i s  c lo s e r  t o  the  su g g es ted  r o o t  meaning

o f  than any of the  o th e r  forms in  the  Q u r’a n .  Were

we j u s t  t o  look a t  the Q ur’an or such  seco n d ary  s o u rc e s  as

Gardner and I z u ts u ,  w ith  t h e i r  em phasis on the  e lem en t of

harm and e v i l ,  we m ight n o t  unders tand  how th e  meaning of 
À?.
Ô was r ô la t e d  to  t h a t  of the  o th e r  fOTms of ,

However, Comparative S em it ic s  and th e  a n c ie n t  poem on the  

u n s ig h t ly  woraan^ s u g g e s t  t h a t  a  p r im i t iv e  meaning o f  the  

r o o t  i s  u n s i g h t l i n e s s , and th e  o th e r  meanings d ev e lo p  from 

t h i s .

K ..__   , ____ I
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I ( e l a t i v e  fo rm ,  w o r s e , w o r s t ) o c c u r s  tw ic e

i n  t h e  Q u r 'a n *  The m ean ing  i s  c e r t a i n ,  f o r  i t  i s  c o n t r a s t 

ed  w i t h  o - i - . l T  ( t h e  e l a t i v e . a d j e c t i v e  m ean ing  b e s t ) ( 3 9 :5 5 )

The a n c i e n t  A r a b ic  p o e t r y  showed i t s  u s e  f o r  t h e  m o s t  e v i l

o f  men i n  r e s p e c t  t o  c o n d i t i o n * ^  I n  i t s  s e c o n d  Q u r 'a n i c

u s a g e  i t  r e f e r s  t o  t h e  w o r s t  o f  t h e  a c t i o n s  o f  t h o s e  who

d i s b e l i e v e  ( ) ( 4 1 : 2 7 ) .
—* ^

"t-LCwT ( j ^  ^  e v i l ) i s  fo u n d  f i v e  t im e s  i n  t h e  Q u r 'a n .  

The m ean ing  i s  o b v io u s .  As i t  was c o n t r a s t e d  w i t h e r  U  LdJ ^
Q

(good  t h i n g s ) i n  t h e  A ra b ic  poem, so  i t  i s  c o n t r a s t e d  

w i t h  ^  Lo ( do es  g o o d ) i n  4 1 :4 6  and  4 5 : 1 5 .  L ik e -

Wise i t  i s  c o n t r a s t e d  w i t h  ( j ju u iA I  ( t h e  c a u s a t i v e  fo rm  

o f  a n o t h e r  w ord f o r  g o o d ) ( 1 7 : 7 ;  5 3 : 3 1 ) .  I n  3 0 :1 0  I

i s  p a r t i c u l a r l y  u s e d  o f  t h e  s i n  o f  t h o s e  who r e j e c t e d  

( ) t h e  s i g n s  o f  God and  mocked -J )

a t  them .

e v i l d o e r ) o c c u r s  o n ly  i n  4 0 : 5 8 ,  w h ich  

r e a d s :  " . . .  t h e  b l i n d  ( ) nnd  t h e  s e e i n g

( 1 ) a r e  n o t  a l i k e  n o r  t h o s e  who b e l i e v e  and  do

good ^  j  I l' ) and  t h e  e v i l d o e r  ( )•

The d o u b le  c o n t r a s t  i s  s e t  up w i t h  t h e  b a la n c e  o f  a  m a th e 

m a t i c a l  r a t i o ,  iTiflViT)g t h e  m ean ing  c e r t a i n .  And t h e  a d d i t i o n
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o f  to  J I su g g e s ts  t h a t  an  elem ent o f  un

b e l i e f  i s  a s s o c ia te d  w ith  th e  Q u r 'a n ic  use  o f  ^  

a s  we have n o t ic e d  w ith  o th e r  words from th e  same ro o t  

( i n  l6 :6 0  and 12:77 ; i n  9 :37 ;

i n  4 5 :2 1 ) .
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CHAPTER V I I

J

BACKGROUND

Sweetman says  t h a t  the r o o t  g ives  no c lu e  co n cern in g

the meaning of the  word However Comparative S e m it ic s

make i t  p o s s ib le  to  s u g g e s t  th e  developm ent o f  th o u g h t .

The r o o t  means t a i l  o r end acco rd in g  to  th e  Hebrew zanSb

( 2^ ) ,  th e  A kkad ian  z a b b a tu  and z im b a t u , th e  A s s y r i a n
IP ^

z i b b a t u , t h e  A ram aic  d a n b â * ( ^  ^  ) and  dunba* ( j  'S .a 0 9  ) ,

and the E th io p ie  zanab ( H

A l - i s f a h a n i  t r a c e s  the  development of the  word from the

idea of ta k in g  the t a i l  of a th in g  to  ev e ry  a c t  of which the
3

consequence is  d i s a g re e a b le  or unwholesome. In t h i s  case  

abom ination or unseem liness  would be the u n d e r ly in g  id e a .  

Sweetman su g g e s ts  a n o th e r  ta c k :  " I t  may have th e  s ig n i f i c a n c e

^ P a r t  I ,  v o l .  I I ,  p .  195.
2 Koehler and Baumgartner, p .  260B; Brown, e t  a l . ,  p .  

275A. ---------

^Quoted in  M. M. ’A l i ,  p p . 131, 132, b u t  th e  o r i g i n a l  
t e x t  n o t  a v a i l a b le  to  the  w r i t e r .

80
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of be ing  overtaîron by a  f a u l t  or r a t h e r  t h a t  which o v e r tak es  

man, in  somewhat the  same way as  the  idiom i s  u sed , ' I f  any 

one be overtaken  in  a  f a u l t / " ^  This view , t h a t  ^  ^  o v e r

taken i s  tha  p r im i t iv e  id e a ,  may r e c e iv e  some s u p p o r t  from 

the sim ple  v e rb  ^  , which i s  n o t  found in  th e  Q ur’an b u t 

means fo l lo w  c l o s e ly .

However, the  use of z in n e b  ( % J  > ) ( th e  P i e l  form of

the Ifebrew v e rb )  su g g e s ts  a t h i r d  ap p roach . I t  means c u t  

o f f  or sm ite  tha  t a i l  or r e a r . Thus in  Joshua 10:19 and

Deuteronomy 25:18  i t  i s  used of a t t a c k in g  or s m i t in g  in  the  
2

r e a r . Though t h i s  usage lends some s u p p o r t  t o  Sweetmaa’s 

s u g g e s t io n ,  i t  seems to  favo r the  view t h a t  th e  u n d e r ly in g  

idea  i s  the g u i l t  which a r i s e s  from harming someone a s  in  a 

r e a r  a t t a c k .

B ut, w hatever the  c o r r e c t  etymology may be , the  a n c ie n t  

A rab ic  p o e t ry  in d ic a te s  t h a t  the  r o o t  id e a  had been re p la c e d  

by a  new g e n e ra l  concep t p r io r  to  the  f i r s t  p e r io d  of Is lam ,
♦ Qfo r  i t  uses 3  a s  a  g e n e ra l  word fo r  s i n .

QUR’ANIC usage

The r o o t  idea  i s  l o s t  in  the  Q ur’an where ^  i s  a  

g e n e ra l  word fo r  s i n .  I t  occurs 37 tim es in  the  sense  of

^ P a r t  I ,  v o l .  I I ,  p .  195.
2 Koehler and Baum gartner, p .  260B; Brown, e t  a l . ,  p. 

275B. ---------
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s i n ,  t h e  two u s e s  o f  ^  i n  5 1 :5 9  n o t  b e in g  r e l e v a n t  t o

o u r  d i s c u s s i o n .

9

X
( p l u r a l  ; a  c r im e , f a u l t , s i n ) i s

t h e  o n ly  fo rm  o t h e r  t h a n  ^  . Lane a l s o  g i v e s  t h e  mean

i n g s :  a  m isd em eano r, a  m isd e e d , a n  u n la w f u l  d e e d , a n  o f f e n c e ,
1

a  t r a n s g r e s s i o n ,  o r  ^  a c t  o f  d i s o b e d i e n c e . S t a n t o n  s a y s
2

t h a t  t h e  word " r e f e r s  c h i e f l y  t o  c e r e m o n ia l  o f f e n c e s " ;  b u t ,

a s  we s h a l l  s e e ,  t h i s  s t a t e m e n t  i s  n o t  c o r r e c t .  F o r  e x a m p le ,

i t  i s  u s e d  o f  t h o s e  who d i s b e l i e v e  th e  s i g n s  o f  God (8 : 5 2 )

and f a l s e l y  r e j e c t  H is m essag es  ( 3 : 1 0 ) .  T h a t  i t  i s  a  g e n e r a l

word and t h a t  i t  co n v ey s  a  s e n s e  o f  m o ra l  g u i l t  a r e  p a t e n t

( c f .  3 9 : 5 3 ) .  The r e g u l a r  s e n se  o f  g u i l t  m akes i t  a  more •

e t h i c a l l y  adv an ced  te rm  t h a n  some o c c u r r e n c e s  o f  ,

w hich  o f t e n  do n o t  convey  g u i l t .

We have  p r e v i o u s l y  n o te d  t h e  u s e  o f  w i t h
-o il.

i n  3 :1 9 3 .  At t h a t  t im e  t h e  w r i t e r  e x p l a i n e dy
t h a t  i t  was d a n g e ro u s  t o  d i f f e r e n t i a t e  b e tw e e n  t h e  two a s  

l a r g e  s i n s  and s m a l l  s i n s  r e s p e c t i v e l y ,  e v e n  th o u g h  th e  

l a t t e r  i s  c o n t r a s t e d  w i t h  J \ ^  i n  4 : 3 1 .  However t h e  p r o b 

lem i s  n o t  so  g r e a t  w i t h  o t h e r  g e n e r a l  w o rd s  f o r  i t  i s  made

synonymous w i t h  o r  ( t r a n s g r e s s i o n )  by  i t s
»

u s e  w i t h  ^ ( t r a n s g r e s s o r s ) i n  5 : 4 9 .  And i t  i s  

e q u a te d  w i t h  ( s i n )  by i t s  u s e  w i t h

^Page 9 7 9 .

\

\

^Page 5 6 .
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( s i n n e r s ) i n  1 2 :2 9  and  9 7 . The l a t t e r  i d e n t i f i c a t i o n ,  a s  

h a s  b e e n  n o t e d ,  f i n d s  s u p p o r t  i n  t h e  p a r a l l e l i s m  o f  A b u* l-  

'A ta h ly a :

F o r g iv e  my s i n s  ( ^)^^because t h e y  a r e  t o o  much.
And c o v e r  my e r r o r s  Ç  ) b e c a u s e  Thou a r t  t h e

C o v e r e r . I

L ik e w ise  i t  i s  u s e d  t o  r e f e r  t o  t h e  s i n  o f  t h o s e  who 

commit in d e c e n c y  ( A-ùuaU  ) o r  wrong ( ) th em 

s e l v e s  ( 3 : 1 3 4 ) .  I n  k e e p in g  w i t h  t h e  fo rm e r  i t . i s  u s e d  o f  

t h e  s i n  o f  t h e  woman who t r i e d  t o  se d u ce  ( 3 ^  J  ) J o s e p h

and t h e n  b lam ed him ( 1 2 : 2 3 - 2 9 ) .  I n  t h e  f o l l o w i n g  v e r s e  

CnuL (m a n i f e s t  e r r o r ) i s  u s e d  o f  t h e  same a c t ,
* _ X.

hence  i n d i r e c t l y  a s s o c i a t e d  w i t h  ,5 . A lso  a s s o c i a t e d

w i th  ^  a r e  t h e  s i n s  o f  t h o s e  who have  low d e s i r e s

( > I I ) ,  s e d u c e  y o u  ( ^  y J J Ju  ) from  p a r t  o f  w hat

God h a s  r e v e a l e d ,  and  t u r n  away ( ) ( 5 : 4 9 ) .

I t  i s  u se d  t o  d e s c r i b e  th e  s i n s  o f  t h o s e  who d i s b e l i e v e d  

( j 9 ) a f t e r  t h e y  had r e c e i v e d  c l e a r  a rg u m e n ts  ( 4 0 :2 1 -

2 2 )  and d e n ie d  ( ) t h e  d i v i n e  m essa g es  ( 3 : 1 0 ;  8 :5 4 )

and m essen g er  ( 9 : 1 3 - 1 4 ) .  R e la t e d  t o  t h e  ab ove  i s  a  p a s s a g e  

w here  i t  i s  u s e d  o f  t h e  s i n  o f  K o rah , P h a ra o h ,  and  Haman, 

who b e h av e d  h a u g h t i l y  ( ) ) ( 2 9 : 3 9 - 4 0 ) .  On t h e

o t h e r  hand  i t  i s  u s e d  o f  men who a r e  n o t  t o t a l l y  e v i l ,  f o r  

i t  r e f e r s  t o  t h e  s i n s  o f  t h o s e  who mixed a  good d e ed  ( )

w i t h  a n o t h e r  t h a t  was e v i l  ( ) ( 9 : 1 0 2 ) .  And i t  i s  u s e d

1 \Y ' o o  I SflwûlssJl X* 
A r a b ic  t e x t  on page 2 2 ,
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X
o f  t h e  c r im e  ( ù  ) t h a t  t h e  p e o p le  o f  P h a ra o h  c h a r g e d

a g a i n s t  Moses f o r  t h e  man he had  k i l l e d  ( 2 6 : 1 4 ) .

F i n a l l y ,  i t  i s  u s e d  o f  th e  P ro p h e t  h i m s e l f ,  t h u s  r a i s 

in g  t h e  p ro b le m  o f  w h e th e r  o r  n o t  he s in n e d  — a  p ro b lem  

a b o u t  w h ic h  t h e r e  i s  c o n s i d e r a b l e  d i f f e r e n c e  c f  o p i n i o n .

.T h is  d i v e r g e n c e  i s  p a r t i c u l a r l y  fo u n d  among more r e c e n t  

c o m m e n ta to rs .  Thus E. M. W herry d o e s  n o t  h e s i t a t e  t o  sp e a k  

o f  " th e  s i n s  o f  th e  P r o p h e t"  i n  4 8 : 1 - 2 . ^  M. M. 'A l i ,  on

t h e  o t h e r  h a n d ,  s a y s  o f  t h e  same r e f e r e n c e ,  " th e  P ro p h e t
2

n e v e r  co m m itted  a  s i n . " T h ere  a r e  t h r e e  r e f e r e n c e s  w here

i s  u s e d  o f  t h e  P r o p h e t :  4 0 :5 5 ;  4 7 : 1 9 ;  4 8 : 1 - 2 .  T hese

w i l l  be  c o n s i d e r e d  f i r s t  and  t h e n  two more ( 4 :1 0 5 ;  9 :4 3 )  

w i l l  be  d i s c u s s e d  w h ic h ,  a l t h o u g h  t h e y  do n o t  u s e  ,

y e t  seem t o  a s c r i b e  a  s i n  o r  f a u l t  t o  t h e  P r o p h e t .  T hen  a l l  

t h e  v e r s e s  w i l l  be  e v a l u a t e d  t o g e t h e r .

I n  4 0 :5 5  we r e a d :  " . . .  a s k  p a rd o n  f o r  t h y  . ,

and  g iv e  g l o r y  w i th  p r a i s e  o f  t h e  Lord i n  t h e  m o rn ing  and  i n  

t h e  e v e n i n g . "  M. M. 'A l i  ( a  c o n te m p o ra ry  e x e g e t e )  a g r e e s  

t h a t  t h i s  c l a u s e  r e f e r s  t o  t h e  P ro p h e t  b u t  s a y s :

The w ords  . . .  do n o t  n e g a t i v e  th e  c la im  made 
r e p e a t e d l y  t h a t  t h e  P ro p h e t  was s i n l e s s .  . . . 
t h e  Holy P ro p h e t  i s  d e s c r i b e d  . . .  a s  b e in g  one who 
p u r i f i e d  o t h e r s  f rom  s i n ,  i n  2 : 1 2 9 , I 5 I ;  3 :1 6 3 ;  9 - 
103; and  6 2 : 3 .  How c a n  a  s i n f u l  man p u r i f y  o t h e r s  
f ro m  s i n ?  . . . A ga in , t h e  Holy P ro p h e t  i s  r e p e a t e d l y

^A Comprehensive Commentary on th e  Q u r'an  (London, 
1 8 8 2 - 8 5 ) ,  IV , 5 9 .

2
P a g e  9 6 8 n .
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sp o k e n  o f  I n  t h e  H oly  Q u r 'a n  a s  w a lk in g  i n  t h e  way o f .  
p e r f e c t  r i g h t e o u s n e s s  a n d  e n t i r e  s u b m is s io n  t o  A l l a h , ^

Then h e  g o e s  on t o  add  some l e s s e r  a r g u m e n ts ,

When we r e t u r n  t o  t h e  m ost a n c i e n t  c o m m e n ta to r s ,  how

e v e r ,  we do n o t  s e e  them  e x p l a i n i n g  away t h e  c l a u s e .  I n  

f a c t  t h e y  do n o t  ev en  p a u se  t o  g iv e  i t  e x t r a  c o n s i d e r a t i o n  

b u t  t r e a t  i t  a s  a  v e r y  u n d e r s t a n d a b l e  s t a t e m e n t ,  A t - T a b a r l  

( d .  9 2 2  A .D .)  p a r a p h r a s e s  G o d 's  s t a t e m e n t  t o  Muhammad a s  

f o l l o w s :  "Ask God f o r g i v e n e s s  f o r  y o u r  «—*16 , a n d  a s k  him

f o r  f o r g i v e n e s s . I t  i s  i n t e r e s t i n g  t h a t  a t - T a b a r l  g o e s  

t o  g r e a t e r  l e n g t h  e x p l a i n i n g  t h e  l a t t e r  p a r t  o f  t h e  v e r s e  

t h a n  t h e  f o r m e r ,  f o r  h e  c o n t i n u e s ,  " an d  p r a y  t h a n k f u l l y  I n  

t h e  e v e n in g  ( f ro m  s u n s e t  u n t i l  n i g h t )  a n d  i n  t h e  m orn ing  

( f ro m  dawn u n t i l  s u n r i s e ) , " ^

A l-B a ld a w l ( d ,  1286 A .D .)^  l i k e w i s e  u s e s  t h e  s i n g u l a r  

i n  h i s  com m entary  —  h e n c e  r e f e r s  t h e  c l a u s e  t o  Muhammad,

He w r i t e s :

Ask p r o t e c t i o n  f o r  y o u r  a n d  f o l l o w  t h e  o r d e r s
o f  y o u r  r e l i g i o n .  I f  you  h a v e  made a n y  m i s t a k e s ,  
t a k e  c a r e  o f  them  fro m  t h e  s t a r t  a n d  v e r y  q u i c k l y .
Keep on  a s k i n g  f o r  f o r g i v e n e s s .  H e .[G o d]  w i l l  be 
b e s i d e  y o u ,”

^Page  9 01n ,

^ R ey n o ld  A , N ic h o ls o n ,  A L i t e r a r y  H i s t o r y  o f  t h e  A rabs 
(New Y ork , 1 9 0 7 ) ,  p .  1 4 5 .

5

* I b i d .

^ N ic h o l s o n ,  p .  1 4 5 .
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We f i n d  a  s i m i l a r  c l a u s e  i n  4 7 :1 9  w h ic h  r e a d s :  " ,  . .

s e e k  p a rd o n  f o r  t h y  ; and  f o r  t h e  b e l i e v e r s ,  m ale  and

fe m a le ."  A l-M ahalli and a l -S u ÿ ü t î  {1445-1505 A .D .)^ re c o rd

t h e  t r a d i t i o n  t h a t  t h e  P ro p h e t  s a i d ,  " I  a s k  f o r g i v e n e s s  f ro m
2

God a  h u n d re d  t im e s  a  d a y . "  B ut some c o m m e n ta to rs  b e l i e v e

t h a t  he was commanded t o  a s k  f o r g i v e n e s s ,  n o t  b e c a u s e  he

w an ted  i t ,  b u t  i n  o r d e r  t o  b e  a n  exam ple  t o  t h e  M uslim s;
3

hence  he  made t h e  above  s t a t e m e n t .  I t  s h o u ld  b e  n o t e d ,

how ever, t h a t  t h e s e  co m m en ta to rs  a r e  l a t e r  t h a n  A t - T a b a r ï

and  a l-B a îd â w T .

A l“B a îd âw I a m p l i f i e s  t h e  same p a s s a g e  a s  f o l l o w s :

You must know t h e r e  i s  n o t  b u t  one God, and  y ou  must 
k e ep  a s k i n g  f o r  G o d 's  f o r g i v e n e s s  and  p r o t e c t i o n .
And, when y o u  u n d e r s t a n d  t h e  h a p p in e s s  o f  b e l i e v e r s  
and  t h e  m is e ry  o f  u n b e l i e v e r s ,  t h i s  i s  done  by  . . . 
im p ro v in g  y o u r  s i t u a t i o n  and d e e d s .  And k e e p  on 
a s k i n g  p r o t e c t i o n  from  God f o r  y o u r  ' ù  
and  t h o s e  o f  t h e  b e l i e v e r s . 4

The f i n a l  p a s s a g e  i n  w h ic h  i s  u s e d  o f  t h e  P ro p h e t

i s  4 8 : 1 - 2 :  " S u r e ly  we have  g i v e n  t h e e  a  m a n i f e s t  v i c t o r y ,

t h a t  God may f o r g i v e  t h e e  t h y  fo rm e r  and  t h y  l a t t e r  a  . "

Once a g a i n  M. M. 'A l i  d e f e n d s  h i s  t h e s i s  by  w r i t i n g :

The word d h a n b l - k a  , . . h a s  b e e n  m is u n d e r s to o d  a s  
m eaning t n y  s i n .  I n  t h e  f i r s t  p l a c e  d h an b  means 
any  s h o r tc o m in g ,  n o t  n e c e s s a r i l y  a  s i n .  i. . . S e c o M l y ,  
t h e  P ro p h e t  n e v e r  co m m itted  a  s i n  and  h i s  i s t l g h f a r

^ N ic h o ls o n ,  p p .  4 5 4 - 4 5 5 . 

’ s a l e , . p .  3 78n .
4  I
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meant t h e  a s k i n g  o f  D iv in e  p r o t e c t i o n  a g a i n s t  t h e  
co m m iss io n  o f  s i n s .  . . . D h a n b l-k a  . . . .  h e re  means 
n o t  t h e  s i n  com m itted  by  thëë"15u t " th e  s i n  co m m itted  
a g a in s t"  t h e e " o r ^ h e ^ s h o r t c o m i n g s  a t t r i b u t e d ^ 6 " "t h e e

F o r  t h e  c o n v e r s e  v iew  we have  a n c i e n t  and  more m odern  

e x e g e t e s .  Of t h e  l a t t e r .  W herry  s a y s  t h a t  t h e  v i c t o r y  a t  

K h a ib a r  was " th e  e a r n e s t  o f  t h e  p a rd o n  o f  t h e  s i n s  o f  t h e  

P r o p h e t . " ^  S a le  i n t e r p r e t s  " t h a t  God may f o r g i v e  t h e e "  a s  , 

m ean ing : "T h a t God may g iv e  t h e e  a n  o p p o r t u n i t y  o f  d e s e r v 

in g  f o r g i v e n e s s  by e r a d i c a t i n g  o f  i d o l a t r y  a n d  e x a l t i n g  h i s  

t r u e  r e l i g i o n ,  and  t h e  d e l i v e r i n g  o f  t h e  weak f ro m  t h e  h a n d s  

o f  t h e  u n g o d ly .  . . . "^

Z am ak h sh a r î  ( d .  1143 A .D .)  s p e l l s  o u t  t h e  i n

more d e t a i l  s a y i n g ,  " I t  means a l l  t h a t  y o u  have  done arui

t h e  f i g h t s  t h a t  w ere  i n  t h e  J a h i l i y y a h  and w ha t h a s  t a k e n  
4

p l a c e  l a t e r . "  He ev en  g o e s  so  f a r  a s  t o  i n d i c a t e  t h a t  i t  

had  b e e n  s a i d  t h a t  t h e  " fo rm e r"  r e f e r s  t o  M a r ia  [ w i t h

whom he i s  r e p o r t e d  t o  have  l a i n ]  a n d  t h e  " l a t t e r "  ^
5t o  Z e i d ' s  w i f e  [whom he m a r r i e d ] .  B ut W herry c o u n t e r s :  

" I t  i s  h a r d l y  p o s s i b l e  t h a t  t h e  a l l u s i o n  h e r e  s h o u ld  b e  t o

^ L o c . c i t . 

^Page 379n .

^ N ic h o ls o n ,  p .  1 4 5 .

v V V r < j 0 f c V ^ < u * v J  thpL/1
S i b i d .
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the  a f f a i r s  of Z ainab  and Mary, fo r  in  th e se  be p ro fe s se d

to  have the  s a n c tio n  o f D iv in i ty ." ^  I t  i s  n o t  n e c e ss a ry

f o r  u s  t o  s o l v e  t h i s  d i s a g r e e m e n t  b u t  j u s t  t o  n o t e  t h a t

t h e s e  w r i t e r s  b o t h  a s c r i b e  s i n  t o  th e  P r o p h e t .

Ai-BaldSwX has a  v e ry  i n s t r u c t iv e  in t e r p r e t a t i o n  o f the

b in  th e  p a ssa g e . F i r s t ,  be in d ic a te s  t lA t  v e rse  one

r e f e r s  t o  th e  o p e n in g  o f  th e  way to  Mecca th r o u g h  s u c h  r a i d s

a s  th o s e  o f  E haybar and H u d a y b iy ah .  Then he r e p l a c e s  .
Yi n  v e r s e  two by  W -c . , w h ic h  in  t h i s  c o n t e x t  w ould  r e f e r  t o

a  m e n ta l  i l l n e s s . The v e r s e  th u s  r e a d s ,  "May God f w g i v e

y o u r  i l l n e s s . "  T l^  r e a s o n  g iv e n  i s  t h a t  i t  i s  c a u s e d  by

w o r th y  e f f w t s  ( t o  make r e l i g i o n  h i g h e r ,  remove , j

and ccm iplete  th e  s o u l s  t h a t  a r e  l a c k i n g ) ,  b u t  t h e s e  e f f o r t s
2

have  become bad b e c a u se  f o r c e  was u s e d .

I f  a l-B a ldaw Y  *s u se  o f i s  c o r r e c t ,  m ig h t

b e t t e r  be t r a n s l a t e d  a s  f a u l t  r a t h e r  th a n  s i n  i n  t h i s  c o n 

t e x t ;  and i t s  m ean ing  wcHild be s i m i l a r  t o  t h a t  o f  9 :102  

w here  i t  i s  u sed  t o  d e s c r i b e  th e  m ix in g  o f  a  good deed  

( ) w i t h  a n o t h e r  t h a t  i s  e v i l  ( ) .

O b v io u s ly ,  h o w e v e r ,  b  and  a r e  n o t  e x a c t

e q u i v a l e n t s ;  b u t  a  f u l l e r  t r e a t m e n t  o f  6  w i l l  be r e 

s e r v e d  u n t i l  two o t h e r  v e r s e s  a r e  c o n s i d e r e d  w h ic h  seem  t o  

a t t r i b u t e  a  f a u l t  o r  s i n  t o  Muhammad —  h e n c e  th ro w  i n d i r e c t

V o l.  IV, p. 6On.



www.manaraa.com

89

l i g h t  on  t h e  p o s s i b l e  m ean ing s  o f  ,

The f i r s t  o f  t h e s e  i s  4 :1 0 5  w h ich  r e a d s :  "Ask f o r g i v e 

n e s s  C y j j X w  \ ) o f  G o d ."  The word V i s  t h e  same

word u s e d  a b o v e ;  hence  we c o n c lu d e  t h a t  t h e  v e r s e  h a s  

e s s e n t i a l l y  t h e  same m eaning  th o u g h  t h e  d e t a i l s  may be  d i f f e r 

e n t .  M. M. 'A l i  s a y s  t h a t  th e  i n j u n c t i o n  i s  m eant " f o r  

e v e r y  Muslim who i s  c a l l e d  upon  t o  a c t  a s  a  J u d g e . H o w e v e r ,  

t h e  c o n t e x t  i s  i n  t h e  s i n g u l a r ,  and  t h e  p r e v i o u s  v e r s e  r e a d s :

" .  . . We have r e v e a l e d  t h e  book  t o  t h e e  . . . t h a t  t h o u  

raayest ju d g e  b e tw e e n  p e o p le  by means o f  w hat God h a s  t a u g h t  

t h e e . "  T hese im p ly  t h a t  t h e  P ro p h e t  i s  b e in g  a d d r e s s e d .

A t - T a b a r l  e v e n  s u p p l i e s  t h e  word and  m e n t io n s

t h e  P ro p h e t  by  name. Ife w r i t e s ,  "0 Muhammad, a s k  Him t o  

f o r g i v e  yo u  y o u r  * - ^ 4  i n  y o u r  n o t  b r e a k in g  r e l a t i o n s  w i t h  

t h e  t r a i t o r  who h a s  b e t r a y e d  some money b e lo n g in g  t o  a n o t h e r . "  

I n  h i s  comment o n  t h e  n e x t  c l a u s e  he a g a i n  s u p p l i e s  ^  

and  names t h e  P r o p h e t .  Thus i t  r e a d s :

God s t i l l  f o r g i v e s  th e  o f  H is  w o r s h i p e r s ;  and
He d o e s  t h i s  by  n o t  p u n i s h i n g  them  i f  t h e y  have  a s k e d  
f o r  H is  f o r g i v e n e s s .  . . .  Do t h i s  a l s o ,  Muhammad;
God w i l l  f o r g i v e  y o u  w hat h a s  b e e n  shown y o u  c o n c e r n 
in g  y o u r  a t t i t u d e  a b o u t  t h e  t r a i t o r .

He a l s o  r e c o r d s  t h i s  s l i g h t l y  d i f f e r e n t  t r a d i t i o n :  " I t  was

s a i d  t h a t  t h e  P ro p h e t  . . . had  n o t  r e a l l y  done  t h i s  [ t a k e n

t h e  s i d e  o f  th e  t r a i t o r ] ,  b u t  he had  i n t e n d e d  t o  do t h a t ,  and

God had  o r d e r e d  him t o  a s k  f o r g i v e n e s s  f o r  w ha t he  had  in te n d e d

^Page 220n .
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t o  d o .

A l-B a ld aw l r e c o r d s  a  humorous s t o r y  w h ich  i s  more i n

k e e p in g  w i t h  t h e  l a t t e r  a c c o u n t .  I t  seem s a  c e r t a i n  jy jd»

from  t h e  t r i b e  o f  jJü» had s t o l e n  a  c o a t  o f  m a i l  from

0 and  p u t  i t  i n  a  s a c k  o f  f l o u r ,  w hich  l e f t  a  s t r e a m

o f  f l o u r  a l l  t h e  way t o  th e  h o u se  o f  ^  J  ,  a  Jew .

was i n v e s t i g a t e d ,  b u t  he sw ore he  had  n o t  t a k e n  t h e  c o a t

and d i d  n o t  know a n y th i n g  a b o u t  i t ;  so  t h e y  l e f t  and  f o l lo w e d

t h e  l i n e  o f  f l o u r  t o  t h e  J e w 's  h o u s e ,  w here  t h e y  fo u n d  th e

c o a t . The Jew s a i d  t h a t  had  g iv e n  i t  t o  him  and

p ro d u c e d  w i t n e s s e s  f rom  a m o n g 'h is  p e o p l e .  T h e r e f o r e  t h e  '

Muslim t r i b e  o f  yU »  w ent t o  t h e  P r o p h e t  t o  i n d u c e  him t o

t a k e  t h e i r  s i d e ;  so  t h e  Jew w ould  n o t  be d e c l a r e d  i n n o c e n t

and  d e s t r o y e d .  The P ro p h e t  was on  t h e  p o i n t  o f

d o in g  t h i s ,  b u t  f o l lo w e d  t h e  g u id a n c e  o f  God. Thus he  was
2

t o  a s k  f o r g i v e n e s s  f o r  w hat he was on  t h e  p o i n t  o f  d o i n g .

The f i n a l  v e r s e  t o  be c o n s i d e r e d  i s  9 : 4 3 :  "God f o r 

g iv e  t h e e  ( ZilkC. 'W JI IJlc )!  Why d i d s t  t h o u  p e r m i t  them 

u n t i l  i t  was c l e a r  t o  t h e e  who spoke  t r u l y ,  and  th o u  d i d s t  

know who w ere  t h e  o n e s  who w ere  l y i n g ? "  M. M. 'A l l  a s s e r t s :

" ^ A f â - l l â h u  ( a n - k a  . . . d o e s  n o t  convey  t h e  s i g n i f i c a n c e  o f  

p a rd o n  o f  s i n s ;  i t  i s  r a t h e r  t h e  e q u i v a l e n t  o f  A l l a h  b l e s s
3

th e e  I o r  may A l la h  s e t  t h y  a f f a i r s  a r i g h t  1"

^Page 396n.
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However, a l-B a ld â w l, who was c lo s e r  to  th e  o r ig in a l  

usage o f th e  s a y in g , does n o t e x p la in  them in  t h i s  way. He 

even u ses  th e  word ASuJaA to  d e s c r ib e  a  p e rm iss io n  which 

Muhammad had g ra n te d , and he a m p lif ie s  th e  v e rse  s o  i t  r e a d s :  

"For w hat re a so n  d id  you p e rm it them to  r e s t  when th ey  a s te d  

you fo r  p e rm iss io n , g iv in g  f a l s e  ex cu ses?  You have n o t 

stopped  or w a ited  to  know who they  were t h a t  bad n o t  l ie d  

and who they  were t h a t  were l i a r s . "  Then be co n c lu d es by 

r e p o r t in g :  " I t  was s a id  th a t  th e  P rophe t had done two th in g s  

th a t  he had n o t been o rdered  to  do — h is  ta k in g  the  ransom  

and h is  g iv in g  th e  p e rm iss io n  to  th e  l i a r s .  Hence God has 

bl%ied him fo r  them. "

On the  b a s is  o f  a l l  th e se  v e r s e s  t h i s  w r i te r  i s  of the

o p in io n  th a t  when b i s  a p p lie d  to  th e  P ro p h e t i t  can
2

mean s i n , a s  d e fin e d  above. F i r s t ,  w o  b  i s  a p p lie d
3

to  the  A ropbet a s  even M. M. ’A li  assum es, and a s  th e  

s e p a ra te  r e fe re n c e  to  th e  b e l ie v e r s  in  47 :19  p ro v e s . E ls e 

where i t  has alw ays in d ic a te d  s i n .  Why th en  sh o u ld  i t  mean 

an y th in g  d i f f e r e n t  h e re ,  u n le s s  one can  f in d  s ta te m e n ts  to  

the  c o n tra ry ?

M. M. ’A li  l i s t s  no d i r e c t  n e g a t io n s ,  o n ly  Q ur’a n ic  

s ta te m e n ts  w hich he b e l ie v e s  a re  in c o n s is te n t  w ith  a  s i n f u l  

P ro p h e t. On th e  o th e r  band , t h i s  w r i te r  f e e l s  t h a t  th e

^Pages 7 and 8 .

^Pages 901n. and 964n.
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demand f o r  a  s i n l e s s  P ro p h e t  i s  i n c o n s i s t e n t  w i t h  Muhammad's 

v iew  o f  h i m s e l f  and t h e  Q u r 'a n i c  v iew  o f  r e v e l a t i o n .  I n  t h e  

fo rm e r  !^hammad c la im s  t h a t  he i s  o n ly  a  m esse n g e r  (7 2 :2 1 -

2 3 ) .  And i n  t h e  l a t t e r ,  t h e  Q u r 'a n  s t a t e s  t h a t  i t  i s  t h e  

v e r b a t im  Word o f  God ( o f .  2 : 9 7 ;  2 6 :1 9 2 - 1 9 4 ;  4 3 : 4 0 ;  8 5 : 2 1 - 2 2 ) .  

Why t h e n  must t h e  P ro p h e t  be s i n l e s s  a s  he  i s  n o t  p a r t  o f  

th e  r e v e l a t i o n  b u t  o n ly  a  c h a n n e l?

S e c o n d ly ,  b o th  th e  u se  o f  i n  4 0 :5 5  and  4 7 :1 9

and t h e  u s e  o f  i n  4 8 :2  s u g g e s t  t h a t  w w  b  r e f e r s

t o  a  s i n  t h a t  must be  f o r g i v e n  o r  c o v e r e d .  T h i r d l y ,  M. M. 

' A l l ' s  c o n t e n t i o n ,  t h a t  i n  4 8 :2  means t h e  s i n  com

m i t t e d  a g a i n s t  t h e e  o r  t h e  s h o r tc o m in g s  a t t r i b u t e d  t o  t h e e ,  

i s  a r t i f i c i a l  and  c e r t a i n l y  n o t  th e  p l a i n  o r  s i m p l e s t  mean

in g  o f  b  .>

F o u r t h l y ,  we have  s e e n  t h a t  e a r l y  c o m m en ta to rs  a t t r i b u t e d

f a u l t s  o r  s i n s  t o  Muhammad. I t  was o n ly  l a t e r  t h a t  t h e  d o c 

t r i n e  o f  a  s i n l e s s  P ro p h e t  a r o s e  — p e rh a p s  t h r o u g h  t h e  

i n f l u e n c e  o f  C h r i s t i a n s  w i th  t h e i r  c la im  t o  a  s i n l e s s  C h r i s t .  

We c o n c lu d e ,  t h e r e f o r e ,  t h a t  we c a n  r e t a i n  t h e  n o rm a l  mean

in g  o f  ' t l jx o b  ( a s  f a u l t ,  s i n ,  o r  c r i m e ) e v e n  when i t  r e f e r s  

t o  Muhammad. We m ust b e a r  i n  m ind, ho w ever ,  t h a t  t h e  p r e s -  

e n t  s tu d y  h a s  shown *-r^  b  t o  be  su c h  a  g e n e r a l  word t h a t

i t  c a n  r e f e r  t o  s m a l l  f a u l t s  a s  w e l l  a s  g r e a t  s i n s ,  and i n -  I

t e n t io n  need n o t  a lw ays be im p lied
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BACKGROUND

E ty m o l o g ic a l l y  ^  1 seem s t o  be r e l a t e d  t o  th e  Helxrew

 ̂â^am ( a  (6^^  ) ,  th o u g h  th e  t h â  and th e  s h i n  do  n o t  make a  
 -------------  -  r ----------------------- -----  -------
n o rm a l  c o r r e s p o n d e n c e *  F r i e d r i c h  H e i n r i c h  W ilhe lm  G e se n iu s

c o n s i d e r e d  th e  f i r s t  m ea n in g  o f  t h i s  word ^  f a i l  i n  d u t y  o r

t o  beccwne g u i l t y . He s u p p o r t s  h i s  a rg u m e n t  by  r e f e r e n c e  t o

th e  E t h i o p i e  hesl^am ) m ean ing  f a u l t  and >ahshama

)KcJ<S'-)  m ean ing  ^  d £  a m i s s . He s a y s  t h a t  tltô  p r im a ry

id e a  i s  t o  be s o u g h t  in  t h a t  o f  n e g l i g e n c e , e s p e c i a l l y  i n

g o in g  o r  i n  g a i t .  Thus ' i s  u sed  o f  a  s lo w -p a c e d
^  1

c am e l who i s  f a l t e r i n g  and w e a ry .  T h is  s e n s e  i s  l i k e w i s e

found  in  a  use  o f  p  * i n  th e  M u^^m , w here  i t  r e f e r s  t o

a  s lo w  s h e - c a m e l .  And a s -S a g h a n T  u s e s  3 ^  o f  t h a t
2

w h ich  i s  s l a c k  o r  s lo w  i n  p a c e  o r  g o in g .

H ow ever, t h e  E t h i o p i e  t o  w h ich  G e se n iu s  r e f e r s  seem s

^Hebrew and C h a ld e e  L e x ic o n  t o  th e  Old T e s ta m e n t  
S c r i p t u r e s , t r ,  s a m u e i  p r i d e a u x ~ l ï i g e T I e s ^ ^ e w  Y ork , 1 8 9 5 ) ,  
p .  86A.

^ L a n e ,  p .  22A, C .
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t o  have  a n o th e r  u n d e r l y i n g  i d e a .  The word t^asl^ama ( xK üw A  ) 

can  mean f o u l , f i l t h y , a b o m in a b le , de  t e s  t a b l e , u g l y , o r  un 

s i g h t l y  (f  o e d u s . t u r p i s  ) ; and  th e n c e  co n v ey  t h e  i d e a  o f ^  be 

d i s p l e a s i n g  (d i s p l i c e r e ) o r  ^  ^  p h y s i c a l l y , i n t e l l e c t u a l l y , 

o r  m o r a l l y  bad (m alus e s s e ) . L ik e w ise  th e  fo rm  hesham  ( %  Ü* y  ) 

c a n  convey  a  s e n s e  o f  u n s i g h t l i n e s s  and  f o u l n e s s  o r  d e f o r m i t y  

( t u r p i t u d o , d e f o r m i t a s ) .  Or i t  c a n  c o n v ey  th e  i d e a  o f  a  

h u r t i n g , i n j u r y  o r c a l a m i t y  ( l a e s i o , malum) . F i n a l l y ,  a lo n g  

w i t h  t h e  i d e a  o f  f o u l n e s s  and  d e f o r m i ty  ( f o e d i t a s ) o r  harm 

(ma l e  f a c tu m ) , i t  d e v e lo p s  th e  i d e a  o f  d i s  g r a c e , d i s  h o n es  t y , 

in f a m y , o r  shame (d e d e c u s )

N ot o n ly  i s  t h e  m ean ing  o f  t h e  E t h i o p i e  som ew hat d i f f e r 

e n t ,  b u t  i t  i s  d i f f i c u l t  t o  a c c o u n t  f o r  th e  ^  i n  E t h i o p i e  

when t h e r e  i s  an  a l i f  i n  A r a b ic  and  H ebrew . N e v e r t h e l e s s ,  

e v e n  th e  r e v i s e d  and e n l a r g e d  e d i t i o n  o f  G e s e n i u s ’s  l e x i c o n  

by Brown, D r i v e r ,  and  B r i g g s ,  m e n t io n s  th e  same E t h i o p i e  

r o o t  a s  h a v in g  a  p o s s i b l e  r e l a t i o n  t o  I ]  N  and  ^  1 ,

B u t t h e y  o m it  G e s e n iu s ’s  s t a t e m e n t  t h a t  n e g l i g e n c e  i s  th e

p r im a ry  id e a  o f  "C] K/ . R a th e r  t h e y  j u s t  d e v e lo p  th e  i d e a
2

o f  o f f e n c e  and  g u i l t .

T h is  w r i t e r  c o n c lu d e s  t h a t  ^  I and  O a r e  p r o b a b l y  

r e l a t e d  e t y m o l o g i c a l l y  b e c a u se  t h e i r  m ean in g s  a r e  s i m i l a r ,  and  

o n ly  th e  t h a  and s h i n  c o r r e s p o n d e n c e  i s  n o t  a  n o rm a l  (axe. How-

^ D il lm a n n ,  C h r e s to m a th i a  A e t h i o p i c a ,  p .  168 . 

^ P a g e s  79B-80A.
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e v e r ,  b e c a u s e  th e  E t h i o p i e  a l s o  h a s  th e  ] j a ,  t h e r e  i s  l i t t l e  

l i k e l i h o o d  t h a t  i t  i s  r e l a t e d ,  ^zx ce  th e  m o s t  t h a t  may v a l i d 

l y  be  s a i d  f o r  th e  A r a b ic  r o o t  i s  t h a t  i t  h a s  d e v e lo p e d  th e  

m ean ing  of o f f e n c e  o r  g u i l t .  T h is  m ig h t  have  e v o lv e d  f ro m  th e  

i d e a  o f  f a i l u r e  t o  p e r fo rm  d u t y , s e e n  in  th e  A r a b ic  r e f e r e n c e s  

t o  s lo w  c a m e ls ;  b u t  one may n o t  p r o j e c t  f u r t h e r  b a c k  on th e  

b a s i s  o f  th e  E t h i o p i e  t o  s u g g e s t  t h a t  d i s p l e a s u r e  o r p h y s i c a l  

b a d n e ss  i s  more p r i m i t i v e .  H ow ever, s u c h  p r o j e c t i o n  i s  u n 

n e c e s s a r y ,  f o r  by th e  tim e o f  th e  Q u r 'a n  th e  i d e a  o f  g u i l t  o r  s i n  

has  become th e  ov e rw h e lm in g  one o f  t h i s  r o o t .  Thus | means

t o  s i n ,  comm it a  s i n  o r  c r i m e ,  o r  do  w h a t  i s  u n l a w f u l ; and
< 1

]  means ^  p ro n o u n ce  g u i l t y .

QUR’ANIC usage

The v a r i o u s  fo rm s  o f  ^  I o c c u r  48  t im e s  i n  th e  Q u r ’an  

b u t  w i t h o u t  a n y  re m n a n t  o f  t h e i r  p r i m i t i v e  r o o t  m e a n in g .

However, th e y  c a r r y  on th e  v e r y  f u l l y  d e v e lo p e d  c o n c e p t  o f  

g u i l t .

(a  s i n ,  g u i l t ,  i n i q u i t y )  i s  fo u n d  35  t i m e s .

Some c o n s i d e r  i t  an  i n f i n i t i v e  noun and o t h e r s  a  s im p le

s u b s t a n t i v e .  To th e  above  m ean in g s  Lane a l s o  a d d s  a  f a u l t ,
2

an  o f f e n c e , o r  an  a c t  o f  d i s o b e d i e n c e .  I t s  g e n e r a l  n a t u r e

i s  im p l ie d  by  th e  f a c t  t h a t  i t  and  (m a l i c e )  a r e

^L ane , p p . 21C -22A , and P e n r i c e .

^ p a g e s  21C-22A.
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c o n t r a s t e d  w i t h  t h e  g e n e r a l  w ords (r i g h t e o u s n e s s ) and

(p i e t y ) ( 5 : 2 ) . ^

L ik e w ise  l i g h t  i s  shed  on  t h e  word by t h o s e  w i t h  w h ic h  

i t  i s  a s s o c i a t e d .  I n  5 :6 2  ^  i s  c a l l e d  (e v i l ) .

I t  l a  a s s o c i a t e d  w i t h  e x ce ed  t h e  l i m i t ) ,  and

t h o s e  who a r e  t h u s  d e s c r i b e d  a r e  w ro n g d o e rs  ( )

and  t r a n s g r e s s i n g  p e o p le  ( r nJL . l n  ) ( 5 :1 0 7 ;  c f ,

4 :1 1 0 -1 1 2 ;  5 : 3 ,  2 8 ) .  And i n  4 :1 1 2  i t  i s  r e l a t e d  t o

(c a lu m n y ) .  A l l  t h e s e  w o rd s ,  w i t h  w h ic h  i t  i s  u s e d  i n  a  some

w hat synonymous way, a r e  g e n e r a l  t e rm s  f o r  s i n .

Though t h e  above  w ords  show i t s  g e n e r a l  n a t u r e ,  

i s  a  word w h ich  p a r t i c u l a r l y  s t r e s s e s  c u l p a b i l i t y  o r  g u i l t .

o rI n  4 :1 1 2  we r e a d :  " . . .  w hoever com m its a

a n  G /  t h e n  a c c u s e s  a n  I n n o c e n t  one o f  i t ,  he  in d e e d  

t a k e s  upon  h i m s e l f  t h e  b u r d e n  o f  a  and  a  m a n i f e s tC'Y
\ Of t h i s  a d d i t i o n a l  c r im e  ^  and  a r e

u s e d ,  t h u s  e v id e n c i n g  t h e  c u l p a b i l i t y  i n h e r e n t  i n  th em . 

F u r th e r m o r e ,  i n  4 9 :1 2  we r e a d  t h a t   ̂ ( s u s p i c i o n )

som etim es ( ^ O JL >  ) i s  T h is  q u a l i t y  w h ich

makes i t  would seem t o  be  g u i l t .

Many p a s s a g e s  i l l u s t r a t e  t h e  g u i l t  fo u n d  i n  th e  w o rd .

T h u s ,  i f  someone d o e s  a  p e r m i t t e d  t h i n g ,  t h e r e  i s  no

I t  seem s t h a t  G a rd n er  i s  g o in g  beyond t h e  t e x t  when 
he makes t h i s  v e r s e  s u p p o r t  h i s  o p i n i o n  t h a t  t h e  word e x 
p r e s s e d  " th e  a c t i o n  done t o  a n o th e r  i n  r e v e n g e  o r  i n  r e 
q u i t a l  f o r  su p p o sed  i n j u r y  o r  e v i l  done  by  t h a t  p e r s o n ,  
b u t  o f  w h ic h  he  i s  i n n o c e n t "  ( p .  9 ) .
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on  him ( 2 : 2 0 3 ) .  Even i f  one d o e s  a  f o r b i d d e n  t h i n g  t h e r e  i s  

no ^ ’ l^on  him i f  he  d o e s  i t  t h r o u g h  n e c e s s i t y ,  w i th o u t  

l u s t i n g  ( e x c e e d in g  t h e  l i m i t  ( ) (2 : 1 7 3 ) .

And i n  5 :1 0 7  we r e a d :  " i f  i t  be  d i s c o v e r e d  t h a t  t h e y  [ t h e

w i t n e s s e s ]  a r e  g u i l t y  o f  ( l i t .  d e s e r v i n g  o f  — )

, two o t h e r s  s h a l l  s t a n d  u p .  . . . "  H ere  t h e  u s e  o f  

** " i p o i n t s  o u t  t h e  c u l p a b i l i t y .  F i n a l l y ,  i n  p l a c e s

su c h  a s  2 :2 0 3  above  we f i n d  i t  u s e d  i n  t h e  same way a s

' ^ L a  (b la m e ) and i n  s i m i l a r  c o n t e x t s  ( e . g . ,  2 : 1 5 8 ) .  The

o b v io u s  c o n c l u s i o n  i s  t h a t  i t  means t h e  same t h i n g .
*** ^Lane s a y s  t h a t ,  th o u g h  and  a r e  synonym s,

th e  fo rm e r  i s  i n t e n t i o n a l ;  w h i l e  t h e  l a t t e r  i s  b o th  i n t e n 

t i o n a l  and  u n i n t e n t i o n a l . ^ We have  s e e n  i n  5 :3  and  2 :1 7 3  

t h a t  i n t e n t i o n  i s  in v o lv e d  i n  ^  I . F u r t h e r  we have  s e e n ,  

by i t s  u s e  w i t h  ( s u s p i c i o n ) i n  4 9 :1 2 ,  t h a t  e v e n

t h e  a t t i t u d e  w i t h o u t  t h e  o u tw a rd  a c t  may c o n s t i t u t e  ^  \ .

I n  t h i s  same v e i n  i s  6 :1 2 1  w h ic h  e n j o i n s :  " . . .  a v o id  t h e

o pen  s i n s  ( o r  t h e  o u t s i d e  o f  s i n  — ) and  t h e

s e c r e t  o n e s  ( o r  t h e  i n s i d e  t h e r e o f  — ^ ) . "  A l-B a id a w i

g i v e s  two p o s s i b l e  i n t e r p r e t a t i o n s  f o r  t h i s .  The f i r s t  i s  

t h a t  i t  r e f e r s  t o  w hat i s  announced  and w hat i s  s e c r e t  — 

f o r  e x a m p le ,  o pen  o r  s e c r e t  p r o s t i t u t i o n .  The se c o n d  i n t e r 

p r e t a t i o n  i s  t h a t  i t  r e f e r s  t o  s i n s  o f  a c t i o n  o r  s i n s  o f  t h e  
2

h e a r t .  The l a t t e r  i n t e r p r e t a t i o n  seem s l i k e  t h e  more

Ip a g e  22A.
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p r o b a b le  i n j u n c t i o n ;  a n d ,  i f  s o ,  i t  com b ines  w i t h  t h e  o t h e r  

v e r s e s  t o  s u g g e s t  t h e  in w a rd n e s s  o f  s i n .

B e s id e s  r e f e r r i n g  t o  in w ard  i n t e n t i o n ,  i t  c a n  r e f e r  t o  

harm ( a s  d i d  t h e  E t h i o p i e  word a b o v e ) .  T h i s  harm  c a n  be  

m e re ly  f a l s e  c h a r g e s  a g a i n s t  a  p e r s o n . ^  Such i s  t h e  c a s e  i n  

2 4 :1 1  w here  i t  r e f e r s  t o  t h e  c h a r g e s  a g a i n s t  'A y i s h a .  Or i t  

c a n  r e f e r  t o  t h e  s i n  o f  t h o s e  who u n d e s e r v e d ly  a f f r o n t  b e 

l i e v e r s  (3 3 : 5 8 ) .  Or i t  c a n  be  u s e d  o f  o v e r t  a c t s  s u c h  a s  

k i l l i n g  (5 :2 8 ) o r  com bin ing  t o  e x p e l  p e o p le  f ro m  t h e i r  homes 

(2 :8 5 ) .  L ik e w ise  t h e  i d e a  o f  harm i s  s u g g e s t e d  by i t s  c o n 

t r a s t  w i t h  g J .L x  (a d v a n ta g e  ) i n  2 :2 1 9 :  " I n  b o th  [w ine  and

g a m b lin g ]  i s  \ ,an d  f o r  men, and  t h e i r  ^ '1 ^

i s  g r e a t e r  t h a n  t h e i r  ç j j

I n  i t s  u s e  f o r  harm i t  i s  a s s o c i a t e d  w i t h  t h e  Q u r 'a n i c  

s o c i a l  l e g i s l a t i o n .  Thus i t  i s  u s e d  o f  t h e  g u i l t  o f  t h o s e  

who ch an ge  a  w i l l  ( 2 : l 8 l ) ,  o f  a  s i n f u l  c o u r s e  on  t h e  p a r t  o f  

a  t e s t a t o r  ( 2 : 1 8 2 ) ,  and o f  f a l s e  t e s t i m o n y  ( 5 : 1 0 7 ) .  L ik e 

w is e  i t  c a n  r e f e r  t o  s o c i a l  l e g i s l a t i o n  o u t s i d e  o f  c o u r t  

s u c h  a s  t h e  sw a l lo w in g  up o f  o t h e r  m e n 's  p r o p e r t y  ( 2 : 1 8 8 ) .

I n ’a  s t a t e m e n t  o f  w hat we m ig h t  te rm  t h e  "M o ra l  L aw ,"  

i s  f o r b i d d e n  ( ) ( 7 :3 3 ) -

On t h e  o t h e r  h an d , ^  ^ i s  a l s o  u s e d  t o  d e s c r i b e  

v i o l a t i o n  o f  ta b o o  i n  i t s  more " c e r e m o n ia l"  m a n i f e s t a t i o n s .

However we c a n n o t^ u s e  4 : 2 0  t o  s u p p o r t  t h i s ,  a s  G a rd n er  
d o e s  ( p .  9 ) ;  f o r  O * ^ .  ( s l a n d e r ) and  a r e  o n ly  w ords
u s e d  o f  t h e  same a c t i o n  and a r e  n o t  n e c e s s a r i l y  e q u i v a l e n t  
a s  a  r e s u l t .
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Thus we see  i t s  u s e  f o r  w i l l f u l  e a t i n g  o f  f o r b i d d e n  fo o d

( 2 :1 7 3 ;  5 : 3 ) .  I n  f a c t  S t a n to n  c l a im s  t h a t  i t  i s  u s e d  l a r g e l y  

o f  c e r e m o n ia l  o f f e n c e s . ^  But th e  v e r s e s  above  p l u s  t h e  o n e s  

we s h a l l  now c o n s i d e r  show t h i s  t o  be  an  o v e r s t a t e m e n t .  I t  

i s  u se d  o f  t h e  g r e a t e s t  o f  m o ra l  s i n s .  Thus 

(m a n i f e s t  s i n ) i s  u s e d  o f  t h e  a c t  o f  t h o s e  who f o r g e  t h e  

l i e  ( ) a g a i n s t  God ( 4 : 5 0 ) .  And

t h e  word i s  u s e d  o f  t h e  a c t i o n s  o f  t h o s e  who d i s b e l i e v e  and 

buy d i s b e l i e f  ( 3 :1 7 6 - 1 7 7 ) .  F i n a l l y ,  i t  i s  u s e d  o f  t h e  u n 

f o r g i v a b l e  s i n  . i l j M  , w hich  i s  c a l l e d  (a

g r e a t  s i n ) ( 4 : 4 8 ) .

I n  t h i s  l a t t e r  c a t e g o r y ,  o f  i t s  u s e  f o r  g r e a t  s i n s ,  i s  

5 3 :3 2  w here  i t  i s  u s e d  i n  ) " / v L j  and  c o n t r a s t e d  w i th

. The l a t t e r  word means l i t e r a l l y  t h a t  w h ich  i s  

n e a r . I t  t h e n  comes t o  be  a p p l i e d  t o  w hat i s  n e a r  b e in g  a

s i n  — h ence  s m a l l  f a u l t s . Thus we s e e  t h e  b r e a d t h  o f  t h e  

Q u r 'a n i c  u s e  o f  ^  . On t h e  one hand  i t  c a n  r e f e r  t o

s i n s  su c h  a s  s u s p i c i o n  { I ) i n  4 9 :1 2 ;  a n d ,  o n  t h e

o t h e r ,  i t  c a n  r e f e r  t o  t h e  g r e a t  s i n s  we have  J u s t  c o n s i d e r e d .  

The u n i f y i n g  e le m e n t  i t  b e a r s  i n  a l l  i s  t h a t  o f  g u i l t .

(p u n ish m en t  f o r  w ic k e d n e s s ) shows a  s t i l l  

f u r t h e r  d e v e lo p m e n t  i n  m e a n in g .  I t  i s  o n ly  fo u n d  i n  2 5 :6 8  

w here i t  r e f e r s  t o  t h e  r e q u i t a l  o f  s i n  w h ic h  t h o s e  who commit

f o r n i c a t i o n  ( ) w i l l  meet

1Page 56 .
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t ( a c t i v e  p a r t i c i p l e ;  one who a i n s , a n  e v i l d o e r ) 

a p p e a r s  o n ly  t h r e e  t i m e s .  Twice i t  d e s c r i b e s  t h o s e  who c o n 

c e a l  t e s t i m o n y  ( 2 :2 8 3 ;  5 : 1 0 6 ) ;  and  i n  7 6 :2 4  su c h  a  p e r s o n  i s  

com bined w i t h  t h e  (d i s b e l i e v i n g  o r  u n g r a t e f u l  o n e ) ,

and  n e i t h e r  a r e  t o  be  o b ey ed .

T  (& w ick ed  p e r s o n ) o c c u r s  s e v e n  t i m e s .  The 

m eaning i s  c l e a r ,  f o r  i t  i s  c o n t r a s t e d  w i t h  

( t h o s e  who k e ep  t h e i r  d u t y )  i n  4 4 :4 4  and 5 1 . The l a t t e r
i

word i s  a l s o  c o n t r a s t e d  w i t h  I (w ro n g d o e rs  ) i n

4 5 :1 9 .  We may t h e n  c o n c lu d e  t h a t ,  a s  and"*^^Lk

a r e  an tonym s o f  t h e  same w ord , t h e y  a r e  synonyms o f  e a c h

o t h e r .  T h i s  s u g g e s t s  n o t  o n ly  t h a t  t h e  Q u r 'a n  makes a  f r e e

u s e  o f  w ords  b u t  t h a t  i t  a ssu m es  a n  e s s e n t i a l  r e l a t i o n  b e 

tw een  t h e  n a t u r e  o f  t h e  i n d i v i d u a l  ( h i s  s i n f u l n e s s )  and  h i s  

a c t i o n s  ( h i s  w ro n g d o in g ) .

The word i s  com bined w i th  a n o t h e r  synonym -A ( t r a n s 

g r e s s o r ) and  u s e d  o f  t h o s e  who r e j e c t  ( > X j ) t h e  day

o f  Judgm ent ( 8 3 : 1 1 - 1 2 ) .  L ik e w ise  i t  i s  com bined w i t h  **j (jjV 

(u n b e l i e v i n g  o r  u n g r a t e f u l ) and a s s o c i a t e d  w i t h  u s u r y  

( ) ( 2 : 2 7 6 ) .  F i n a l l y  i t  i s  com bined  w i t h  tU l*  I

( l y i n g ) and u s e d  o f  t h o s e  who p e r s i s t  i n  h a u g h t i n e s s  

( ) and ,m ake  a  J e s t  ( ) o f  t h e  d i v i n e

, m essag es  ( 4 5 : 7 - 9 ) ,  and upon  whom t h e  d e v i l s  ( )

d e sc e n d  ( 2 6 :2 2 2 ) .
e
**
Li' ( se co n d  d e c l e n s i o n ;  i n c i t i n g  t o  s i n ) o c c u r s
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t w i c e .  P e n r i c e  l i s t s  t h e  m eaning a s  a c c u s a t i o n  o f  c r i m e . 

However th e  QStnus makes i t  a  synonym o f  K a z im i r s k i

r e f e r s  t o  i t  a s  t h a t  w hich i n c i t e s  one t o  s i n . T h is  d e f i n i t i o n  

seems m ost p r o b a b le  f o r  i t  i s  i n  k e e p in g  w i t h  t h e  common s i g 

n i f i c a n c e  o f  t h e  seco n d  fo rm  v e r b a l  n o un . B o th  o c c u r r e n c e s  , 

o f  t h e  fo rm  a r e  l i n k e d  w i th  ( f o o l i s h n e s s , v a i n  t a l k ) .

Thus we r e a d  c o n c e r n in g  P a r a d i s e  : "They h e a r  t h e r e i n  n e i t h e r
y

cup w h e r e in  i s  n e i t h e r  n o r  b  " ( 5 2 : 2 3 ) .

n o r  " ( 5 6 :2 5 ) ;  a n d ,  "They p a s s  t h e r e i n  a

^Lane, p . 22A.
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CHAPTER DC

BACKGROUND

The r o o t  g rew  fro m  th e  p r i m i t i v e  S e m i t i c  sy s te m  o f  

t a b o o  w i t h  i t s  i d e a  o f  t h e  numenous and  i n v i o l a b l e .  Under 

t h i s  sy s te m  t h e r e  was a s  y e t  no d i f f e r e n t i a t i o n  b e tw e e n  

what was i n v i o l a b l e  b e c a u s e  i t  was s a c r e d  and w hat was p r o 

h i b i t e d  b e c a u s e  i t  was a b o m in ab le  o r  w ron g . B ut t h e s e  two 

c o n c e p ts  g r a d u a l l y  b e g a n  t o  d e v e lo p  a s  we c a n  s e e  f ro m  t h e  

v a r i o u s  S e m i t i c  l a n g u a g e s .

I n  t h e  N orth -W est S e m i t i c  b r a n c h  we s e e  t h e  Hebrew 

hâram ("Q  ^  Tl ) w hich  i n  t h e  H lp h * l l  fo rm  m eans b a n , d e 

v o t e , e x t e r m i n a t e . W ith  t h e  f i r s t  two m ean ing s  i t  p a r t i c u 

l a r l y  had  a  r e l i g i o u s  c o n n o t a t i o n  b u t  l a t e r  came t o  b e  u s e d  

o f  t h i n g s  h o s t i l e  t o  t h e  t h e o c r a c y .  T h us , i t  i s  u s e d  o f  

n o t  p e r m i t t i n g  (H o p h 'a l  fo rm )  a  s o r c e r e s s  t o  l i v e  [Exodus 

2 2 :1 8  (1 9  i n  H e b re w )] .  I n  t h e  S y r i a c  ^ahrera ( | 0  l*i  ̂ *̂  )

t h e  s e n s e  o f  s a c r e d  p r o h i b i t i o n  re m a in s  s t r o n g  f o r  t h e  word 

means a n a th e m a t i z e  o r  e x co m m u n ic a te . L ik e w ise  t h e  r e l i g i o u s  

s e n se  i s  s t r o n g  i n  t h e  P a lm yrene  tom ( ) w h ic h  means

102
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c o n s e c r a t e d  (c o n s a c r é ) .  The S o u th  o r  S o u th -W es t S e m i t ic  

b r a n c h  a l s o  h a s  a  s t r o n g  s e n s e  o f  t h e  s a c r e d .  We se e  t h i s  

a s  w e l l  a s  t h e  d ev e lo p m en t o f  a  l e g a l  s t r a i n  i n  t h e  E t h i o p i e  

haram a ( ^  dO:) w h ic h  means p r o h i b i t  from  common u s e , c o n 

s e c r a t e  t o  God, and e s te e m  u n l a w f u l .^
2

Some S o u th  A ra b ia n  i n s c r i p t i o n s  c o n t a i n  t h e  w ord mhrm, 

w h ich  I n d i c a t e s  t h a t  t h e  c o n c e p t  o f  t h e  h o l y  was a s s o c i a t e d
3

w i th  p l a c e s ,  f o r  t h e  word means s a n c t u a r y . i n  t h e  Hebrew 

herm on ( | Î O ' ) T l  ) ,  m eaning  s a c r e d ,  t h e  c o n c e p t  i s  a s s o 

c i a t e d  w i th  a  p a r t i c u l a r  m o u n ta in .  A lso  i t  c a n  r e f e r  t o  

t h i n g s  a s  i n  t h e  Hebrew noun  herem  ( *D T1 ) w h ic h  may mean 

d e v o te d  t h i n g . F u r th e rm o re  t h e  c o n c e p t  i s  a t t r i b u t e d  t o  

p e o p le  a s  i n  t h e  p r o p e r  noun  h a r im  (XI n T l  ) .^  We may t h e n  

c o n c lu d e  t h a t  t h e  r o o t  o f  i s  a n  i n t e g r a l  p a r t  o f  t h e

a n c i e n t  sy s te m  o f  t a b o o ,  t h a t  i t  was e a r l y  t i e d  up w i t h  a  

se n se  o f  t h e  numenous and  t h e  s a c r e d ,  and  t h a t  i t  l a t e r  

b e g a n  t o  add  a  l e g a l  e le m e n t .

P a r a l l e l  d e v e lo p m e n t i s  s e e n  i n  t h e  A r a b ic .  The f i r s t  

m easu re  , w h ich  i s  r e l a t e d  t o  a b o v e ,  means i t

w as , o r  becam e, f o r b i d d e n , p r o h i b i t e d ,  o r  u n l a w f u l . ^ L ik e w ise

^Brown, e t  a l ^ ,  p .  355B. 
2

lÆvy, p .  199.
3

Brown, e t  a J . . ,  p .  355B.
4

I b i d . ,  p .  3 56 .

^Lane, p . 5530.
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9
i s  r e l a t e d  t o  j  1 1 3 a bove ,  and  i t  b e g i n s  t o  

show a  p o l a r i t y  b e tw e e n  w hat W e s te rn e r s  w ould  c a l l  a  l e g a l  

and a  s a c r e d  e m p h a s i s ,  th o u g h  t h e  S em ite  o f  t h e  t im e  w ould

n o t  se e  t h i s  a s  a  d i v e r g e n c e .  I t  means t h e  s t a t e  o f  b e in g

f o r b i d d e n ,  p r o h i b i t e d ,  o r  u n l a w f u l  and  t h e  s t a t e  o f  b e in g  

s a c r e d  o r  i n v i o l a b l e ,  s a c r e d n e s s , o r  i n v i o l a b i l i t y ; and  i t  

means t h e  s t a t e  o f  b e in g  r e v e r e d , r e s p e c t e d ,  o r  h o n o r e d .^

QUR'ANIC USAGE

By t h e  t im e  o f  t h e  Q u r 'a n  t h e r e  i s  a  c l e a r  p o l a r i t y  

b e tw e e n  w hat i s  f o r b i d d e n  b e c a u s e  s a c r e d  and  w hat i s  f o r 

b id d e n  b e c a u s e  a b o m in ab le  o r  w ro ng . The c l a r i t y  o f  t h i s  

p o l a r i t y ,  h o w ev er ,  v a r i e s  i n  d i f f e r e n t  w ords  and  d i f f e r e n t  

c o n t e x t s .  Some r e t a i n  a  u n i f i e d  c o n c e p t  a s  u n d e r  t h e  p a g a n  

sy s tem  o f  t a b o o ;  w h i le  o t h e r s  d e v e lo p  i n  one o r  t h e  o t h e r  

d i r e c t i o n .

The s a c r e d  e le m e n t  a lo n e  i s  fo u n d  i n  ~  h o ly

p l a c e , a s y lu m ) ,  w h ic h  a p p e a r s  i n  2 8 :5 7  and  2 9 : 6 7 ,  and

L# jA I ( t h e  S a c re d  O rd in a n c e s  o f  God) ,  w h ic h  a p p e a r s  

i n  2 :1 9 4  and 2 2 :3 0 .  As t h e s e  o n ly  c a s t  I n d i r e c t  l i g h t  on  

t h e  p ro b lem  o f  s i n ,  we w i l l  n o t  t r e a t  them f u r t h e r  h e r e .  

L ik e w ise  ^  ^  n e ed  n o t  be d e v e lo p e d  i n  t h i s  s e c t i o n  on

s i n ;  f o r ,  th o u g h  i t  r e t a i n s  t h e  s e n s e  o f  f o r b i d d e n  o r  d e 

p r i v e d .  i t  i s  n o t  i n  t h e  r e l i g i o u s  s p h e r e  o f  t a b o o .  I t

^ I b id . ,  p . 555A.
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r a t h e r  r e f e r s  t o  one who, t o g e t h e r  w i t h  t h e  b e g g a r ,  i s  a  j

w o rth y  r e c i p i e n t  o f  a lm s ( 7 0 : 2 5 ) .  He i s  one s u f f e r i n g  \

p r i v a t i o n  ( c f .  5 1 : 1 9 ;  5 6 :6 7 ;  6 8 :2 7 ) ,  p e r h a p s  t h r o u g h  shame \

o r  a  s e n s e  o f  deco rum . !

I n  t h e  Q u r 'a n  t h e r e  a r e  7 5  o c c u r r e n c e s  o f  t h e  r e m a in in g  |
i

fo rm s .  .But b e f o r e  i n v e s t i g a t i n g  t h e s e  t h e  o b v io u s  o b s e r v a t i o n  ;

s h o u ld  be  made t h a t ,  th o u g h  th e  u n d e r l y i n g  i d e a  o f  i s  |

o f  p a g an  o r i g i n ,  i t  now comes t o  be  a s s o c i a t e d  w i t h  t h e  ;
i

d i v i n e  w i l l  o f  God a s  r e v e a l e d  t h r o u g h  t h e  P r o p h e t .  Hence |

t h e r e  i s  a  ch an ge  f ro m  w hat was c o n s i d e r e d  p e r m i t t e d  ( ) j
■ ?

and w hat was c o n s i d e r e d  f o r b i d d e n  ( ) by  b o t h  t h e  i

p a g an s  ( 6 :1 3 9 ;  l 6 : l l 6 ) and  t h e  Jew s ( 6 : l 4 6 - l 4 7 ) .  =

( p l u r a l  ;  p r o h i b i t e d , u n l a w f u l ,  s a c r e d ,  j

s a n c t i f i e d ) i s  f o u n d  31 t i m e s .  The m eaning i s  c l e a r  b e c a u s e  

i t  i s  c o n t r a s t e d  w i t h  ^ 3 ^  (p e r m i t t e d , l a w f u l ) i n  1 0 :5 9  ^

and  I 6 : l l 6 . The e le m e n t  o f  t a b o o  i s  e v i d e n t  when i t  i s  u s e d  |

o f  th e  s t a t e  o f  s a n c t i t y  o f  one on  p i l g r i m a g e ;  f o r  su ch  a  j

one i s  n o t  a l lo w e d  t o  k i l l  game — a  c e r e m o n ia l  r e s t r i c t i o n  I

n o t  a p p l i c a b l e  a t  o t h e r  t im e s  ( 5 : 9 6 ) .  F r e q u e n t l y  t h e  m ean- |
i

i n g  o f  t h i s  word i s  r e s t r i c t e d  t o  t h e  i n v i o l a b l e n e s s  o f  w hat I

i s  h o ly  r a t h e r  t h a n  w hat i s  p o l l u t e d .  Thus i n  t h e  s e n s e  o f  |

s a c r e d  i t  m o d i f i e s  a  house  ( 5 :2 ) ,  a  monument (2 : 1 9 8 ) ,  a  

mosque ( 2 : 1 4 4 ) ,  and  a  m onth ( 2 : 2 1 7 ) .  To v i o l a t e  t h i s  

s a c r e d n e s s  i s  a  g r e a t  { o f f e n c e ]  ( ) (2 :1 1 7 ) .

1[ t o  make s a c r e d ,  f o r b i d , make o r  d e c l a r e

^ P e n r ic e  d o e s  n o t  I n c l u d e  t h i s  m ean ing , b u t  s e e  9 : 3 7 .
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u n la w fu l  (w i th  a c c u s a t i v e  o f  t h i n g s  and o f  p e r s o n s ) ]  >

o c c u r s  39 t i r o e s .  A ga in  t h e  m eaning i s  c l e a r  f o r  i n  4 : 1 9 - 2 4  |

i t  i s  c o n t r a s t e d  w i t h  (was p e r m i t t e d ) and  i s  u s e d  I
y /  ■ i

synonym ously  w i t h  ^ ( ^  n o t  l a w f u l  ) .  A n o th e r  h e l p f u l  j

v e r s e  i n  t h i s  c o n n e c t i o n  i s  7 : 1 5 7 : i

He e n j o i n s  on  them  ( ) t h e  r i g h t  ( )
And"fo rb lH 's  them  ( ) t h e  e v l T " ( ) Î

And p e r m i t s  ( ) t o  them  t h e  good t h i n g s  ( (a) * ) .  |
And p r o h i b i t s  ( ) f o r  them  im pu re  t h i n g s  ( t ) .  |

The p a r a l l e l  c o u p le ts  make i t  q u ite  p la in  th a t  i s  an

antonym  o f  ! and  a  synonym o f  . m J  , a  c o n c l u s i o n

s u p p o r te d  by  4 : l 6 0 - l 6 l  w here  t h e  t h r e e  w ords  a g a i n  a p p e a r .  

L ik e w ise  t h e  word i s  d e f i n e d  by  t h e  c o n t e x t  o f  2 4 : 3 ,  w here  a  

d i v i n e  p r o h i b i t i o n  i s  made and t h e n  r e f e r r e d  t o  b y  *

As we n o te d  u n d e r  ^  , t h e  sy s tem  o f  t a b o o  s t i l l

c l i n g s  t o  c e r t a i n  u s a g e s ;  t h u s  game o f  t h e  l a n d  i s  f o r b i d d e n  

( lo n g  a s  one i s  on  p i lg r i m a g e  ( l i t . ,  i n  a  s t a t e

o f  s a n c t i t y  — ) .  Y e t f rom  ta b o o  t h r e e  q u a l i t i e s  o f

p r o h i b i t i o n  d e v e lo p  w i t h i n  t h i s  w o rd . F i r s t ,  some have  a  

s t r o n g  e le m e n t  o f  i n v i o l a b i l i t y  b e c a u s e  o f  h o l i n e s s  o r  

s a c r e d n e s s .  We se e  t h i s  i n  9 :3 7 :  "• . • t h e y  a l l o w  i t  [ t h e

Sacred Month] one y ea r  and f o rb id  i t  ( ) [an 

o th e r ]  y e a r ,  t h a t  th e y  may ag ree  on th e  number which God has
y ✓ ✓

made s a c r e d  ( ) and  t h u s  p e r m i t  w hat God h a s  f o r b i d d t

( ) . "  The c o n te x t a lm ost f o rc e s  th e  meaning sac red

o r hallow ed upon th e  second o ccu rren ce  o f  i n  t h i s

v e rse  and a llo w s i t  in  th e  o th e r  two o c c u rre n c e s .
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The seco n d  q u a l i t y  o f  p r o h i b i t i o n  i s  i n v i o l a b i l i t y  b e 

c a u s e  o f  p o l l u t i o n .  I n  t h i s  c a t e g o r y  w ould  come t h e  f l e s h  o f  

sw ine  ( ^  ) w h ich  i s  i n  2 :1 7 3  and

(u n c l e a n ) i n  6 :1 4 6 .  The t h i r d  q u a l i t y  i s  v o id  o f  a n y  c o n 

c e p t  o f  h o l i n e s s  o r  p o l l u t i o n ,  b u t  j u s t  t h e  i d e a  o f  p r o 

h i b i t i o n  r e m a in s .  Of t h i s  c a t e g o r y  i s  5 : 7 2 :  " S u r e ly  who

e v e r  a s s o c i a t e s  [ o t h e r s ]  ( . »•] j-OCo ) w i t h  God, God h a s  

f o r b i d d e n  ( ) t o  him t h e  G a rd e n ."

We have  s e e n  i n  g e n e r a l  t h a t  God f o r b i d s  ( )

im pure  t h i n g s  ( \ ) ( 7 : 1 5 7 ) .  We s h a l l  now s e e  w hat

t h e y  a r e  s p e c i f i c a l l y ,  s t a r t i n g  w i t h  t h e  more c e r e m o n ia l  and 

w o rk in g  up  t o  t h e  i n c r e a s i n g l y  m o ra l  s i n s .  They a r e :  game

( ) o f  t h e  l a n d  w h i le  one i s  o n  p i l g r i m a g e  ( 5 : 9 6 ) ;

w hat d i e s  o f  i t s e l f  ( ) ,  b lo o d  ( ) ,  t h e
/  I I

f l e s h  o f  sw ine  ( ) ,  t h a t  o v e r  w h ich  any  o t h e r

t h a n  God h a s  b e e n  in v o k e d  ( Î ) ( 2 : 1 7 3 ) ;  t h e  s t r a n g l e d

( ) ,  t h a t  b e a t e n  t o  d e a t h  ( ) ,  t h a t

k i l l e d  by a  f a l l  ( ^  ) ,  t h a t  k i l l e d  by g o r i n g  w i t h

t h e  h o rn  ( ^ I ) ,  t h a t  w h ich  t h e  w i l d  b e a s t s  have
/  / /

e a t e n  ( ^ Ü L J  I J ÿ  I ) — e x c e p t  w hat y o u  s l a u g h t e r  ( ^  )>

t h a t  w h ich  i s  s a c r i f i c e d  on s t o n e s  s e t  up  [ f o r  i d o l s ]

( ^ 3 ^  ) ,  and  t h a t  w h ich  one s e e k s  t o  d i v i d e  by

a rro w s  ( ^ V j ^ L  ,2,\  ) ( 5 : 3 ) .

A lso  i s  a p p l i e d  t o  u s u r y  ( } ( 2 :2 7 5 )  and

th e  m a r r ia g e  o f  c l o s e  r e l a t i v e s  ( 4 :2 3 )  and  ( f o r  b e l i e v e r s )  

t h e  m a r r ia g e  o f  a n  a d u l t e r e r  ( )* a d u l t e r e s s
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( ) ,  a n  i d o l a t e r  ( ) ,  o r  a n  i d o l a t r e s s

( r-'-'n/f ) ( 2 4 : 3 ) ,  We se e  a  s t i l l  h i g h e r  e t h i c a l  l e v e l  i n
✓

6 :1 5 2 :
^ '4''I  w i l l  r e c i t e  w hat y o u r  Lord h a s , f o r b i d d e n  ( )

t o  y o u :  A s s o c i â t ^  n a u g h t  p  i ) w i t h  Him*. . .
s l a y  n o t  ( I ^  ) y o u r  ' c h i l d r e n  f o r  p o v e r t y  ,
. . . and  draw  n o t  n ig h  u n to  h e in o u ^  p r im e s  ( ) ,
op en  o r  s e c r e t ,  and  s l a y  n o t  ( lylCüLj ) t h e  s o u l '  
w h ic h  God h a s  f o r b i d d e n  (o r  made s a c r e d  — )

Added t o  t h i s  l i s t  a r e  s i n  ( ) ,  u n j u s t  r e b e l l i o n

( I -OJL» and s a y in g  a b o u t  God w hat one d o e s

n o t  know ( 7 : 3 3 ) .

O th e r  p r o h i b i t i o n s  w ere  made a s  a  fo rm  o f  p u n i s h m e n t .
fThus f o r  t h e i r  i n j u s t i c e  ( _ fU à^  ) ( 4 ; l 6 0 )  and t h e i r  

i n i q u i t y  ( ) ( 6 :1 4 7 )  t h e y  w ere  f o r b i d d e n  good

t h i n g s  w h ic h  h a d  b e e n  made l a w f u l  f o r  th em . However M uslim s 

a r e  t o l d  n o t  t o  f o r b i d  t h e  good t h i n g s  w h ic h  God h a s  made 

l a w f u l  (5 :8 7 ) .  Those who d i d  t h i s ,  f o r g i n g  a  l i e  ( ) ,
^ y %

w ent a s t r a y  ( l ^ s J ^  ) and  l o s t  ( ) ( 6 : l 4 l ) .  How

e v e r ,  a c c o r d in g  t o  6 6 : 1 ,  e v e n  t h e  P ro p h e t  f o r b a d e  w ha t God 

made l a w f u l  — th o u g h  i n  t h i s  c o n t e x t  i t  r e f e r s  t o  p e r s o n a l  

d e n i a l .

On t h e  o t h e r  h an d , i t  i s  wrong t o  make l a w f u l  w hat God 

h a s  f o r b i d d e n  ( 9 : 3 7 ) ,  f o r  t h i n g s  so p r o h i b i t e d  a r e  t r a n s 

g r e s s i o n  ( ) ( 5 : 3 )  and  s i n  ( ) ( 7 : 3 3 )  and

l i k e w i s e  i n v o lv e  one who d o e s  them  i n  s i n  ( ) ( o f .

2 :1 7 3 )  and blam e ( ) ( o f .  4 : 2 3 ) .  And t h o s e  who do

n o t  f o r b i d  them  a r e  w i t h  t h o s e  who do n o t  b e l i e v e  ( ^  ^  )
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I n  God n o r  th e  L a s t  Day and a r e  t o  be  f o u g h t  by t h e  b e l i e v e r s

( 9 : 2 9 ) .

C o n c e r n i r ^  t h e  p r o h i b i t i o n s ,  how ever ,  we m ig h t  n o te  

t h a t  t h e y  may be  v i o l a t e d  f o r  a  j u s t  c a u s e  ( 1 7 :3 3 )  o r  when 

one i s  d r i v e n  by  n e c e s s i t y ,  n o t  d e s i r i n g  ( ) n o r  e x 

c e e d in g  t h e  l i m i t  ( ) ( 2 :1 7 3 ;  o f .  6 : 1 2 0 ) .  A lso ,  a l t h o u g h

t h e r e  a r e  many c e r e m o n ia l  law s  o f  a  r a t h e r  e x t e r n a l  n a t u r e ,  

we have  s e e n  t h a t  t h e  Q u r 'a n  s t r e s s e s  t h a t  t r u e ,  i n n e r  p i e t y  

i s  more i m p o r t a n t .

/  ( p a s s i v e  p a r t i c i p l e ;  t h a t  w h ich  i s  f o r b i d d e n  
 ̂ , 1 

o r  u n l a w f u l ; o r  d e c l a r e d  s a c r e d ) a p p e a r s  f i v e  t i m e s .  The

u n d e r l y i n g  m eaning  o f  t h i s  word i s  o b v i o u s l y  t h e  same a s
/  J  f
^  w i t h  w h ich  i t  i s  u s e d  synonym ously  i n  6 :1 3 9 - 1 4 0 .

I n  t h e s e  same v e r s e s  i t  i s  u s e d  i n  t h e  same s e n s e  a s  ^  

(p r o h i b i t e d ) and c o n t r a s t e d  w i t h  J ,  6u<lJ,IÀ (r e s e r v e d  f o r ) .  

L ik e w ise  t h e  word i s  d e f i n e d  by t h e  c o n t e x t  o f  2 : 8 4 - 8 5  w h e re ,  

a f t e r  God s a y s  t h a t  t h e  I s r a e l i t e s  s h o u ld  n o t  e x p e l  t h e i r  

p e o p le  f ro m  t h e i r  c i t i e s ,  t h e  a c t  i s  c a l l e d  .

We a l s o  n o te  t h r e e  q u a l i t i e s  o f  i n v i o l a b i l i t y .  F i r s t

i s  t h a t  o f  h o l i n e s s ;  f o r  i t  i s  u s e d  i n

m eaning Thy Holy House ( 1 4 : 3 7 ) .  The s e c o n d ,  t h a t  o f  p o l l u t i o n .

i s  fo u n d  i n  6 : l 4 6 ,  w here t h e  f l e s h  o f  sw ine  i s  ^  b e 

c a u se  i t  i s  ' ( j .w A J  (u n c l e a n ) .  The t h i r d  j u s t  e x p r e s s e s

1

b u t  t h i s  fo rm  i s  n o t  fo u n d  i n  t h e  Qur
P r i o r  t o  t h i s  word P e n r i c e  l i s t s  (p r o h i b i t i o n ),
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i n v i o l a b i l i t y ,  w i t h o u t  any  s e n s e  o f  h o l i n e s s  o r  p o l l u t i o n ,  

and i s  fo u n d  i n  5 :2 6 ,  w here  t h e  P ro m ised  Land i s  f o r b i d d e n  

6 ^  t o  t h e  C h i ld r e n  o f  I s r a e l .
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background

A r o o t  m ean in g  o f  i s  t o  be d a r k .  T h is  i s  s e e nr ~ ~ 'iT ïT
i n  c e r t a i n  fo rm s o f  t t e  A r a b ic  w here  -fM î 7 m eans grew

d a r k  and means d a r k n e s s . A s i m i l a r  s e n s e  i s  found

in  th e  A kkad ian  sa la m u  w h ic h  means grow b l a c k , ^  T h roug h

th e  b i l i t e r a l  s te m  a  number o f w ords  w i t h  s i m i l a r
2

m eanings a r e  found  i n  o t h e r  S e m i t i c  l a n g u a g e s ,  b u t  b i c o n -  

s o n a n t a l i s m  i s  to o  u n c e r t a i n  t o  be made th e  b a s i s  f o r  an  

e t y m o l o g i c a l  a rg u m e n t .

W hatever th e  c o r r e c t  e ty m o lo g y  m ig h t  b e ,  th e  m o r a l  u se  

o f  th e  fo rm s f ro m  t h i s  s te m  i s  s e e n  t o  be w e l l  d e v e lo p e d  

i n  th e  A r a b ic  p o e t r y  by th e  f i r s t  c e n t u r y  o f  I s l a m .  A l -  

A ^sbS , who l i v e d  i n  th e  l a s t  h a l f  o f t h e  c e n t u r y  b e f o r e  

I s la m ,^  u s e s  i n  th e  f o l l o w i n g  poem:

^ K o eh le r  and  B a u m g a r tn e r ,  p .  8 0 4 .

^Brown, e t  a l . , p .  853A.

^N icho lson , pp . 121, 123.

I l l
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<JL ^*3 ül/ÿ
J  j  0 ^  j A ^  &j_u& V

And th e  h e a r t  was a d m i r in g  h e r  ;
And in d e e d  to d a y  he began  t o  f o r g e t  t h a t ,
I t  awoke n o t  d o in g  e v i l  o r  w ro n g .
B u t f o r g e t t i n g  i t s e l f  i n  b e a u t y .

I t s  u s e  w i t h  s u g g e s t s  t h a t  i t  i s  l i k e w i s e  a  g e n e r a l

'word f o r  w ro n g . A n o th e r  fo rm  i s  u se d  w i t h  a  f l a v o r  o f  i n 

j u s t i c e  i n  th e  p h r a s e  " th e  d e a t h s  o f  th e  w ronged ( ) .  "^

S t i l l  a n o th e r  fo rm  i s  s e e n  i n  th e  f o l l o w i n g  poem:

^sydjl oU Jw j  y i U
The d e s t i n y  o f  N a s ib in  from  h e r  L o rd ,

I s  t o  be g o v e rn ed  o n ly  by a  t y r a n n i c a l  o p p r e s s o r  
The i n t e r n a l  p a r t  o f  h e r  b e c a u s e  o f  them  i s  i n  H e l l ;

And i t s  e x t e r n a l  p a r t  i s  i n  P a r a d i s e .  3

Here u se  o f  w i t h  j* g i v e s  i t  t h e  a d d i t i o n a l

f l a v o r  o f  t y r a n n y .

The p ro b lem s  w h ich  now p r e s e n t  th e m s e lv e s  a r e ,  f i r s t ,  

how th e  word g ro u p  d e v e lo p e d  i t s  m o r a l  c h a r a c t e r  a n d ,  s e c o n d 

l y ,  w h e th e r  t h i s  d e v e lo p m e n t  g i v e s  a n y  c lu e  to w ard  a  more 

p r e c i s e  d e f i n i t i o n  o f  th e  Q u r 'a n i c  u s a g e .  The Q u r ’an  show s 

u s  a  t r a n s i t i o n  be tw een  th e  p h y s i c a l  i d e a  o f  d a r k n e s s  and 

th e  m o ra l  one o f  s i n  in  th e  i d e a  o f  s p i r i t u a l  l a c k  o f

-  n  jHÛ\yO ^  i V  I

Ja   ̂ ^  <■_*** 4 I V a Ut  >  Lite. (Cji\

^A\_b^fAV<jo I I b i d .
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p e r c e p t i o n . We see  t h i s  i n  ^ : 1 6  w h ic h  r e a d s ,  "God . . . 

b r i n g s  them o u t  o f  d a r k n e s s  ( I n t o  l i g h t

( ÿ J  I ) . . . and  g u id e s  them  i n t o  a  s t r a i g h t  p a t h . "
b •

However, a l -A s m a * ! ,  a l - A z h a r ï  i n  t h e  T a h d h Id , t h e  S i ^ h ,  /  

al-Fayyum X i n  t h e  M isbah , and  o t h e r s  s u g g e s t  a n o t h e r  u n d e r 

l y i n g  i d e a .  They sa y  s i g n i f i e s  t h e  p u t t i n g  o f  a

t h i n g  i n  a  p l a c e  n o t  i t s  own, p u t t i n g  ^  ^  a  wrong p l a c e  

o r  m is p la c in g  i t ; and  t h i s  i s  ^  e x c e e d in g  o r  f a l l i n g  s h o r t  

o r  ^  d e v i a t i n g  from  t h e  p r o p e r  t im e  and p l a c e  and  t h e  t r a n s 

g r e s s i n g  o f  t h e  p r o p e r  t im e  and p l a c e . The T a j a l - ^ A r u s  

ad d s  t h e  m ean ing  t h e  t r a n s g r e s s i n g  o f  t h e  p r o p e r  l i m i t .

T h is  i n t e r p r e t a t i o n  i s  i l l u s t r a t e d  i n  t h e  T a j  a l —*Arus by
/ ' I f  /" / .  X  * f  ^  ^  X

t h e  s e n t e n c e :  > J \ jJ -*  — w h ich

i s  i n t e r p r e t e d  a s  m ean ing , He who a s k s  ( o r  d e s i r e s ) t h e  w o lf

t o  k e ep  g u a rd  s u r e l y  d o e s  wrong (o r  p u t s  a  t h i n g  a  wrong

p l a c e ) . ^

L ik e w ise  I b n  a s - S i k k i t  i n t e r p r e t s  \ a s  mean

in g  t h e  day  h a s  p u t  t h e  a f f a i r  i n  a  wrong p l a c e  i n ^ l ^ i

3 ^  1 ^  I (V e r i l y  s e p a r a t i o n  i s  t o - d a y , and  t h e

day  h a s  w ronged  [ u s ] ) .

R e aso n s  c o u ld  be fo u n d  f o r  d i s m i s s i n g  t h e s e  i n t e r p r e t a 

t i o n s ,  F i r s t ,  t h e r e  i s  n o t  unan im ous a g re e m e n t  a b o u t  t h e  

m eaning o f  t h e  above  i l l u s t r a t i o n s ,  and  t h e y  may be  t r a n s l a t e d

^L ane , p .  1920A. 

^ I b i d . ,  p .  1921A.
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e q u a l l y  w e l l  w i t h o u t  t h e  I n t r o d u c t i o n  o f  t h e  s p a t i a l  e l e m e n t .  

S e c o n d ly ,  w i t h  th e  s t r o n g  S e m it i c  e v id e n c e  f o r  d a r k n e s s  a s  

t h e  r o o t  m eaning o f  t h e s e  c o g n a te  w o rd s ,  i t  i s  d i f f i c u l t  t o  

se e  how t h e  s p a t i a l  e le m e n t  became so p ro m in e n t  i n  i t s  e t h i c a l  

d ev e lo p m en t — u n l e s s  i t  was t r a n s p o s e d  fro m  t h e  more common 

Q u r 'a n i c  c o n c e p t  o f  s i n  a s  s e p a r a t i o n  fro m  t h e  Way o f  God, 

F u r th e r m o r e ,  t h e  l i k e l i h o o d  t h a t  t h e  s p a t i a l  e le m e n t  was 

i n t r o d u c e d  w ould  seem t o  be l e s s e n e d  by  t h e  f a c t  t h a t  we 

have a l r e a d y  n o te d  a  t r a n s i t i o n a l  s t e p  b e tw ee n  t h e  p h y s i c a l  

and m o ra l  m eaning  o f  fo rm s  fro m  t h i s  stem  i n  5 : 1 6 .

However, we c a n n o t  d i s m i s s  t h i s  s p a t i a l  t h e o r y  q u i t e  so  

e a s i l y .  F i r s t ,  we must a d e q u a t e ly  e x p l a i n  i t s  o r i g i n  when 

t h e  t r a n s i t i o n  from  p h y s i c a l  t o  s p i r i t u a l  d a r k n e s s  would 

seem so e a s y  t o  p e o p le  who u s e d  th e  fo rm s  f o r

d a r k n e s s  and  i f o r  grow d a r k . S e c o n d ly ,  i f  we d i s 

c a r d  t h e  s p a t i a l  t h e o r y ,  we do n o t  have  an  a d e q u a te  e x p l a n a -
^ ^  y

t i o n  f o r  t h e  fo rm  fo u n d  i n  1 8 :3 3 .  H ere  we r e a d ,

"B oth  t h e s e  g a rd e n s  y i e l d e d  t h e i r  f r u i t s ,  and  *
f  . p I '  r
xfLkjJs . "  Though B e l l  ( v s .  31 )  t r a n s l a t e s  t h e  w ords

d id  wrong i n  no p a r t  t h e r e o f , t h e  c o n t e x t  s u g g e s t s  a  t r a n s 

l a t i o n  su c h  a s  t h e y  d i d , n o t  f a i l  (o r  w ere  n o t  w a n t i n g ) i n  

any o f  i t .

Thus we a r e  f a c e d  w i t h , t h e  d ilem m a o f  h a v in g  some fo rm s  

w h ich  a r e  o b v i o u s l y  r e l a t e d  t o  t h e  r o o t  i d e a  o f  d a r k n e s s  and  

t h i s  o c c u r r e n c e  w h ich  s u g g e s t s  a n  u n d e r l y i n g  m eaning  ^  be 

w a n t in g  o r  ^  ^  l e s s  t h a n  a  s t a n d a r d . However, we f i n d  a
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p o s s i b l e  s o l u t i o n  t o  o u r  dilem m a i n  th e  Hebrew r o o t  glm 

( "O ^ 9 ) ,  w h ic h  i s  a c t u a l l y  composed o f  two r o o t s .  The one 

we have a l r e a d y  n o te d  i n  su c h  fo rm s  a s  t h e  A k k ad ian  sa la rou .

a s  j A t  1 (grew  d a r k ) and (d a r k n e s s ) . ^

The p r i m i t i v e  m eaning  o f  t h e  o t h e r  r o o t  i s  t o  c u t  o f f .

I t  a p p e a r s  i n  t h e  Hebrew gelera ( T ]  ^ S  ) ,  w h ic h  means image 

and comes from  t h e  i d e a  o f  so m e th in g  c u t  o u t  o r  c h i s e l e d .

T h is  r o o t  i s  f o u n d  w i t h  s i m i l a r  m ean in gs  i n  t h e  A s s y r i a n

sa lrau , th e  S ab ean  glm ( Q  ^ ^  ) ,  t h e  A ram aic  galma^ ( c’d ^  .y  )
'  >  y  ~  '

and t h e  S y r i a c  galma^ ( ) .

The l a t t e r  r o o t  makes i t s  way i n t o  A ra b ic  a s  (c u t

o f f ) .  The l e x i c o n  o f  Brown, D r i v e r ,  and  B r ig g s  d o e s  n o t  

l i s t  a s  a  p o s s i b l e  c o g n a te  word o f  U  ^ , n o r  d o e s

i t  I d e n t i f y  t h e  fo rm e r  r o o t  o f  HJ ^  . Though K o e h le r  and 

B a u m g a r tn e r 's  w ork i d e n t i f i e s  t h e  two r o o t s ,  i t  d o e s  n o t  

a s s o c i a t e  j-AJs w i t h  t h e  l a t t e r  o n e .  N e v e r t h e l e s s ,  t h e  

p r e s e n t  w r i t e r  s u g g e s t s  t h a t  c e r t a i n  fo rm s  o f  may be

r e l a t e d  t o  t h e  seco n d  r o o t .  J u s t  a s  o t h e r  fo rm s  o f  jA J?  a r e  

o b v io u s ly  r e l a t e d  t o  t h e  f i r s t .

T h e re  a r e , a  number o f  r e a s o n s  f o r  t h i s  c o n c l u s i o n .

F i r s t ,  m o r p h o lo g ic a l ly  t h e  seco n d  r o o t  c o u ld  h av e  d e v e lo p e d  

i n t o  jA J s a s  w e l l  a s  i n t o  , f o r  t h i s  r o o t  c o n t a i n s

^ K o e h le r  and  B a u m g a r tn e r ,  p .  804b .

^ I b i d . ;  Brown, e t  ^ . , p .  8 5 3 B.

I t  means grow b l a c k  and a p p e a r s  i n  t h e  A ra b ic  i n  s u c h  fo rm s  |
^ . X ^  . . 9  -, i
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t h e  same t h r e e  r a d i c a l s  a s  t h e  f i r s t .  S e c o n d ly ,  t h e  r o o t  

i d e a  o f  ^  c u t  o f f  e x p l a i n s  t h e  o r i g i n  o f  t h e  m ean ing  ^  ^
X  X  y

w a n t in g  fou nd  f o r  A J p  i n  1 8 : 3 3 .  T h i r d l y ,  t h i s  u n d e r ly in g  

i d e a  c a n  e x p l a i n  why c e r t a i n  A rab ic  l e x i c o g r a p h e r s  above  

i n t e r p r e t e d  fo rm s from  t h i s  stem  a s  meaning ^  o r  p u t  a  

t h i n g , i n  th e  wrong p l a c e . For from  th e  i d e a  o f  ^  c u t  o f f , 

th e n c e  ^  ^  w a n t in g ,  ca n  be fo u n d  t h e  i d e a  o f  b e in g  s h o r t  

o f  a  s ta n d a r d ,  t h e n c e  ^  t h e  wrong p l a c e . F o u r t h l y ,  th e  

d e r i v e d  m eaning o f  b e in g  s h o r t  o f  a  s ta n d a r d  e x p l a i n s  th e  

meaning i n j u s t i c e , w h ich  we have  n o te d  i n  t h e  a n c i e n t  p o e t r y  

and w h ich  comes t o  d om in ate  t h e  e t h i c a l  u s e  o f  t h e  fo rm s  

from  t h i s  stem  i n  t h e  Q u r'a n . For i n j u s t i c e  i s  b e i n g  s h o r t  

o f  th e  s ta n d a r d  o f  j u s t i c e , a s  r e v e a l e d  i n  t h e  d i v i n e  w i l l .

QUR'ANIC USAGE

IVhen we come t o  t h e  Q i r 'a n ,  we n o t i c e  t h a t  t h e  p r i m i t i v e  

m eaning o f  t h e  f i r s t  r o o t  r e m a in s  i n  th e  fo rm .  At

t im e s  t h i s  h a s  a  p h y s i c a l  f l a v o r  w hich  a p p r o a c h e s  t h e  i d e a

o f  c a l a m i t i e s . We s e e  t h i s  i n  6 : 6 3 ,  w hich  r e a d s :  "Who i s

i t  t h a t  d e l i v e r s  y o u  from  t h e  d a r k n e s s  ( ) o f  t h e
~  - - —  /

l a n d  and  s e a ? "  A ga in  we s e e  t h i s  m eaning i n  2 1 :8 7  w h ich  

s a y s :  " .  , . he  [ J o n a h ]  c a l l e d  o u t  i n  t h e  d a r k n e s s  

( . J  A t f  1 1 ) ,  T h e re  i s  no God b u t  Thou . . .  I "  As we
X

have n o t i c e d ,  a t  o t h e r  t im e s  t h e  Q u r 'a n  u s e s  t h e  p r i m i t i v e  

m eaning o f  t h e  f i r s t  r o o t  i n  t h e  m e t a p h o r i c a l  s e n s e  o f  

s p i r i t u a l  l a c k  o f  p e r c e p t i o n . Thus we r e a d  i n  2 : 2 5 6 ;  "God
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i s  th e  f r i e n d  o f  t h o s e  who b e l i e v e ;  He b r i n g s  them  o u t  o f

d a r k n e s s  ( LfL]£il ) i n t o  l i g h t  ( ; I ) .  And t h o s e  who
/  /

d i s b e l i e v e ,  t h e i r  f r i e n d s  a r e  t h e  f a l s e  d e i t i e s  ( ) ,

who t a k e  them  o u t  o f  l i g h t  ( j  ^ \  ) i n t o  d a r k n e s s  ( . - . ( A i j 'J  I )■ “

T hese  v e r s e s  e x p l a i n  t h e  f o l l o w i n g  Q u r 'a n i c  f o r m s :  t h e  noun

a b o v e ;  t h e  a c t i v e  p a r t i c i p l e  ( i n  1 0 :2 7  and

3 6 : 3 6 ) ,  w h ich  means d a r k n e s s  o r  one who i s  i n  d a r k n e s s ; and
/  X  I

\ w i t h  ( i n  2 : 2 0 ) ,  w h ich  means ^  b e  d a r k .

However, i t  i s  t h e  o t h e r  fo rm s  t h a t  a r e  more h e l p f u l  f o r  

o u r  s tu d y  o f  s i n . The w r i t e r  h a s  a l r e a d y  s u g g e s te d  t h a t  t h e y  

a r e  r e l a t e d  t o  t h e  seco n d  r o o t  o f  Q  y  . I n  t h e s e  fo rm s  

we f i n d  a  s t r o n g  f l a v o r  o f  i n j u s t i c e  — f o r  e x a m p le ,  2 1 :4 7  

s t a t e s ,  "We w i l l  p l a c e  t h e  b a l a n c e s  [ w i th ]  J u s t i c e  on  t h e  

day  o f  r e s u r r e c t i o n ,  and  no one w i l l  be w ronged ( o r  t r e a t e d  

u n j u s t l y  — jA J i - j  ) . "  V/hen we lo o k  a t  t h e  w ords  w i t h

w hich t h e  v a r i o u s  fo rm s  a r e  c o n t r a s t e d ,  we a l s o  s e e  t h e  

s t r e s s  on  i n j u s t i c e . Thus t h e  p a s s i v e  p a r t i c i p l e  

i s  c o n t r a s t e d  w i t h  ,  "s"^ L (w i th  J u s t i c e ) ( 1 7 : 3 3 ) .
X  /

o t h e r  an tonym s b r i n g  o u t  a  more g e n e r a l  u s e  o f  t h e
X" X  /

fo rm s  — p a r t i c u l a r l y  t h e  v e rb  AJ® and  t h e  a c t i v e  p a r t i 

c i p l e  . F o r  e x a m p le ,  2 7 :1 1  sp e a k s  o f  one "who d o e s

wrong ( )* t h e n  d o e s  good ( ) i n s t e a d  a f t e r

e v i l  ( ) .  " The c o n t r a s t i n g  o f  b o th  and

w i th  Ij.,* s u g g e s t s  t h a t  t h e y  a r e  r o u g h l y  e q u l v a -

l e n t .  The fo rm  i s  u s e d  a n t i t h e t i c a l l y  w i t h  1 ^ * \

( 1 9 :7 2 ) and ( 4 5 :1 9 )  — v e r b a l  and  p a r t i c i p i a l
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fo rm s  d e s c r i b i n g  t h o s e  who g u a rd  th e m s e lv e s  o r  a r e  d u t i f u l  

and  p i o u s .

O th e r  v e r s e s  s u g g e s t  t h a t  a n  e le m e n t  o f  u n b e l i e f  may 

a l s o  b e  a s s o c i a t e d  w i th  t h i s  w ord , f o r  i t  i s  c o n t r a s t e d  w i th  

th o s e  who b e l i e v e  and do good w orks  ( | ) ^  \* )

{3 :5 6 ) .  F u r th e r m o r e ,  i t  i s  c o n t r a s t e d  w i t h  ( th e

b e l i e v e r s ) a lo n e  i n  1 7 :8 2 .  T hese  two v e r s e s  s u g g e s t  two 

c o n c l u s i o n s .  F i r s t ,  Lk i s  u s e d  r a t h e r  f l e x i b l y .

S e c o n d ly ,  t h e  Q u r 'a n  makes su ch  a  c l o s e  a s s o c i a t i o n  b e tw e e n  

u n b e l i e f  and  w o n g d o in g  t h a t  t h e  two may be  u s e d  a lm o s t  

i n t e r c h a n g e a b l y .  T h is  c l o s e  a s s o c i a t i o n  i s  d e m o n s t r a te d  

b o th  p o s i t i v e l y  and  n e g a t i v e l y .  On th e  one h a n d ,  I 

culsVoJl l A / _ J i s  a  common Q u r 'a n i c  s a y in g  ( e . g . ,  3 :5 6  a b o v e ) .  

On th e  o t h e r  hand  t h e r e  a r e  num erous v e r s e s  w h ich  u s e

and I n t e r c h a n g e a b l y  o f  t h e  same p e o p le

( e . g . ,  2 9 :4 7 ,  4 9 ;  5 : 4 4 - 4 5 ) .  o t h e r  v e r s e s  e q u a te  t h e  two — 

f o r  ex am p le , 2 : 2 5 4 :  " .  . . t h e  d i s b e l i e v e r s  ( I ) ,

t h e y  a r e  t h e  w ro n g d o e rs  ( I ) . "

A man c a n  commit jAJ® i n  h i s  r e l a t i o n s h i p  w i t h  God, 

man, and  h i m s e l f .  F i r s t ,  r e g a r d i n g  m a n 's  r e l a t i o n s h i p  t o  

God, we r e a d :  " S u r e ly ,  a s c r i b i n g  p a r t n e r s  ( ^  j - A J  I )

[ t o  God] i s  a  g r i e v o u s  wrong ( ) "  ( 3 1 : 1 3 ) .

Thus « iJ jA ü  I s  jAJô . S t a t e d  o t h e r w i s e ,  th e  

a r e  t h o s e  who: s e r v e  ( ) b e s i d e s  God t h a t  w h ic h

He h a s  n o t  a u t h o r i z e d  ( 2 2 : 7 1 ) ,  c a l l  ( ) b e s i d e s  God

w hat c a n  n e i t h e r  b e n e f i t  n o r  harm one ( 1 0 : 1 0 6 ) ,  o r  s a y  th e y
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a r e  a l s o  gods ( 2 1 : 2 9 ) .  L ik e w ise  we r e a d  i n  6 : 2 1 :  . .

who i s  more u n j u s t  ( jA J) 1 ) t h a n  he who f o r g e s  ( )

a  l i e  ( ) a g a i n s t  God o r  f a l s e l y  r e j e c t s  ( .  ) H is
' /  1 1 ■ 

s i g n s .  S u r e ly  th e  w ro n g d o e rs  ( I ) w i l l  n o t  he  s u c 

c e s s f u l . "  S e c o n d ly ,  r e g a r d i n g  m a n 's  r e l a t i o n s h i p  t o  o t h e r  

men we r e a d :  " S u r e ly  he h a s  w ronged t h e e  ( ) I n

dem anding  t h y  ewe [ t o  a d d ]  t o  h i s  own; and  s u r e l y  many p a r t 

n e r s  wrong ( ) one a n o t h e r .  . . . "  ( 3 8 : 2 4 ) .

We may c o n c lu d e  from  t h e s e  v e r s e s  t h a t  i n  r e 

l a t i o n  t o  God and  man i s  w i t h h o ld i n g  o r  b e in g  w a n t in g  i n  

w hat j u s t l y  b e lo n g s  t o  them . T h us , th o u g h  i t s  m ean ing  i s  

somewhat more g e n e r a l  h e r e ,  jA-b r e t a i n s  t h e  f l a v o r  o f  

t h e  s e c u l a r  u s e  we n o te d  i n  1 8 :3 3  w here i t  i s  u s e d  o f  g a r d e n s  

w hich  d id  n o t  w i th h o ld  o r w ere  n o t  w a n t in g  i n  a n y t h i n g .

However, w hether one does jA b  in  h i s  r e l a t i o n s h i p  w ith  

God o r  man, u l t i m a t e l y  he d o e s  i t  a g a i n s t  h i m s e l f .  Hence 

we r e a d  i n  7 : 1 7 7 :  " E v i l  ( ) a s  a n  exam ple  a r e  t h e

p e o p le  who r e j e c t  ( ) Our s i g n s  and w rong th em 

s e lv e s  ( ) . "  And co n cern in g  s o c i a l

r e g u l a t i o n s  a b o u t  d i v o r c e  we r e a d :  " . . .  w hoever g o e s

beyond th e  l i m i t s  ( ) o f  God, he In d e e d  w rongs

h im se lf  ( )"  (6 5 : 1 ;  o f .  2 :2 3 1 ) .

B ecau se  o f  t h e  Im p o r ta n c e  o f  I n  t h e  Q u r 'a n  a

number o f  s t u d i e s  h av e  b e e n  made o f  i t s  u s e . '  T hese  i n c l u d e  

a  s e m a n t ic  s t u d y  b y  I z u t s u ^  and a  more i n t e r p r e t i v e  s tu d y

Ip ag es 152- 161 .
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by Muhammad Kam il H u s a in .^  The l a t t e r  s tu d y  i n c l u d e s  n o t e s
e 9•  X

by K enneth  C ragg , who a t t a c h e s  a  d i s c u s s i o n  o f  1 j A B  .  j

Gragg h a s  a l s o  commented on t h e  m eaning and s i g n i f i c a n c e  o f  I
\ ^ i- A l p  i n  t h e  i n t r o d u c t i o n  t o  h i s  E n g l i s h  t r a n s l a t i o n  o f  t h e

same a u t h o r ' s  book  ^  B ecause  t h e s e  s t u d i e s  jy  * y }
a r e  a l r e a d y  i n  e x i s t e n c e ,  i t  w ould  be  s u p e r f l u o u s  f o r  t h i s  ;

w r i t e r  t o  r e c o r d  h i s  a n a l y s i s  o f  t h e  fo rm s  from  t h i s  s tem  ;

f u r t h e r .  T h e r e f o r e  we o n ly  need  t o  c o n s i d e r  how some o f  s

th e  o c c u r r e n c e s  o f  j A b  a f f e c t  i s s u e s  r a i s e d  i n  t h e  p r e 

v i o u s  word s t u d i e s .  i
i

F i r s t ,  a s  i l l u s t r a t e d  by  6 5 :1  a b o v e ,  t h e  c o n c e p t  o f  ;

j A i j  f i t s  i n t o  a  l a r g e r  Q u r 'a n i c  v ie w  o f  s i n  a s  s e p a r a t i o n  fr 4 / ^ , 1
f ro m  t h e  Way o f  God. T h ere  a r e  l i m i t s  o f  God ( o4Jl i

X ® Î
and t o  e x ce ed  th e  l i m i t s  ( ) i s  t o  do and  j
become a  { c f .  2 : 2 2 9 ) .  S e c o n d ly ,  and  r e l a t e d  t o  t h e  i
f i r s t  t o p i c ,  some w ords  d e s c r i b e  a c t i o n s  t h a t  a r e  n o t  i n -  |

i

h e r e n t l y  wrong b u t  d e r i v e  t h e i r  n e g a t i v e  o r  p o s i t i v e  e t h i c a l  

q u a l i t y  f rom  t h e i r  r e l a t i o n s h i p  t o  t h e  Way o f  God. To 

i l l u s t r a t e ,  c e r t a i n  o f  th e  C h i ld r e n  o f  I s r a e l  w ere  c a l l e d

when t h e y  t u r n e d  b a c k  ( A  ) a f t e r  f i g h t i n g

( ( j ü j j  ) ) was e n j o i n e d  on  them  ( 2 : 2 4 6 ) .  Y e t ,  on  th e  

o t h e r  h an d , C a in  i s  t o l d  t h a t ,  i f  he k i l l s  ( ) A be l,

^"The Meaning o f  Zulm i n  t h e  Q u r 'a n , "  The M uslim  W orld , 
XLIX (1 9 5 9 ) ,  1 9 6 - 2 1 2 .

^M. Kamel H u s se in  [ s i c ] .  C i t y  o f  Wrong, t r a n a .  K enne th  
C ragg  (Am sterdam , D ja m b a ta n ,  1 9 5 9 ] ,  p p .  i x - x x v ,  e s p .  p p .  x v -  
x v i .
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he l i k e w i s e  w i l l  be  one o f  t h e  U? ( 5 : 2 8 - 2 9 ) .  Thus t o

f i g h t  o r  k i l l  i n  some s i t u a t i o n s  i s  r i g h t  ( c f .  4 : 7 6 ,  89 )  b u t  

i n  o t h e r  s i t u a t i o n s  i s  wrong ( c f .  4 : 7 6 ,  9 3 ) .

T h ird ly ,  we a g a in  see t h a t  c e r t a i n  ty p e s  o f  r e t a l i a t i o n  

a re  p e rm i t te d ,  f o r  th e  f a c t  t h a t  one has been wronged ( )

i s  co n s id e red  s u f f i c i e n t  grounds f o r  h u r t f u l  ( L )

speech ( c f .  4 : 1 4 8 ) .  F o u r th ly ,  knowledge le a d s  t o  c u l p a b i l i t y ,  

f o r  2 :1 4 5  s a y s :  " I f  th o u  sh o u ld s t  fo l lo w  t h e i r  d e s i r e s  a f t e r

th e  knowledge t h a t  has come to  th e e ,  th o u  w ouldat indeed  be 

of th e  . " F i n a l l y ,  we r e c e iv e  f u r t h e r  l i g h t  on

th e  problem o f  how a  so v e re ig n  God i s  r e l a t e d  t o  th e  s i n  of 

mankind. We re a d  God no t only  does no t gu ide  )

th e  ( 6 :1 4 5 )  bu t even le a d s  them a s t r a y  ( j  )

( 4 : 2 7 ) .  Y et, a s  th e  Sovereign  God, He rem ains J u s t .  The
' '  ' '  ' ’f ,  X  X X

Qur’an may a s c r ib e  1 to  Him bu t never A b  . F u r th e r -
X X  X

more i t  e x p re s s ly  te a c h e s  t h a t  He does no t wrong ( Aip ) 

people  (3 : 1 1 6 , 1 6 0 ) and t h a t ,  i f  one who wrongs h im se lf  

( ) a sks  f o rg iv e n e s s ,  he w i l l  f i n d  God

f o r g iv in g ,  m e rc ifu l  ( 4 : 1 1 0 ) .
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As s t a t e d  in  the  In t ro d u c t io n  th e  p r e s e n t  s tu d y  i s  n o t  •
;

an a t te m p t to  p r e s e n t  the  t o t a l  Q u r 'a n ic  u n d e rs ta n d in g  o f  s i n .  <

N e v e r th e le s s  even the  g e n e ra l  words s tu d ie d  c a n n o t  be u n d e r -  I

s to o d  in  t h e i r  r e a l  s ig n i f i c a n c e  u n le s s  some c o n s id e r a t io n  I

i s  given to  th e  c o n te x t  of s i n  in  th e  Q u r 'a n ic  W eltanschauung f
!

or world v iew . A number of f a c t o r s  lead  to  t h i s  c o n c lu s io n .  t

F i r s t ,  s i n  i s  a n e g a t iv e  concep t -  hence can b e s t  be u n d e r -  i

s tood  in  terms of what i s  n e g a te d .  Secondly , th e  background •>
Ï

s tu d y  of th ese  words has shown t h a t  most of them a r e  h e ld  in  :

common w ith  o th e r  r e l i g i o n s  and lan g u ag es ; s o  t h e i r  s p e c i a l  |

meaning in  the  Q u r 'an  can on ly  be d isco v ered  by u n d e rs ta n d in g  !

i t s  world view . T h i rd ly ,  th e  background s tu d y  o f  th e  words j

has a l s o  shown t h e i r  g r e a t  age and the  r e s u l t a n t  f a c t  t h a t  \

some of them have l o s t  t h e i r  r o o t  s i g n i f i c a n c e .  A lthough I

t h i s  c o n c lu s io n  i s  n o t  s u r p r i s i n g  because of the  f a c t  t h a t  j

th e  words were chosen fo r  t h e i r  g e n e ra l  n a tu r e ,  i t  n e v e r th e -  |

l e s s  f u r th e r  em phasizes the need to  u n ders tand  t h e i r  c o n c e p tu a l  

c o n te x t  in  o rd e r  t o  g ra sp  t h e i r  c u r r e n t  u sag e . F o u r th ly ,

(a lthough  th e  Q u r 'an  u ses  s u f f i c i e n t  p r e c i s io n  in  th e  cho ice  

of words t o  w a r ra n t  the  arguments p re se n te d  in  t h i s  s tu d y )

122
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the  g e n e ra l  n a tu re  of the  words s tu d ie d  lead s  t o  a somewhat 

f l e x i b l e  usage and to  an i n t e r r e l a t i o n  of c o n cep ts  a s  w i l l  

be shown. HenCe an u n d e rs ta n d in g  of the  Q u r 'a n ic  world view 

i s  n e c e ssa ry  f o r  one to  understand  t h e i r  s i g n i f i c a n c e .

This f l e x i b l e  use of words i s  i l l u s t r a t e d  by 2 7 :1 1 ,
/  X /

which c o n ta in s  the  words: " . . .  he who does wrong ( )

then does good ( ) in s te a d  of e v i l  ( ) . . . . "

In t h i s  v e rse  and a re  b o th  c o n t r a s te d  w ith
9

LwjkkA — hence should  be e q u iv a le n t  to  each  o t h e r .  In 

a  g e n e ra l  sen se  th e y  a r e ,  b u t the  p rec e d in g  s tu d y  has shown 

t h a t  they  emphasize d i f f e r e n t  a s p e c t s  of s i n .  S im i la r ly  

( the  d u t i f u l  or G od-fearing )  i s  c o n t r a s te d  w ith  

(th e  d e v i a t o r s ) (2 6 :9 0 -9 1 ) ,  ^  .VI ( th e  s i n f u l

or g u i l t y ) (4 4 :4 4 ,5 1 ) ,  and I ( tho wrongdoers or

u n ju s t )  (4 5 :1 9 ) ,  Of s t i l l  more s ig n i f i c a n c e  i s  th e  c o n t r a s t
-----------  •!> X . *between \ ( the  v/rongdoers) and ( the  b e

l i e v e r s ) (1 7 :8 2 ) .^  The i n t e r r e l a t i o n  of c o n c e p ts ,  a l s o  

r e f e r r e d  to  in  the  f o u r th  argument above, i s  i l l u s t r a t e d  by 

\ ( to  exceed th e  l i m i t ) . This word i s  a s s o c ia te d  w ith  

the d iv e rs e  co n cep ts  behind taboo  or un law fu lness  ( p*!r^ ) 

( 5 :8 7 ) ,  i n j u s t i c e  or wrongdoing ( ) (5 :1 0 7 ) ,  g u i l t  or

s i n  ( 1 ) (5 :1 0 7 ) ,  and sodomy (26:165-166) — which i s

d e sc r ib e d  a s  f i l t h i n e s s  or abom ination  ( ) ( 7 :8 0 ) .

D e s p i t e  r e v e a l i n g  a  c e r t a i n  f l e x i b i l i t y  i n  t h e  u se  
o f  w o rd s ,  t h e s e  c o n t r a s t s  a l s o  s u g g e s t  t h a t  th e  Q u r 'a n  do es  
n o t  make a  c l e a r  d i f f e r e n t i a t i o n  b e tw een  t h e  n a t u r e  o f s i n n e r s  
and t h e i r  a c t i o n s  o r  b e tw een  f a i t h  and  w o rk s .
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i s  r e l a t e d  to  {jjJ j jJ  (e v i l ) (5 :62)

and G vLZ (calumny) (4 :1 1 2 ) ,

The argum ents, v h ic h  have been p re se n te d  to  show the need 

fo r  u n d e rs ta n d in g  s i n  in  the  c o n te x t  of a  t o t a l  world view , 

a re  no t in tended  to  imply t h a t  lluhammad had c o n s c io u s ly  reasoned  

out or ana lyzed  h i s  world v iew . Ke was a p ro p h e t n o t  a  sy s tem 

a t i c  th e o lo g ia n ,  as  the  f l e x i b i l i t y  of h i s  words and th e  i n t e r 

r e l a t i o n  o f  h is  concep-te c l e a r l y  show. However h i s  use  of the  

words s tu d ie d  presupposes t h a t  he had a t  l e a s t  a  rough world 

view (perhaps p a r t l y  u n c o n s c io u s ly ) .  B ut, a s  has been shown, 

i t  i s  n e c e ssa ry  to  g rasp  a t  l e a s t  the  s a l i e n t  f e a t u r e s  of t h i s
1

to  unders tand  the  meaning and s ig n i f i c a n c e  of the  words s t u d i e d .

When one tu rn s  to  the  Q u r 'a n ic  world view as  w i th  the  
oB i b l i c a l ,  he i s  s t r u c k  by the  e s s e n t i a l  c o n t r a s t  w i th  the 

a n c ie n t  Near E a s te rn  r e l i g i o n s  -  though e lem en ts  from the 

l a t t e r  may be seen  from time to  t im e . A co sm o lo g ica l  o rder  

i s  observed in  th e  a n c ie n t  r e l i g i o n s  where man, under a  k in g ,  

so ugh t to  become in te g ra te d  i n t o  the e t e r n a l  cosmic c y c le .  

F u rtherm ore , in  A rabian  p o ly th e ism , as in  the  a n c ie n t  C anaan ite  

r e l i g i o n s ,  man had to  come to  terms w i th  a l l  the  s p i r i t u a l  

powers behind th e  u n iv e r s e .  C onverse ly , in  th e  Q u r 'a n  and in

The d is c u s s io n  of the  p r e - I s la m ic  views of th e  world 
and wrong, found in  the  Appendix, f i t s  l o g i c a l l y  h e r e .  I t  i s  
an a t te m p t to  p rov ide  h i s t o r i c a l  and th e o lo g ic a l  focus  fo r  
the  fo l lo w in g  Q u r 'a n ic  a n a l y s i s .  Any r e f e r e n c e s  or a l l u s i o n s  
in  the Q u r 'a n ic  a n a ly s i s  to  n o n - B ib l ic a l  p r e - I s l a m ic  views a re  
documented in  th e  Appendix.

2For re a so n s  noted in  the  Appendix, th e  B i b l i c a l  views 
of th e  world and s i n  a re  developed h e re ,  a lo n g  w ith  th e  some
what s im i l a r  Q u r 'a n ic  c o n c e p ts ,  r a t h e r  than  th e re  w i th  the 
o th e r  p r e - I s  lam ic  v iew s.
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the Bible th e re  i s  one so v e re ig n  God who w i l l  n o t  sh a re  h i s  

g lo ry  w ith  any o th e r .  A k ing  does n o t  take  p a r t  in  a 

p e r io d ic  r e c r e a t i o n  of th e  w o rld .  Demons, and a l s o  j i n n  in  

the  Q u r 'a n ,  s t i l l  f in d  a  sm a ll  p la c e ;  bu t the  s o v e re ig n  God 

i s  in  com plete c o n t r o l ,  Man, r a t h e r  than  being  in te g ra te d  

w ith  the  cosmic o rder  as  in  a n c ie n t  r e l i g i o n s ,  i s  f a l l e n  -  

though in  a  somewhat d i f f e r e n t  way in  th e  Q u r 'an  than  in  th e  

B i b l e .1

In t h i s  c o n te x t  of a l i e n a t i o n  from God, man i s  r e l a t e d

to  God th rough  a  co v en an t,  n o t  a  k ing  a s  in  th e  A n c ie n t Near 
2

E a s t .  This covenan t i s  n o t  an agreem ent between two p a r t i e s  

on e q u a l  te rm s . R a th e r ,  i t  has th e  fcrm of th e  H i t t i t e  

s u z e r a in ty  t r e a t i e s  where, on th e  b a s i s  o f th e  b en ev o len t 

deeds and ca re  of th e  H i t t i t e  r u l e r ,  the  v a s s a l  p le d g es

In c o n t r a s t  to  the  B i b l i c a l  a c c o u n t ,  Adam in  th e  Q u r 'an  
m erely " fo rg o t"  ( ) God's ccmunand, and th e re  was no i n 
te n t io n  ( ) to  d isobey  (2 0 :1 1 5 ) .  This d i f f e r e n c e  m ight
be accounted fo r  by the  f a c t  t h a t  ISihammad co n s id e re d  Adam a 
p ro p h e t and f e l t  as  a  r e s u l t  t h a t  he would n o t  i n t e n t i o n a l l y  
d iso b e y .  A concom itan t of the f a l l  in  the  B ib le  I s  th e  f a c t  
t h a t  man p o sse sse s  an  in n a te  b ia s  toward s i n  and thus needs 
an inward t r a n s fo rm a tio n  of h i s  n a tu re  ( e . g . ,  G enesis 8 :21 ; 
Romans 1 :18 -32 ; 7 :5 -2 5 ;  1 2 :2 ) ,  In the  Q u r 'a n ,  12:53 m ight 
be in te r p r e t e d  a s  e x p re s s in g  t h i s  v ie w p o in t;  b u t  th e  Q u r 'an  
as  a  whole does n o t  develop  t h i s  d o c t r in e .

2
The r e l a t i o n s h i p  between th e  B i b l i c a l  and Q u r 'a n ic  

covenants  has been noted  by A rthu r  J e f f e r y ,  The Qur 'a n  as  
S c r ip tu r e  (New York, R u s s e l l  F ,  Moore, 1952), pp . 3 9 - ? l ,  and 
by R obert N ee lly  B e l la h ,  " Is lam ic  I n s t i t u t i o n s , "  L e c tu re s :  
H is to ry  of R e lig io n s  131 (Harvard U . , F a l l ,  1961), The l a t t e r  
em phasizes the  prim ary  im portance of th e  Mosaic covenan t in  
th e  Q ur'am ic world v iew .
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obedience t o  a  l i s t  of s t i p u l a t i o n s  s e t  down by th e  s u p e r i o r . ^  

This s t r u c t u r e  i s  c l e a r l y  seen  in  th e  most fo rm ative  co venan t 

of the Old Testam ent -  t h a t  made th rough  Moses (Exodus 2 0 ) ,

BevQ, on th e  b a s i s  o f  God's ca re  f o r  I s r a e l  (v s .  2 ) ,  she i s  

c a l l e d  upon to  obey the s t i p u l a t i o n s  of the  D ecalogue. Other 

covenants  a r e  mentioned such  as those  w ith  Noah (G enesis 9 ) ,  

Abraham (Genesis 1 5 :1 8 ) ,  and David (Psalm 8 9 :2 0 -2 8 , 3 4 ) ;  b u t  

in  th e se  God swears to  keep c e r t a i n  p ro m ise s .  On the c o n t r a r y ,  

the Mosaic covenan t only  imposes s t i p u i a t i c m s  on man.

In th e  Q u r 'an  a  covenan t ( ) i s  made a t  the  time

of Noah, Abraham, Moses and Jesus  (3 3 :7 ) ;  b u t ,  u n l ik e  the 

comparable B i b l i c a l  a c c o u n ts ,  the  Q u r 'a n ic  r e f e r e n c e s  do n o t  

make a c l e a r  d i f f e r e n t i a t i o n  of form in  th e  v a r io u s  o c c u rren c e s .  

R ather the  Mosaic type appears  to  be found th ro u g h o u t .  Not 

only  i s  Moses mentioned more than  any o th e r  p re v io u s  m essenger; 

b u t ,  more im p o r ta n t ,  th e  d e s c r ip t i o n s  of th e  covenan t bear o u t 

t h i s  c o n c lu s io n .  Where the  c o n te n ts  a re  g iv en , th ey  in c lude  

a  l i s t  of s t i p u l a t i o n s .  In 2:83 s p e c i f i c  r e f e r e n c e  i s  made 

to  the  "covenant w i th  the C h ild ren  of I s r a e l , "  and two command

ments s im i l a r  to  those  of th e  Decalogue a re  g iv e n :  "You s h a l l  

se rv e  none b u t God, and do good to  p a r e n t s , "  Like Exodus 20 , 

the  Q ur 'an  a s s o c i a t e s  the  covenan t w i th  God's fav o r  ( )

and man's obedience ( ) ( 5 :7 ) .  Though p erhaps  f o r g o t t e n

^George E. M endenhall, lAw and Covenant in  I s r a e l  and 
the  A ncien t Near E a s t  /Re pr in  ted  ~f r  can The B i b l i c a l  A rch aeo lo 
g i s t , XVII (T^5?), p p . 2 6 -4 6 , 4 9 -7 6 1 / " ^ t t s b u r g h .  The B i b l i c a l  
Colloquium, 1955), p p . 32 -34 .
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a t  tim es by a d h e re n ts ,  the  covenan t in  bo th  th e  B ib le  ( c f .  

Exodus 2 0 :1 -2 )  and th e  Q ur’an ( c f .  5 :7 )  i s  based on a  p e r s o n a l  

r e l a t i o n s h i p ,  n o t  an im personal law. U nlike the  Code of 

Hajnurabi where th e  k ing  was commissioned by th e  god t o  p re p a re  

a  code , the  covenan t in  the  B ib le  and the  Q ur’an i s  d e s c r ib e d  

a s  r e v e a le d ,  and a  r e c i p i e n t  such  as Moses was m ere ly  a 

messenger ( J ^ i  ) (3 : 80-83 ; 5 :7 0 ) .

The e s s e n t i a l  n a tu re  of s i n  in  t h i s  world view o f  man 

e s tra n g e d  from God b u t r e l a t e d  th rough  a  covenan t -  w i l l  soon 

be e v id e n t .  But one should  f i r s t  n o te  t h a t  th e  Q ur’a n ,  l i k e  

the  B ib le , does n o t  have one comprehensive id e a  of s i n .  In 

f a c t  Muhammad, l i k e  C h r i s t  in  th e  Synop tic  G ospels , i s  n o t  

quoted in  th e  Q ur’an as  d i s c u s s in g  s i n  in  th e  a b s t r a c t .  The 

emphasis i s  on s in n e r s  and s p e c i f i c  s i n s .  As has been ob

se rved  in  th e  p reced in g  word s t u d i e s ,  the  more g e n e ra l  

words e x p re s s  v a r io u s  c o n c e p ts .  The c u l t i c  i s  seen  a s  w e l l  

a s  the  e t h i c a l  and the  r e v e l a t i o n a l  as  w e l l  a s  th e  e t h n i c .  

N e v e r th e le s s ,  th e  world view , a s  i t  has been d i s c u s s e d ,  a l lo w s  

one to  d i s t i n g u i s h  the  b a s ic  o r i e n t a t i o n  o f  the  Q ur’a n .

The idea  of a  f a l l ,  o r  man e s tra n g e d  from God, g iv es  a  

new dep th  to  th e  B i b l i c a l  and Q u r’a n ic  views of s i n .  Men 

were n o t  judged now by such  human v a lu e s  a s  brave and generous 

a c t io n  a s  in  th e  " t r i b a l  humanism" of A ra b ia ,  R a ther th e y  were 

judged by t h e i r  r e l a t i o n  to  a  holy  God. U nlike th e  E gyp tian
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gods, who were l i t t l e  more than  en la rg e d  men and s u b j e c t  to  

sh o rtco m in g s , the  God d e sc r ib e d  by th e  B ib le  and the  Q u r’an 

i s  t r a n s c e n d e n t .  Thus the  g r e a t  c o n fe s s io n  o f  th e  Old T e s ta 

ment i s  "The Lord our God i s  one Lord" (Deuteronomy 7 : 4 ) ,  

and the f i r s t  two commandments of the  Mosaic covenan t show 

th e  v i o l a t i o n  o f  t h i s  to  be s i n .  In l i k e  manner the  Q ur’an 

s t a t e s ,  "God bea rs  w itn e s s  t h a t  th e re  i s  no god b u t He" (3 :1 7 ) ,  

and th e  u n fo rg iv a b le  s i n  i s  ( 4 :4 8 ) ,  The h ig h e r  God

i s  e l e v a t e d ,  th e  deeper s i n  i s  lov/ered.

However, th e  idea  of th e  co v e n an t ,  a s  i t  has been d i s 

cussed above, b r in g s  o u t the  most im p o rtan t u n d e rs ta n d in g  of 

s i n .  In 2 :8 3 -8 4  and 3 :8 0  th e  covenan t i s  m entioned and i t s  

c o n te n ts  e l a b o r a te d .  Then th e  fo l lo w in g  w ords, d e s c r ib in g
t  " "man’s r e l a t i o n s h i p  to  th e  covenan t, a r e  u sed : o  (be

tu rn s  back) , ( t r a n s g r e s s o r s ) , (were

a v e r s e ) , 0 ^ 5  (exceed ing  th e  l i m i t s ) , ^  (s i n ) ,

Qjp (you d i s b e l i e v e ) .  The im p l ic a t io n s  of t h i s

co v e n an ta l  u n d e rs ta n d in g  of s i n  w i l l  now be d ev e lo p ed . F i r s t ,  

as  has been n o te d ,  th e  covenan t in  th e  Q ur’a n ,  a s  in  the  B ib le ,  

a s s e r t s  t h a t  i t  i s  r e v e a le d  (3 :8 0 -8 3 ; 5 :4 7 ) ,  Thus th e  co n c ep t 

of s in  a s  d i s b e l i e f  ( ) becomes prom inent ( e . g . ,  3 :8 5 ) .

In c o n t r a s t  t o  a n c ie n t  Mesopotamian r e l i g i o n  where t h i s  

r e v e l a t i o n a l  e lem en t of law i s  n o t  found , th e  Q u r’a n ,  l ik e  

th e  B ib le ,  deve lops a  new a s p e c t  of s i n .  In 7 :27  th e re  i s  

a  s u g g e s t io n  t h a t  the  pagan Arabs b e l iev e d  t h e i r  p r a c t i c e s



www.manaraa.com

129

d iv in e ly  ccmimanded, f o r  th ey  a r e  p o r tra y e d  a s  s a y in g :  "We 

found our f a t h e r s  do ing  t h i s  and God (or th e  god) has so 

commanded u s , "  However, t h i s  v e rse  m ight r a t h e r  show an 

a t tem p t on th e  p a r t  of the  pagans to  g ive t h e i r  t r a d i t i o n s  

the s t a t u s  of re v e a le d  commands in  o p p o s i t io n  to  the  c la im  

of r e v e l a t i o n  by Muhammad. In any e v e n t ,  th e  vagueness of 

r e l i g i o u s  id e a s  in  p r e - I s la m ic  A ra b ia ,  p a r t i c u l a r l y  in  th e  

n o r th e rn  and c e n t r a l  p a r t s ,  was a  c o n t r a s t  to  th e  c l e a r  id ea  

of r e v e l a t i o n  in  the  Q u r’a n ic  u t t e r a n c e s .  Thus s i n  a s  un

b e l i e f  took on a  new c l a r i t y .

A second im p l ic a t io n  of the  co v e n a n ta l  id e a  was t h a t  

th e re  was a  p e r s o n a l  e lem ent behind th e  m oral law . God had 

given th e  c o v e n a n ta l  commands in  th e  B ib le  (Exodus 2 0 :1 -2 )  

and the  Q ur’an ( 5 : 7 ) .  Thus s i n  was n o t  a b e r r a t i o n  from 

cosmic harmony a s  in  a n c ie n t  E gyp tian  r e l i g i o n  b u t  was the  

b reak in g  of a  r e l a t i o n s h i p  and d iso b ed ien ce  or r e b e l l i o n  

a g a in s t  God ( e . g . ,  7 :7 7 ;  10:15; 50 :24 ; I s a i a h  5 9 :2 ,  13; 

Nehemiah 9 :2 6 ) .  The Q ur’an does n o t  have a  h ig h ly  p e r s o n a l  

c o n fe s s io n  l ik e  Psalm 5 1 :4 :  "A gainst Thee, Thee o n ly ,  have 

I s in n e d ,"  Nor does i t  deve lop  the  p e r s o n a l  e lem en t to  the  

e x t e n t  found in  Hosea (where s i n  a g a in s t  God i s  compared to  

m a r i t a l  u n f a i th f u ln e s s )  o r in  th e  s t o r y  of th e  P ro d ig a l  Son 

(Luke 1 5 :1 1 -3 2 ) ,  B ut, th rough  the co v en an t,  th e  p e r s o n a l  

e lem ent s t i l l  forms the b a s i s  o f the  law . Behind t h i s  oppo

s i t i o n  to  God i s  proud s e l f - a s s e r t i o n  on the  p a r t  of man
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( e . g . ,  25 :21 ; 3 8 :74 -75 ; 9 6 :6 -7 ; Psalm 1 0 :2 -6 ;  1. Timothy 3 : 6 ) .

Man becomes a n th r o p o c e n t r i c , as  in  th e  " t r i b a l  humanism" of 

p re - I s la m ic  A ra b ia ,  r a t h e r  than  th e o c e n t r i c .  And t h i s  i s  s i n .  

The t h i r d  and most prom inent im p l ic a t io n  o f  the  covenan t 

i s  t h a t  i t  forms the b a s i s  o f  law, and s i n  then  i s  t r a n s g r e s s io n  

or d iso b ed ien ce  of t h a t  law ( e . g . ,  2 :2 2 9 ; 2 3 :5 ;  6 6 :6 ; Joshua 

7 :1 1 ; 1 Samuel 15:24; Nehemiah 9 :26 ; 1 Timothy 1 : 9 ) .  This 

development of d iv in e ly  re v e a le d  law in  th e  Q u r’an i s  in  sh a rp  

c o n t r a s t  t o  the  paganism of A rabia  where men’s  a c t io n s  were 

based on common p r a c t i c e ,  n o t  law. However, b e fo re  one can 

understand  the n a tu re  of s i n  in  r e l a t i o n  to  th e  law, i t  i s  

n e c e ssa ry  to  u n ders tand  the n a tu re  of law in  the  Q u r 'a n ,  Like 

law In  the  B ib le ,  i t  i s  n o t  based on the  Id e a l  o r  an a b s t r a c t  

idea  of law as  in  a n c ie n t  G reece. R a th e r ,  a s  has been noted  

above, i t  i s  based on a  r e l a t i o n s h i p  w ith  God, His r e v e a le d  

w i l l  as  expressed  in  commands i s  the  norm of a c t i o n .  Though 

the p rese rved  t a b l e t  ) in  85:22 ( c f .  4 3 :4 )  m ight

be in t e r p r e t e d  as  r e f e r r i n g  to  a  s t a t i c  co n cep tio n  o f  r e v e l a 

t i o n ,  and hence law, th e  p ro g re s s iv e  n a tu re  of the  r e v e a le d  

commands to  meet new s i t u a t i o n s  g iv e s  a  more dynamic con

c e p t io n  of law in  th e  Q u r’a n .  One should  a l s o  n o te  t h a t  

though the Q u r’an develops law r a t h e r  than  th e o lo g y , i t  does 

n o t  make a c l e a r  d i f f e r e n t i a t i o n  between f a i t h  and works as 

th e  P r o t e s t a n t  Reformers d i d .  The Q u r’an c o n s ta n t ly  r e l a t e s
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the  two ( e . g . ;  1 8 :8 8 ) .  In th e  covenan t the two a re  j o in e d .

I t s  n a tu re  as  d iv in e  r e v e l a t i o n  c a l l s  f o r t h  f a i t h ,  and i t s  

c o n te n t  of commands c a l l s  f o r t h  o b ed ie n t  w orks. Thus in 

the  Q u r 'an  "the  d i s b e l i e v e r s  ) a r e  the  wrongdoers

< 2 :2 5 4 ) .

The emphasis t h a t  has been p laced  on th e  p e r s o n a l  e lem en t 

behind the  law i s  n o t  to  deny t h a t  the  in c re a se d  l e g a l  i n f l u 

ence would lead  the Muslims to  th in k  of s i n  only  in  term s of 

th e  b reak in g  of a  c a ta lo g u e  of law s. This p ro c e s s  v/as r e p e a t 

ed ly  found among the I s r a e l i t e s  and was fo u g h t by th e  p ro p h e ts ,  

The id e a l  of the  community in  the  Q u r 'a n ,  as  in  the  Old T e s ta 

ment, was a  th e o c ra c y .  Hence laws came to  cover e v e ry  a re a  

of l i f e .  B u t, because a l l  were b e l iev e d  d iv in e ly  i n s t i t u t e d ,  

th e re  was n o t  a  c l e a r  d i s t i n c t i o n  betr/een e t h i c a l  and c u l t i c  

t r a n s g r e s s io n s .  Both were a  b reach  of God's law . Though 

the  concep t of taboo found in  paganism i s  s i g n i f i c a n t  enough 

to  w a rra n t  a s e p a r a te  d i s c u s s io n  below, i t  m ight be no ted  a t  

t h i s  p o in t  t h a t  some of the  old taboos (though p a r t l y  r e 

i n t e r p r e t e d )  became in te g ra te d  w ith  the  a l l - i n c l u s i v e  l e g a l  

s t r u c t u r e  ( e . g . ,  2 :2 2 2 , L e v i t ic u s  5 :2 - 3 ) .  However, in s te a d  

of the  d iv in e  w ra th  which broke f o r t h  a u to m a t ic a l ly  when 

som ething taboo  was v io la te d  in  South A rab ian  r e l i g i o n ,  

g u i l t  in  the  Q u r 'an  came to  be determ ined  more by in t e n t io n  

than s p e c i f i c  a c t  ( e . g . ,  2 :1 7 3 ; 6 :120; 1 7 :3 3 ) .
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N ev erth e less  th e  Q ur’an never s p i r i t u a l i z e s  th e  law to  

the  e x te n t  of some of th e  B i b l i c a l  w r i t e r s  — p a r t i c u l a r l y  

in  th e  l^w T estam en t. Thus C h r i s t  c o n s id e red  th e  P h a r is e e s  

as s i n f u l  because of t h e i r  p r id e  even though they s t r i c t l y  

observed th e  e x t e r n a l  o rd inances  of th e  Jew ish  Law (Matthew 

12:34; Jjike 1 8 :1 1 -1 4 ) .  The New Testam ent w r i t e r s  d id  no t 

c o n s id e r  th e  law un im portan t (Matthew 5 :1 7 ; John 14 :15 ; Romans 

7 :7 ,  2 0 ) ,  They r a th e r  co n s id e red  i t  i n s u f f i c i e n t  by i t s e l f  

(Matthew 5 :2 0 ; Romans 3 :2 0 ) .  I t  p o in ts  o u t th e  s i n ,  b u t  man 

canno t meet i t s  s t a n d a r d s ,  f o r  be has an in n a te  b ia s  toward 

s i n  which can  only  be c o r re c te d  by a d iv in e  t r a n s fo rm a t io n  

of the  l i f e  ( c f .  G enesis 8 :2 1 ; Romans 1 :18 -32 ; 3 :2 0 ;  17 :14-25 ; 

1 2 :2 ) ,  Thus when one se ek s  to  d e term ine  th e  n a tu re  of s i n  

by a n a ly z in g  i t s  r e l a t i o n  to  th e  law, he i s  led  to  a  c o n t r a s t  

between th e  Qur’a n ic  view and th e  view which i s  in c r e a s in g ly  

developed in  th e  B ib le .  S in  fo r  bo th  i s  t r a n s g r e s s io n  of 

the  d iv in e  law. But in  th e  B ib le  s i n  i s  in c r e a s in g ly  i n t e r 

p re te d  more s p i r i t u a l l y  and le s s  l e g a l l y  as  th e  n a tu re  of 

th e  h e a r t  i s  g iven  p r i o r i t y  over th e  observance o f  law . L ike

w ise  th e  n a tu re  of s i n  i s  seen  as  i r re m e d ia b le  (w ith o u t  a 

d iv in e  t r a n s fo rm a t io n  of th e  in n e r  l i f e )  as  th e  B i b l i c a l  

d o c t r in e  i s  developed t h a t  law canno t c o n t r o l  man’s  in n a te  

b ia s  toward s i n .  The Q ur’an  has e lem en ts  o f  b o th  d o c t r i n e s .  

I n te n t  i s  more im p o r tan t  th an  a c t  ( c f .  2 :1 7 3 ) ,  and 12:53^

l"The s o u l  i s  an  i n c i t e r  ( ) t o  e v i l . "
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might be i n t e r p r e t e d  as  te a c h in g  t h a t  man has a  b ia s  toward 

s i n .  But th e  Q u r’an does n o t  deve lop  th ese  d o c t r in e s  in  the 

way the  B ib le  d o e s .  Thus law keeps i t s  prominence w i th  the  

r e s u l t a n t  im p l ic a t io n s  fo r  the  n a tu re  of s i n .

The s ig n i f i c a n c e  of th e  a n a ly s i s  above fo r  the p re c e d in g  

word s tu d i e s  should  now be e v id e n t .  When th e  words were shown 

to  have l o s t  enough of t h e i r  r o o t  meaning to  be j u s t  g e n e ra l  

words fo r  s i n ,  they  ex p res s  the  u n d e rs ta n d in g  of s i n  o u t l in e d  

h e re .  That i s ,  they  ex p re s s  t h a t  which i s  c o n t r a ry  t o  the  

re v e a le d  w i l l  of God, which i s  seen  most c l e a r l y  in  the  

covenan t w ith  i t s  v a r io u s  im p l ic a t io n s .  In most c a se s  th e  

idea  of a v io la t e d  law i s  p r o m in e n t , .b u t  the  p e r s o n a l  e lem en t 

l i e s  behind t h i s .  Some a s p e c t  of non-con fo rm ity  was seen  to  

u n d e r l ie  the  f i r s t  f iv e  r o o t  id eas  c o n s id e re d :  ^  m iss the 

mark in  { j i iÂ  » ^  d e v ia te  in  and ^  pass  beyond

the l i m i t  in  ^  pass  by in  , Wherever t h i s

r o o t  idea  was s t i l l  seen  to  be p rom inen t, i t  r e f e r r e d  to  some 

a s p e c t  of non-confo rm ity  to  or t r a n s g r e s s io n  of the r e v e a le d  

w i l l  of God w ith  i t s  c o v e n a n ta l  im p l ic a t io n s .  V erses  which 

have been d isc u sse d  have shown t h a t  t h i s  r e v e a le d  w i l l  is  

seen  in  d i f f e r e n t  fo rm s. I t  i s  e i t h e r  seen  in  g e n e ra l  terms 

such  a s  the  "Way of God" or the  "Way of R e c t i t u d e , "  or i t  i s  

though t of s p e c i f i c a l l y  as  the  s ig n s  or message of God, the  

message of Muhammad, or the  l i f e  of th e  Muslim community.

Thus, whenever any of the  id e a s  of n o n -con fo rm ity  or t r a n s g r e s s io n
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were seen  to  be p rom inen t, they  r e f e r r e d  e i t h e r  to  t h i s  

r e v e a le d  w i l l  in  g e n e ra l  or to  one of these  e lem en ts  of i t .  

Even the  l a t t e r  f iv e  grouj® of w ords, where th e  r o o t  id e a  of 

non-confo rm ity  was n o t  p rom inen t, f in d  t h e i r  u n i ty  in  the 

c o v e n an ta l  view of th e  w o rld .  Thus th e  more g e n e ra l  words 

l ik e  and  ̂ r e f e r  to  s i n  a s  o u t l in e d  above . Even

th e  more s p e c i f i c  ,d e s p i te  i t s  r o o t s  in  the  pagan system

of ta b o o , becomes in te g ra te d  w ith  th e  s t r u c t u r e  of c o v e n a n ta l  

law, f o r  i t  i s  used of whatever i s  p r o h ib i te d  — even > A". 

(7 :3 2 -3 3 ) .

The use of * however, does r a i s e  the  problem of

the  e x t e n t  t o  which pagan ideas  o f taboo e n te re d  th e  Q u r’a n .

As has been n o te d ,  the  concep t of h^m in  p o ly th e ism  was more 

concerned w ith  th e  v i o l a t i o n  of what was unclean  o r  sa c re d  

than  w ith  a  h ig h  moral or s p i r i t u a l  s ta n d a rd  of co n d u c t .  On 

the c o n t r a ry  the  Q ur’an i s  concerned w ith  r a i s i n g  the  s ta n d a rd  

of conduct w ith  i t s  many law s. I t  even speaks a g a in s t  c e r t a i n  

pagan taboos co n cern in g  food (6 :1 4 4 -1 4 6 ) ,  N e v e r th e le s s ,  as  

in  th e  B ib le  (Genesis 9 :4 ;  L e v i t ic u s  1 1 :1 -1 2 :8 ;  18:19; 2 0 :1 8 ) ,  

c e r t a i n  e lem ents  w ith  t h e i r  r o o t s  in  th e  old taboo  system  a re  

c a r r ie d  on in  th e  Q ur’a n .  I t  l ik e w ise  has i t s  fo rb id d e n  foods 

(2 :172; 5 :3 ;  6 :146 ; 16:115) and r e s t r i c t i o n s  such  as  n o t 

approach ing  women d u r in g  m e n s tru a t io n  (2 :2 2 2 ) .  The Q ur’an 

here  tends to  p a r a l l e l  th e  Mosaic framework of th o u g h t ,  even 

where i t s  r e s t r i c t i o n s  a re  d i f f e r e n t  ( e . g . ,  6 :1 4 6 -1 4 7 ) ,  fo r
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i t  has the same type of r e s t r i c t i o n s .  D esp ite  th e  f a c t  t h a t

th e  s im p l i f i e d  r e s t r i c t i o n s  of th e  Q ur’an a r e  s i m i l a r  to

those  suggested  by some of the  e a r l y  church  le a d e r s  (Acts 15:

2 8 -2 9 ) ,  t h e i r  emphasis in  th e  Q ur’an^rem ains more im p o rtan t

( c f .  Matthew 15 :1 -20 ; Mark 5 :2 - 8 ,  15; A cts  1 0 :9 -1 8 ) .

One should  n o te ,  however, t h a t  th e se  s u r v iv a l s  from the

old taboo system  a re  a lm ost always t ra n s fo rm e d . In s tea d  of

the  emphasis be ing  on some r e s i d e n t  s p i r i t u a l  power, i t  is

now on the  d iv in e  law o f  God. In l ik e  manner though th e  E3>*bah

was r e t a in e d  as  a  s a c re d  p la c e ,  i t  was by d iv in e  ccmmiand (2 :1 2 5 ) ,

and most o th e r  pagan p la c e s  were n o t  r e t a i n e d .  Likewise the

b e l i e f  in  j i n n  was r e t a i n e d ;  b u t ,  as  noted by Ignaz G o ld z ih e r ,
1

they  were no longer a  major e lem en t of th e  W eItanschauung.

The s tu d y  o f  ^ j-A  has re v e a le d  a  s im i l a r  e v o lu t io n  in  i t s  

u s e .  I t  has been t r a c e d  back in to  th e  old taboo  sy s tem . In 

th e  Q ur’an i t  i s  s t i l l  used of t h a t  which v/as c o n s id e red  

unclean  (2 :173; 5 :3 ) ,  though, as n o te d ,  th e se  u n c lean  items 

were now determ ined  by th e  d iv in e ly  r e v e a le d  law . But the  

use of i s  n o t  confined  to  s u r v iv a l s  fr(%i the  taboo

system , i t  i s  used o f  any p r o h ib i t i o n s  in c lu d in g  

(6 :152; 7 :3 2 -3 3 ) .

So f a r  the  main t h r u s t  of th e  argument has c e n te re d  on 

s i n  as  v o l i t i o n a l  — or s i n  though t o f in  terms of man w i l l f u l l y

^Abhandlungen zu r  A rab ischen  P h i lo lo g ie  (L e iden , 1896), 
p .  107:
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v i o l a t i n g  c o v e n a n ta l  law. Some w ords, however, t r e a t  s i n  as

an o b je c t iv e  q u a n t i t y .  A f a c to r  involved  i s  t h a t  th e se  words

do n o t  make a  c l e a r  d i s t i n c t i o n  between s i n  and g u i l t .  Thus

5 :29  uses ^  % ( th e  word w ith  the  s t r o n g e s t  sen se  of g u i l t

of those  s tu d ie d )  a s  fo l lo w s :  " I  d e s i r e  t h a t  you r e t u r n  / l a d e a /
%

w ith  my s i n  ( i . e . ,  your s i n  a g a in s t  me) and your s i n  ( y j '

same co n cep tio n  of s i n  and g u i l t  as an 

o b je c t iv e  q u a n t i t y  i s  seen  in  I s a ia h  53:12 ("He bore the  s i n  , , , . " ) ,  

Likewise a  s im i l a r  view i s  ex p ressed  in  3 :1 9 4 :  " . . .  c o n c e a l  

our e v i l s  ( b j  lie. ) "  ( c f .  Psa.lm 3 2 : 1 ) ,  S in  or g u i l t

as thus conceived harms the  i n d iv id u a l .  In 2 :2 1 9  \ i s

used of wine and gambling and is  c o n t r a s te d  w ith  

(benefil), thus im plying  th e  e lem en t of harm. S im i la r ly  3:134 

spealcs of those  who wrong them selves C ' I ) .  D esp ite

th ese  o th e r  a s p e c ts  of s i n ,  the  v o l i t i o n a l  a s p e c t  rem ains the  

dominant one of th e  Q u r 'a n .  Even the forms of where

barm or the  m a te r i a l  e f f e c t s  of wrong a re  most e v id e n t  ( e . g . ,

4 :8 5 )  in c lu d e  such  v o l i t i o n a l  e lem ents as  the  r e j e c t i o n  o f  the 

d iv in e  r e v e l a t i o n  ( c f .  3 0 :1 0 ) .

The argument so  f a r  has shown t h a t  th e  Q ur’an d id  n o t  add 

new words f o r . s i n  to  the  A rabian s c e n e .  What i t  d id  add to  

paganism was a  c o v e n a n ta l  world view s im i l a r  to  t h a t  of the 

Mosaic p e r io d  (ex ce p t fo r  such  e lem en ts  as  th e  need of a  s a c r i 

f i c e  fo r  th e  atonem ent of s i n s ) . ^  This world view gave a  new

^Hence the  concep t of s i n  was n o t  f u r th e r  deepened by a  
b e l i e f  t h a t  s i n  could  only be atoned  fo r  by d e a th .
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s ig n i f i c a n c e  to  the  f a m i l i a r  w ords. In s tea d  of wrongdoing 

in  the s o c i a l  rea lm  being  a s s o c ia te d  w ith  u n w r i t te n  m ores, 

i t  was now a s s o c ia te d  w ith  d iv in e ly  r e v e a le d  law. Where the  

old s o c i a l  mores were s t i l l  o p e r a t iv e ,  t h e i r  frame of r e f e r 

ence was in c r e a s in g ly  the  d iv in e ly -g u id e d  community based on 

f a i t h  r a t h e r  than  th e  old c la n  based on b lo o d . In s te a d  of 

c u l t i c  wrongdoing be in g  th e  v i o l a t i o n  of som eth ing  m y s te r io u s ly  

taboo or sa c re d  w ith  au to m atic  punishm ent, i t  now was a s s o c ia te d  

w ith  a p e r s o n a l  God. The co n cep tio n  of t h i s  God and the  m oral

i t y  r e q u ire d  by His law were b o th  e le v a te d  w ith  the  r e s u l t a n t  

deepen ing  of th e  sense  of s i n  expressed  by the  f a m i l i a r  w ords . 

Yet th e re  was a n o th e r  new elem ent which a f f e c t e d  th e  w ords.

I t  was the se n se  of urgency c re a te d  by a  b e l i e f  in  impending 

judgment and doom. The backdrop f o r  t h i s  aw areness may have 

been the s o c i a l  c r i s e s  f a c in g  A rab ia  a t  the  tim e , b u t Muhammad 

saw in  th e se  what the  Old Testament p ro p h e ts  had seen  in  t h e i r  

time — th e  judgment of God. And he c a l l e d  men to  a  new 

awareness of s i n  t h a t  they  m ight r e p e n t  and subm it to  the  

re v e a le d  w i l l  o f God.

The major r e s u l t s  ach ieved  by the  word s tu d i e s  have been 

in co rp o ra ted  i n t o  the  p rece d in g  d is c u s s io n  o f  th e  c o n te x t  of 

th e se  words in  the  Q u r 'a n ic  view of th e  world and s i n .  Here
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an a t te m p t w i l l  be made m erely to  l i s t  some of the  r e s u l t s  

ach ieved  and to  m ention the e x t e n t  of t h e i r  o r i g i n a l i t y .  I

F i r s t ,  th e re  a r e  th e  r e s u l t s  which a re  only i n c i d e n t a l  to  i

th e  main t h r u s t  of the  s tu d y  b u t a ro se  because th ey  bore !
!

upon the  i n t e r p r e t a t i o n  o f  c e r t a i n  words in  s p e c i f i c  c o n t e x t s .  '

Of such  a n a tu re  were th e  d is c u s s io n s  on the  involvem ent of ;

God in  human s i n  which a ro se  in  co n n ec tio n  w i th  th e  a n a ly se s

O f I , , and .

The c o n c lu s io n  reached  was t h a t  words f o r  le a d in g  a s t r a y  or 

ca u s in g  to  e r r  have the  same meaning when God i s  the a g e n t ,  

f o r  God i s  involved  in  le a d in g  men a s t r a y  and s e a l i n g  h e a r t s .  

However they  a r e  g e n e ra l ly  p o r tra y ed  as  r e t r i b u t i v e  a c t s ,

and i t  i s  claim ed t h a t  God does n o t  wrong ( ) men,^

Furtherm ore t h i s  i n t e r p r e t a t i o n ,  t h a t  God lead s  a s t r a y ,  was 

shown to  be in  keeping w ith  t h a t  o f as  s i g n i f i c a n t  a  th e o lo g ia n  

as  a l - A s h a r i .  Rahbar was c i t e d  as s t r e s s i n g  the  r e t r i b u t i v e  

n a tu re  of T when used w ith  God as  the  a g e n t ,  b u t  no p r e 

v ious s tu d y  had t r e a te d  and sy n th e s iz e d  the  r e s u l t s  from the 

o th e r  r e l e v a n t  w ords. And such  modern Q ur’a n ic  t r a n s l a t o r s
v>i , y

as  M. M. ’A l i  and A, Y. A l i  s t i l l  t r a n s l a t e  ' a s  le av es

in  e r r o r  or le av es  a s t r a y  when God i s  the  a g e n t .  A nother con

c lu s io n  o f  only i n c id e n t a l  s ig n i f i c a n c e  to  th e  main t h r u s t  of 

the  s tu d y  was t h a t  s t i l l  meant s i n  when used of an

^Pages 36-37 , 44 -46 , 58-59 , 71-72 , 121.
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^pages 2 ,  1 1 8 .

E . g . ,  s e e  ^jKh , p .  49. 

^Page 121; c f .  5 :9 4 ; 20 :115 .
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a c t io n  of Muhammad d e s p i te  the  c o n t r a ry  view of such  modern i
1 i

Muslims as M. M. 'A l i  t h a t  Muhammad was s i n l e s s .  The c o n c lu 

s io n  of the  w r i t e r  was a l s o  shown to  be in  agreem ent w i th  ;

the  i n t e r p r e t a t i o n s  of e a r l y  com m entators. |

There a r e  a l s o  some r e s u l t s  w hich , w h ile  only  i n c i d e n t a l  '

to  the  main t h r u s t  o f th e  s tu d y ,  have some im p l ic a t io n s  f o r  f
i

the  u n d e rs ta n d in g  of Q ur’a n ic  th e o lo g y . These in c lu d e  th e  ;
2 iobserved i n s e p a r a b i l i t y  of f a i t h  and w orks, a  f u s io n  more i

!)
c h a r a c t e r i s t i c  o f James and Roman C a th o l ic  th eo lo g y  than  \

Paul and P r o t e s t a n t  th eo lo g y . As a r e s u l t  d i s b e l i e f  ( i

and wrongdoing ( ) have been seen  as  in s e p a r a b le .  ;

Another o b se rv a t io n  i s  t h a t  proud s e l f - s u f f i c i e n c y  on man’s  i
3 ;p a r t  i s  seen  to  u n d er ly  t r a n s g r e s s io n .  This e lem en t of p r id e  ?

i s  im portan t in the  Q u r’an a s  in  the  Old Testam ent though n o t  

c e n t r a l .  S t i l l  an o th er  o b se rv a t io n  i s  t h a t ,  u n l ik e  the  r e l i 

g ions o f  a n c ie n t  Mesopotamia and A rab ia  where d iv in e  r e t r i b u -  |

t io n  was au to m atic  fo l lo w in g  v i o l a t i o n s ,  the  Q u r’an makes a
4r e l a t i o n  ne tween g u i l t  and knowledge or i n t e n t i o n .  However

one can commit w ickedness ( ) and e v i l  ( )

w ith o u t  knowledge and can s t r a y  ( ) a s  a  r e s u l t  of
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la ck  of u n d e rs ta n d in g  and f o r g e t f u l n e s s .^  C e r t a in  ones of
2

th e se  t h e o lo g ic a l  o b se rv a t io n s  have been made b e fo re ,  b u t 

t h e i r  im p l ic a t io n s  have n o t  p re v io u s ly  been in t e g r a t e d  w ith  

b o th  p h i l o l o g i c a l  s tu d y  and the world view to g e th e r .

Other r e s u l t s  o f th e  s tu d y ,  which a re  a l s o  seco n d ary  in  

n a tu r e ,  p e r t a i n  to  th e  development and use of th e  words in
3

the  Q ur’an .  The f i r s t  concerns th e  e v o lu t io n  o f  the  meanings 

of words from those t h a t  a re  p h y s ic a l  to  those t h a t  a re  m o ra l .  

I t  i s  n a t u r a l  t h a t  such  a  p ro g re s s io n  would be found in. the 

forms of P because e v i l  i s  though t o f b o th  in  p h y s ic a l
4

and m oral te rm s . However ev idence  of s im i l a r  developm ent 

has been noted  in  o th e r  w ords, n o t  only  in  t h e i r  pre-Qur ’a n ic

developm ent, b u t a l s o  in  th e  Q ur’an i t s e l f .  For exam ple,

forms of ^ a n d  ^ j A  have been no ted  w ith  s e c u la r

and r e l i g i o u s  c o n n o ta t io n s .^  The e v o lu t io n  of th o u g h t i s  

q u i te  c l e a r  in  forms of . The form  ̂ w i th  the

^pages 27 , 53, 72,

^ E .g . ,  on th e  a s s o c ia t io n  o f  d i s b e l i e f  and wrongdoing 
see  I z u ts u ,  pp . 152-161; and on the  a s s o c i a t i o n  o f  f a i t h  and 
works see  Tor Andrae, Les O rig in e s  de 1 ’ Islam  e t  le  C h r i s t i a n i s m e , 
t r a n s .  J u le s  Roche ( P a r i s ,  Adrien-M aisonneuve,"T955"), p .  180:

^The a n a ly s i s  o f has shown how th e  Q u r’an n o t  only
developed th e  meanings of words b u t  in  tu rn  formed th e  back
ground fo r  t h e i r  more p r e c i s e  d e f i n i t i o n  in  the  p o s t -Q u r ’a n ic  
p e r io d  (see p . 22n)«'

^Pages 64-66 , 70 , 74-75 ,

5p a g es  4 7 , 4 9 , 5 2 -5 3 , 1 0 4 -1 0 5 .
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a c c u s a t iv e  and O *  means ^  pass by or away from .^  The 

r o o t  idea  deve lops an e t h i c a l  c h a ra c te r  in  which i s

used of th e  t r a n s g r e s s io n  of an agreem ent or r e l a t i o n s h i p  by,

fo r  example, a  h o s t i l e  a c t .  As the  breach  becomes r e l a t e d  to
2the  m oral law, i t  develops th e  id e a  of i n j u s t i c e . As th e

Q u r’a n ic  law developed in  Medina, words n o t  o n ly  took on an 

e t h i c a l  c h a ra c te r  b u t  a l s o  a  l e g a l  one. Thus was

used of exceed ing  th e  l im i t s  of what was la w fu l  ( )
3 ^ ^concern ing  d iv o r c e .  Likewise deve lops from the

idea  of taboo  u n t i l  i t  becomes a  g e n e ra l  word f o r  p r o h i b i t i f  

and is  c o n t r a s te d  w i th  * and used fo r  a n y th in g  t h a t  th e

law p r o h ib i te d  in c lu d in g

Other words d id  n o t  deve lop  the  sense  of i n t r i n s i c  wrong 

bu t d er iv ed  t h e i r  e t h i c a l  s i g n i f i c a n c e  from t h e i r  r e l a t i o n s h i p  

to  the w i l l  of God. Hence harm ful ( ) sp eech  and k i l l 

in g  and f ig h t i n g  in  some s i t u a t i o n s  a re  wrong ( jAlb ) b u t  

in  o th e rs  a r e  p e r m is s ib le ,  o r even e n jo in e d  in  the  case  of
c

th e  l a t t e r  two. S t i l l  o th e r  words were se e n  to  be g e n e ra l  

in  some s i t u a t i o n s  and s p e c i f i c  in  o t h e r s .  Of such  a  n a tu re  

was which the  c o n te x t  r e q u i r e d  to  be a  ^ n e r a l

Ipages 52-53.

^Page 55.

^Page 57.

^pages 106-108.

^Pages 68 , 1 2 0 - 1 2 1 .
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word fo r  s i n  in  one case  b u t  im plied t h a t  i t  had the  more 

s p e c i f i c  sense  of i n j u s t i c e  in  a n o th e r .^  F i n a l l y  th e  use of 

the  v a r io u s  forms of I shows t h a t  the Q u r 'a n ic  v o c a b u la ry

does n o t  d i s t i n g u i s h  c l e a r l y  between th e  s t a t e  o f s i n f u ln e s s
2

or g u i l t  and th e  a c t io n  of wrongdoing. C e r t a in ly  A rab ic  

le x ic o g ra p h e rs  have been aware of th e  developm ent and use of 

many of the words s tu d i e d .  However the  s y n th e s i s  o f th e se  

id e a s ,  p a r t i c u l a r l y  a s  they  were In flu en ced  by the d ev e lo p in g  

Q u r 'a n ic  law, i s  o r i g i n a l .

The p rece d in g  r e s u l t s  have a l l  been of an i n c i d e n t a l  o r 

secondary  n a t u r e ,  w h ile  the  fo l lo w in g  r e s u l t s  r e l a t e  to  the 

prim ary  i n t e n t io n  o f  the  s tu d y .  The f i r s t  o f th e se  was of 

course  the  d e f i n i t i o n  o f  a l l  the  r e l e v a n t  Q u r 'a n ic  words which 

developed o u t  o f th e  te n  major r o o t s  chosen fo r  s tu d y .  I t  

i s  n o t  n e c e s s a ry  t o  r e p e a t  the  d is c u s s io n  in  the  I n t ro d u c t io n  

co n cern in g  the  in ad eq u ac ies  of the  e x i s t i n g  d i c t i o n a r i e s  and 

word s t u d i e s .  There they  were shown to  be to o  b r i e f  and in  

some cases  in a c c u r a te ,  and th e  in a c c u ra c ie s  were f u r t h e r  noted  

in  the  t e x t .  F u rthe rm ore , though some s t u d i e s ,  su ch  a s  t h a t  

of J e f f e r e y ,  have no ted  the  va lue  of Comparative S e m it ic s  in  

d e te rm in in g  th e  meanings of some w ords, th ey  do n o t  d e a l  w i th

^Pages 54-55.

^Page 95-100.

^ E .g . ,  p p . 67-68 , 81, 96, 98, 99.
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a l l  the n e c e ssa ry  w ords. Yet such  a  s tu d y  was seen  to  be 

n e c e ssa ry  f o r  most of th e  words were observed in  o th e r  

languages , and th e  p r e s e n t  s tu d y  has su g g es ted  some r e l a t i o n  

between the  p rev io u s  m o n o th e is t ic  f a i t h s  and the A rabian 

monotheism which provided  Muhammad w ith  th e  v o c a b u la ry  fo r  

the  Q u r 'a n .  However, because A rab ic  i s  a  cogna te  language 

to  S y r ia c ,  Judeo-Aram aic, and Hebrew and a s  a  r e s u l t  has 

p a r a l l e l  fo rm s, Arab p h i l o l o g i s t s  have tended n o t  to  re co g n ize  

th e  p robab le  in f lu e n c e  of the  l a t t e r  upon th e  v o c a b u la ry  of 

A rabian  monotheism. F u rthe rm ore , the  most developed word 

s t u d i e s ,  those  of Gardner and I z u t s u ,  d id  n o t  t r a c e  the  

development of meaning in  th e  p r e - I s la m ic  A rab ic  p o e t ry  when 

n e c e s s a ry .  Yet w ith o u t  such  s tu d y ,  one sometimes has d i f f i 

c u l ty  d e te rm in in g  e i t h e r  th e  e x i s t i n g  meanings a v a i l a b l e  to

the  w r i t e r  or the  r e l a t i o n s h i p  between th e  meanings of
1 !d i f f e r e n t  forms from th e  same r o o t .  Thus th e  f i r s t  te n  !

c h a p te r s  were a t te m p ts  to  g ive d e f i n i t i o n s  o f  th e  d e s ig n a te d  [

words in  h i s t o r i c a l  fo c u s .

However, th e se  s tu d i e s  re v e a le d  t h a t  th e  meaning o f  each  

word, to g e th e r  w i th  i t s  r e l a t i o n s h i p  to  the  o th e r s  in  the  

l a r g e r  concep t of s i n ,  could only be determ ined  by an a n a ly s i s  !

of the  Q u r 'a n ic  world view . A number of r e s u l t s  led  to  t h i s  ;

c o n c lu s io n .  F i r s t ,  the  words r e v e a le d  t h a t  th e re  was no com- j

p reh en s iv e  id e a  of s i n  w ith  the  r e s u l t  t h a t  what u n i ty  they

^ E . g . , p .  77.
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possessed  would have to  be found in  th e  world v iew . Secondly , 

the  words were chosen fo r  s tu d y  because of t h e i r  g e n e ra l  n a tu re  

w ith  the  r e s u l t  t h a t  they  were observed t o  be used r a t h e r  

f l e x i b l y  and w ith  an i n t e r r e l a t i o n  of c o n c e p ts .  Again the  

world view was n e c e s s a ry  f o r  u n i ty  and s i g n i f i c a n c e .  T h ird ly ,  

and most im p o r ta n t ,  most of the words were observed to  be held  

in  common w ith  o th e r  languages and r e l i g i o n s .  Hence w hatever 

un iqueness  they  possessed  was to  be found in  the  world view . 

There i s  some o r i g i n a l i t y  in  the  d is c o v e ry  of th e  f a c t o r s  

them selves which led to  t h i s  c o n c lu s io n .  I t  was p o s s ib ly  

the  f a i l u r e  of re c o g n iz in g  th e  f l e x i b l e  use of words which 

led Gardner and the  w r i t e r s  of the  Qamus and the Tâj a l-* A ru s  

to  make more p r e c i s e  d e f i n i t i o n s  of words than v a l i d . ^  There 

i s  a l s o  o r i g i n a l i t y  in  the  co n c lu s io n  and i t s  u l t im a te  d ev e lo p 

ment, f o r  Q ur’a n ic  s c h o la r s  have n o t  p re v io u s ly  an a ly sed  the  

words fo r  s i n  in  the  c o n te x t  of t h e i r  world v iew .

The comparison of th e  Q ur’a n ic  view of the  world and s in  

w ith  those  o f  th e  p o l y t h e i s t i c  r e l i g i o n s  of th e  a r e a  and w ith  

the  B ib le  led  to  a  number of r e s u l t s .  The Q u r’an was observed 

to  p o ssess  e lem en ts  of p o ly th e ism , s e e n ,  fo r  exam ple , in  the  

use of ^ j-k  , b u t  th e se  were transform ed in  th e  new world 

view which corresponded rough ly  to  t h a t  of the  Mosaic p e r io d  

in  the  B ible r a t h e r  than to  the  New T estam en t. 8 in  was ob

se rved  to  o ccas io n  man’s  e s trangem en t freon God, and the

^P ages 5 , 6 7 -6 8 .
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e x c lu s iv e  e l e v a t io n  of God r e s u l t e d  in  a  deepen ing  of the 

sense  of s i n  in  the  old w ords. The covenan t was seen  as 

c e n t r a l  in  th e  world v iew . I t s  r e v e l a t i o n a l  c h a r a c te r  led  

to  a  new c l a r i t y  and a u t h o r i t y  c o n c e rn in g  what c o n s t i t u t e d  

s i n .  The f a c t  t h a t  God had issu ed  i t  gave a  se n se  of r e 

b e l l io n  a g a in s t  God to  any d iso b ed ien c e  of th e  law . And 

f i n a l l y  i t s  laws determ ined  what c o n s t i t u t e d  s i n .  I t  was 

law r a t h e r  than  s o c i a l  mores or some vague c o n c e p t  o f taboo  

which now governed th e  u n d e rs ta n d in g  of s i n .  And the  g e n e ra l  

words f o r  s i n  which were s tu d ie d  gained  t h e i r  new s ig n i f i c a n c e  

f ro n  t h i s  u n d e rs ta n d in g .  They now ex p ressed  n o n -con fo rm ity  

to  or t r a n s g r e s s io n  of the  r e v e a le d  w i l l  of God a s  ex p ressed  

in  His c o v e n a n ta l  law. As noted above, o th e r  men have ob

se rved  the  p lace  of the covenan t in  the  Q u r’a n .  But i t  has 

been a  c o n t r ib u t io n  of t h i s  s tu d y  to  a t te m p t to  s p e l l  ou t 

the im p l ic a t io n s  of t h i s  i n s i g h t  as  they  r e l a t e  to  the  

Q ur’a n ic  v o cab u la ry  fo r  s i n .  But th e re  has been s t i l l  

an o th er  o b se rv a t io n  of t h i s  s tu d y  which p h i l o l o g i s t s  u s u a l ly  

m iss b u t which p ro found ly  a f f e c t s  th e  s ig n i f i c a n c e  of the 

words u se d .  I t  i s  the  dep th  and urgency o f  the  m essage . In 

c o n t r a s t  to  th e  A rabians befo re  him, Muhammad saw the  t r a n s 

cendence of God and the  imminence of doom; and a s  a  r e s u l t  

h is  words conveyed th e  deep trag ed y  of s i n .
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i

PRE-ISLAMIC VIEWS OF THE WOllU) AND WRONG ;

The n e c e s s i t y  of look ing  a t  th e  p r e - I s l a m ic  c o n te x t  i s  f

in d ic a te d  by a  number of f a c t o r s .  F i r s t ,  i t  g iv e s  the  Q u r’a n ic
(

v iew  h i s t o r i c a l  and th e o lo g ic a l  focus by showing how i t  d i f f e r e d  

from some co n cep tio n s  and how i t  was s i m i l a r  to  o t h e r s .  I

Secondly , h i s t o r y  and re a so n  show t h a t  s o c i o - r e l i g i o u s  move- i

ments a r e  never e n t i r e l y  new b u t must be based on a t  l e a s t  i

some e x i s t i n g  id eas  or p r a c t i c e s  in  o rd e r  t o  be ccauprehensible \

to  the  r e c i p i e n t s  and to  a p p e a l  to  t h e i r  r e l i g i o u s  f e e l i n g s .

T h ird ly ,  i n t e r n a l  ev idence  ccttifirms t h i s  r e a s o n in g ,  f o r  the  

words s tu d ie d  were seen  to  have been used in  the  Q u r’an w i th -  ^

ou t e x p la n a t io n  and th e reb y  imply t h a t  t h i s  r e l i g i o u s  vocabu

l a r y  was a l r e a d y  well-known to  th e  h e a r e r s .  F o u r th ly ,  th e  '

p rece d in g  s tu d y  showed t h a t  some words were p ro b ab ly  lo a n -  Î

w ords. Hence i t  would be h e l p f u l  to  s tu d y  th e  p rev io iœ  

r e l i v i o u s  system s to  see  what fo re ig n  f l a v o r , i f  any , has |

in f lu en ced  the A rabic  w ords. This problem i s  h e ig h te n e d ,  \

however, by th e  f a c t  t h a t  a lm ost a l l  of the r e l e v a n t  languages |

a r e  cognate to  A rab ic  w i th  the  r e s u l t  t h a t  th e  l a t t e r  has |

p a r a l l e l  r o o t s .  F i n a l l y ,  th e  Q ur’a n ic  m a te r i a l s  demand t h i s

146
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approach ; f o r ,  a s  w i l l  be i l l u s t r a t e d  l a t e r ,  Muhammad 

e x p re s s ly  s t a t e s  h i s  p e t i t i o n  in  r e l a t i o n  to  t h a t  of the 

Jews, C h r i s t i a n s ,  and pagans as  he understood  them. Hence 

u n d e rs ta n d in g  both  what he a g re e s  w ith  and what be i s  r e a c t i n g  

a g a in s t  becomes im p o rtan t in  r e c o n s t r u c t in g  h i s  own p o s i t i o n .

However, t h i s  s e c t i o n ,  to g e th e r  w ith  th e  developm ent of 

the  B i b l i c a l  views in  th e  main t e x t  o f th e  t h e s i s ,  sh ou ld  n o t  

be cons idered  an a t te m p t  to  make a  " so u rce"  a n a ly s i s  of the  

Q ur’an even though m a te r ia l  r e l e v a n t  to  such a  s tu d y  w i l l  be 

t r e a t e d ,  in th e  f i r s t  p la c e ,  even i f  such  an a n a ly s i s  were 

p o s s ib le ,  i t  would ex tend  f a r  beyond th e  space  l i m i t a t i o n s  

of t h i s  s tu d y .  Secondly , well-known works of v a ry in g  v a lue  

a r e  a l re a d y  in  e x i s t e n c e .^  T h i rd ly ,  d e f i n i t e  co n c lu s io n s  

a re  d i f f i c u l t  because of such  c o n s id e r a t io n s  as th e  fo l lo w in g :  

in fo rm atio n  from th e  period  i s  s c a n ty ;  correspondence  does 

n o t  always imply dependency; a lm ost a l l  Jew ish  s a c re d  boo ls  

were a l s o  used by C h r i s t i a n s ;  Muhammad’s u n d e rs ta n d in g  of 

such  C h r i s t i a n  d o c t r in e s  as the  T r i n i ty  (5 :116) r e v e a l  e i t h e r  

l i t t l e  c o n ta c t  w i th  orthodox C h r i s t i a n s  or c o n ta c t  w ith  

h e r e t i c a l  g roups; e lem en ts  of l i t e r a r y  dependence a re  i n t e r 

twined w ith  o r i g i n a l  e lem e n ts ;  and f i n a l l y ,  su ch  Q u r’a n ic  

passages as  3 :3  and 53:33-54 p lu s  p r e - I s la m ic  p o e t ry  p o in t  

to  a  p rev io u s  A rab ian  monotheism which a l r e a d y  co n ta iiœ d

I g . g . , R ichard B e l l ,  The O rig in  of Is  lam in  i t s  C h r i s t i a n  
Environment (Edinburgh, 1925) ; '  CharlLes C. T o rrey , The Jew ish  
Foundation  o f  Is  lam (New York, 1933); and Andrae.
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many of the fo re ig n  and ind igenous e lem en ts  found in  the  

Q ur’a n ,^  F o u r th ly ,  a  d i s c u s s io n  of " so u rc e s"  i s  n o t 

n e c e s s a ry  f o r  th e  purposes of t h i s  p a p e r .  A l l  t h a t  i s  

n e c e s s a ry  i s  t h a t  th e  p re v io u s  co n c ep tio n s  of s i n  in  the 

c o n te x t  of t h e i r  world views be o u t l in e d  s o  t h a t  the  Q ur’a n ic  

co n cep tion  m ight be g iven  h i s t o r i c a l  and th e o lo g ic a l  focus  — 

th e reb y  showing c o n t r a s t s  and s i m i l a r i t i e s  and t h e i r  d ev e lo p 

m ents.

F i r s t  we s h a l l  look  b r i e f l y  a t  the  a n c ie n t  Near E a s te rn  
2

r e l i g i o n s .  Even though th ese  r e l i g i o n s  p re d a te  Islam by 

many c e n tu r i e s  — in  t h a t  they  form the background of the  

Old Testam ent — they  w a rra n t  some c o n s id e r a t io n  because some 

of the  words s tu d ie d  have been t r a c e d  back to  t h i s  p e r io d  and 

because they  show p o l y t h e i s t i c  world views ly in g  behind and 

in  some way r e l a t e d  to  the  po ly the ism  of A ra b ia ,  These views 

of the  world and s i n  a re  seen  to  be in  s h a rp  c o n t r a s t  t o  the

^Cf. Hamilton A, R. Gibb, " P re - I s la m ic  Monotheism in  
A r a b ia , "  Harvard T h eo lo g ica l  Review, LV (1962), 269-280; W. 
Montgomery iv a tt ,  Muhammad a t  Mecca (Oxford, C larendon  P re s s ,  
1953), pp . 24-2 9, 158-164; N icho lson , pp . 139-140; A lf re d  
G uillaum e, t r a n s .  and e d . .  The L ife  of Muhammad (T ra n s la t io n  
of Ibn His ham’s r e c e n s io n  of Ibn Ish3q"’s  S I r a t  I lasu l A l l a h ; 
London, Oxford U .P . ,  1955), pp . 98-103; Char le s  L y a l l ,  t r a n s .  
and e d , .  T ra n s la t io n s  of A ncien t A rab ian  P o e try  (New York, 1930), 
p p .  9 0 , 927 i i 2 , ~ r n r  

2
The fo l lo w in g  o u t l i n e  of p r e - I s la m ic  views of th e  world 

and wrong w i l l  r e s t  h e a v i ly  on secondary  so u rc e s  because i t  
i s  n o t  an o r i g i n a l  c o n t r ib u t io n  of t h i s  t h e s i s  b u t i s  m erely  
added to  lend h i s t o r i c a l  and th e o lo g ic a l  focus t o  th e  s tu d y .
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views of the  B ib le  and the  Q u r 'a n  — even though e lem en ts  of 

the  a n c ie n t  views w i l l  be seen  to  c ro p  up on o cc as io n  among 

fo l lo w e rs  of the  l a t e r  m o n o th e is t ic  f a i t h s ,  H enri Frankfcnrt 

s t a t e s :  "The a n c ie n t s  , . . ex perienced  human l i f e  a s  p a r t  

of a  w idely  s p re a d in g  network of co n n e c tio n s  which reached  . • . 

i n t o  the  hidden dep ths  of n a tu re  and the powers t h a t  r u l e  

n a t u r e . " ^  Because w hatever was s i g n i f i c a n t  was embedded in  

the  l i f e  of the  cosmos, he p o in ts  ou t t h a t  th e  k in g 's  f u n c t io n  

was to  m a in ta in  the  harmony of t h a t  i n t e g r a t i o n ,  Ife n o te s  

f u r th e r  t h a t ,  though t h i s  d o c t r in e  i s  v a l id  f o r  th e  e n t i r e  

a n c ie n t  Near E a s t  and f o r  many o th e r  r e g io n s ,  th e re  a r e  e x 

t r a s  t s  between the two c e n te r s  of a n c ie n t  c i v i l i z a t i o n  —

Egypt and Mesopotamia.

The E gyp tians w ith  t h e i r  co sm o lo g ica l  view of th e  world 

and s o c i e ty  b e l iev e d  t h a t  the  u n iv e rse  co n ta in e d  opposing 

fo rc e s  in  c o n t in u a l  e q u i l ib r iu m .  Thus e v i l  was balanced by

good. H a 'a t  was th e  cosmic fo rc e  of harmony w hich , a c c o rd in g
2t o  John A, W ilson, comes c l o s e s t  to  the m oral c o n n o ta t io n  

o f  our word "good ."  In t h i s  c o n te x t  th e  E gyp tian  viewed h is
3

m isdeeds a s  a b e r r a t i o n s ,  n o t  a s  r e b e l l i o n  a g a in s t  a  holy  God,

^Kingship and the  Gods: A S tudy of A ncien t Near E a s te rn  
R e lig ion ' as  " th e " In t e g r a t io n  o f  Socie ty  and N ature  QUhicago, 
Chicago UTT»,, l y a a j ,  p .

^ The Burden of Egypt (Chicago, Chicago U .P . ,  1951), p . 48 .

^H enri F r a n k f o r t ,  A ncien t E gyp tian  R e lig io n  (New York, 
Columbia U, P . ,  1948), p p , Vii^/4,
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The good was n o t  t h a t  which in th e  modern sen se  was e t h i c a l l y  

r i g h t  or th e  e v i l  t h a t  which was m o ra lly  wrong. R ather the  

cosmic fo rc e s  and n a t u r a l  p ro ce s se s  were p e r s o n i f i e d  in  human 

form and were thus s u b j e c t  t o  human shortc<m ings and i n s t a 

b i l i t y ,  and "the  good was what they w i l le d  and loved and the 

e v i l  t h a t  which was c o n t r a ry  to  t h e i r  d e s i r e s  and th e  r i g h t  

o rd e r in g  of th in g s ,  and co n seq u en tly  d i s p l e a s in g  to  them.

This id e a  of cosmic o rd e r  w ith  i t s  rhythms was a l s o  

found among the  Mesopotamians, b u t  i t  was n o t  som eth ing

g iv en . I t  was r a t h e r  som ething  ach ieved  by a  c o n t in u a l  i n -
2

t e g r a t io n  of th e  many in d iv id u a l  cosmic w i l l s .  Man's p o s i t io n  

in  the u n iv e rse  was comparable to  t h a t  o f  a  s la v e  in  a  c i t y -  

s t a t e ,  and h i s  ta s k  was to  subm it t o . t h e  h ie ra rc h y  o f  a u t h o r -
3

i t y .  In t h i s  c o n te x t  what seems p ra ise w o rth y  to  o n e 's  s e l f  

may be co n tem p tib le  befo re  the  god, and what seems bad to  

the  in d iv id u a l  may be good b e fo re  o n e 's  god. Thus, though 

the  Mesopotamian b e l iev e d  he l iv e d  under a  d iv in e  im p e ra t iv e ,  

he .did n o t  b e l ie v e  t h a t  t h i s  was an e t e r n a l  law g iven  by an 

a b s o lu te ly  j u s t  God. As a  r e s u l t  t h e i r  psalms r e f e r  to  

g u i l t  b u t ignore  a  deep sense  of s i n  (such a s  shown by David

^Edwin O liv e r  James, Myth and R i tu a l  in  th e  A n c ie n t Near 
E a s t  (London, Thames and Hudson” l9 5 b ) ,  p ,” T83T

^T hork ild  Jacobsen , "M esopotamia," Before P h i lo so p h y ;
The I n t e l l e c t u a l  Adventure of A n c ien t Man, e d . H enri F r a n k f o r t ,  
e t  a H  (^ rm ondsw drtli ,  Middleisex, Penguin Books, 1949), p .  139,

^ I b i d . ,  p ,  1 6 3 ,
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in  Psalm 5 1 ) .  The g u i l t  was reco g n ized  by i t s  consequences ,

f o r  the  gods s t r u c k  a u to m a t ic a l ly  when a d iv in e  d ec ree  was

t r a n s g r e s s e d .  However the  in d iv id u a l  m igh t n o t  know e x a c t ly

what h i s  o f fe n s e  had b ee n .^  I t  i s  t r u e  t h a t  the  Mesopotamians

had a  law in  the  Code of Hammurabi, b u t  t h i s  shou ld  n o t  be

co n s id e red  a  r e v e a le d  law in  the  sense  t h a t  th e  Law o f  Moses

o r  the  Q u r 'a n ic  laws c la im  to  be . As noted  by George E rn e s t  
2W right, the  t e x t  makes c l e a r  t h a t  the  k ing  was on ly  com

m issioned  by th e  god to  p rep a re  the  code; be d id  n o t  r e c e iv e
3

i t  from the god in  i t s  p r e s e n t  form .

When we tu r n  to  paganism in  A ra b ia ,  we fa c e  new p rob lem s, 

f o r  One canno t always d i f f e r e n t i a t e  c l e a r l y  between e lem en ts  

of paganism and the monotheism which was d e v e lo p in g .  As
4

p o in te d  ou t by H enri Lammens and many o t h e r s ,  th e  A rab ians 

had c o n ta c t  w ith  Jews and C h r i s t i a n s .  These r e l i g i o n s  un

d o u b ted ly  had some r e l a t i o n  to  th e  A rabian  monotheism, so  we 

canno t always t e l l  what id eas  were ind igenous and what were 

r e l a t e d  to  o th e r  r e l i g i o n s .  Thus we f in d  a  s t r o n g  r e l i g i o u s  

f e e l in g  and a  se n se  of s i n  in  th e  Dlwan of lA b ld , b u t

^ F ra n k fo r t ,  K in g sh ip , pp . 278-279.

^The B i b l i c a l  D octrIne  of Man in  S o c ie ty  (London, 8CM 
P re s s ,  1954), p .  IsOn.

^T héophile  J .  Meek, t r a n s . ,  "The Code of Hammurabi," 
A ncien t Near E a s te rn  T e x ts , e d .  ,^mes B. P r i t c h a r d  (P r in c e to n ,  
P r in c e to n  U .P . , 195^), pp . 163-180.

^ L 'A rab ie  O cc id en ta le  a v a n t  I 'H e g i r e  ( B e i ru t ,  1928), 
pp . 1-9FI
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C h r i s t i a n i t y  was e s t a b l i s h e d  in  N ajran  among the  t r i b e  which 

he was a d d re s s in g .^  Hence any a t te m p t  to  d i s t i n g u i s h  the  

sou rce  of th ese  views too  c l o s e ly  would be d an g e ro u s .

Another problem grows o u t of the  s c a n t in e s s  of m a t e r i a l  — 

p a r t i c u l a r l y  fo r  North A ra b ia .  This d i r t h  o f  m a t e r i a l  i s  based 

n o t  only on th e  l im ite d  w r i t i n g  p r i o r  to  Islam  b u t  a l s o  on the  

f a c t  t h a t  the  A rab ians them selves do* n o t  appear to  have had 

v e ry  c l e a r  id e a s  on the s u b j e c t .  The t r a d i t i o n a l  c u l t  was 

p r a c t i c e d ;  b u t  an y th in g  app roach ing  dogma c e r t a i n l y  d id  n o t  

e x i s t .  There does n o t  even seem to  be a  d e f i n i t e  b e l i e f  as  

to  such q u e s t io n s  as  th e  r e l a t i o n  o f  the  D e ity  to  s a c re d  

s to n e s ,  t r e e s  and i d o l s .  I f  th e  hea then  A rab ians  r e f l e c t e d  

on th ese  s u b j e c t s ,  they  p robab ly  thought t h a t  th e se  o b je c ts
2possessed  a  d iv in e  power which e x e rc is e d  a d iv in e  in f lu e n c e .

The p o e t r y ,  however, r e v e a l s  t h a t  th e  p r e - I s l a m ic  

A rabians had a  reco g n ized  m oral code , b u t Noldeke sa y s  t h a t  

" the  m ain tenance of m o ra l i ty  was due much more t o  r e s p e c t  

f o r  t r a d i t i o n a l  usages and p u b l ic  op in ion  than  to  f e a r  of 

Divine w r a t h . H o w e v e r ,  th e  pagan A rabian  d id  th in k  of 

God as  "the  R e s t r a in e r "  ( ç  j ' j j  \ ) from e v i l  and the

^ L y a l l ,  pp . 90-92 (Arabic t e x t  n o t  a v a i l a b l e  t o  the  w r i t e r )

^C f. Theodor N oldeke, "Arabs ( A n c ie n t ) , "  E ncyc lopaed ia  o f  
R e lig io n  and E t h i c s , é d .  James H a s t i n g ,  I ,  665,

S i b i d . ,  p .  6 7 3 .
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wrongdoer as  " the  enemy (or h a ted )  of God" ( ) .^

A c tu a l ly  the  Q u r 'a n  combines the  two id e a s  of t r a d i t i o n  

and the d iv in e  w i l l  in  the  minds of th e  pagans: "Fhen they

ccanmit an indecency they  s a y ,  we found our f a t h e r s  do ing  

t h i s ,  and God (or the  god) has so  commanded u s"  (7 :2 7 ) .

When one tu rn s  from th ese  g e n e ra l  re m a r ls  ab o u t  th e  p r e -  

Is lam ic  A rabian view of r e l i g i o n  and m o ra l i ty  to  a  more s p e c i f i c  

a n a l y s i s ,  he observes  a  s i m i l a r i t y  and a  d i f f e r e n c e  between 

the  r e l i g i o n s  of N o rth e rn , C e n t r a l ,  and Southern  A ra b ia .  A 

b r i e f  look a t  th e  l a t t e r  two w i l l  be s u f f i c i e n t  f o r  t h i s  s tu d y ;  

f o r  m a te r i a l  i s  more r e a d i ly  a v a i l a b le  co n ce rn in g  them, and 

they  c o n ta in  most of the  s i g n i f i c a n t  e lem en ts  of s i m i l a r i t y  

and c o n t r a s t  w ith  Is lam . In Southern  A rab ia  (Yemen and 

sadramawt) v a r io u s  powers were b e l ie v e d  to  work in  n a t u r e ,  

f o r  s o r c e ry  and magic were p r a c t ic e d  as  among a l l  the  S e m ite s ,  

However, th e  most s i g n i f i c a n t  f e a t u r e  of t h e i r  r e l i g i o n  fo r  

th e  p r e s e n t  s tu d y  was t h e i r  developed temple w o rsh ip . This 

was c h a ra c te r i z e d  by the  co n cep t of h^m or i n v i o l a b i l i t y ,  

which was d isc u sse d  above in  th e  background a n a ly s i s  of 

The temple was c a l l e d  mhrm because i t  was s a c re d  and hence 

in v io la b le  by the  p ro fane  or im pure. Thus, in  th e  world view 

of the Southern  A rab ians th e re  was a  c l e a r  d i s t i n c t i o n  between 

the  p ro fane  and th e  sa c red  and between th e  pure and the  im pure.

^ J u l iu s  W ellhausen. Reste A rab ischen  Heidentums (2nd. e d . ,  
B e r l in ,  1927), p .  224.
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Women could n o t  c i r c l e  th e  temple in  a  s t a t e  of im p u r ity  — 

t h a t  i s ,  a t  the  time of t h e i r  m enses. People could  n o t  have 

s e x u a l  r e l a t i o n s  d u r in g  the  p i lg r im a g e .  In o rd e r  to  approach  

th e  temple one had to  p u r i f y  h im se lf  by w ashing . However, 

th e  idea  of in v io l a b le  d iv in e  p r o te c t io n  was n o t  co n f in e d  to  

the  temple a r e a s  b u t  a l s o  inc luded  f u n e r a l  s t e l e s  and tombs, 

and those who v io la te d  them were s u b j e c t  to  d iv in e  r e p r i s a l .  

Likewise th e  co n cep t of hrm or i n v i o l a b i l i t y  ex tended  beyond 

th é  temple and b u r i a l  p l a c e s .  I t  was a l s o  taboo  to  approach  

a woman in  i l l i c i t  (hrm) t im e s ,  which inc luded  hav ing  r e l a t i o n s  

w ith  her a t  the  time of her menses or when she was in  c h i l d 

bed . ^ The re a so n  why "unc lean"  th in g s  a re  tab o o  l ik e  "holy" ,

th in g s  i s  because in  p r im i t iv e  r e l i g i o n  they  were bo th  b e l ie v e d
2

t o  have in h e re n t  s u p e r n a tu r a l  powers or a s s o c i a t i o n s .

D esp ite  the  p rev ious ly -m en tioned  c o n te n t io n  of N oldeke, 

t h a t  "maintenance of m o ra l i ty  was due more to  r e s p e c t  fo r  

t r a d i t i o n a l  usages and p u b l ic  op in ion  than  to  f e a r  of D ivine 

w ra th ,"  th e  w ra th  of the  god i s  a s i g n i f i c a n t  f a c t o r ,  a t  

l e a s t  in  th e  r e l i g i o n  of th e  Southern  A ra b ia n s ,  Thus th e  god 

'Almaqah i s  p o r tra y ed  as  s t r i k i n g  w ith  p e s t i l e n c e  and famine

Gonzague Ryckmans, Les R e l i g i o n s  A ra b e s  P r é i s la m ig u e s  
(2 n d . é d . ,  L o u v a in ,  Bureaux d ii  Musdon^ 1 9 5 1 )7  p p .  5 ,  ZY-4Ü, and 
"La C o n f e s s io n  P u b l iq u e  d e s  Pe'che's en  A r a b ie  M é r id io n a le  
P r ^ i s l a m i q u e ,  " Le M useon, L V III  ( 1 9 4 5 ) ,  p p .  1 -1 4 .

Robertson Sm ith , The R e lig io n  of th e  S em ites (Re
p r i n t  of L ec tu re s  on th e  R e l ig io n  o f  th e  S e m ite s , Ï 5 S 9 ) (New 
York, M eridian B o o ^ ,  1956), pp . 45^-448.
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th o se  who were ta rd y  in  paying what they  had promised to  th e  

tem ple . F u rthe rm ore , as  noted in  th e  r e l i g i o n  of th e  a n c ie n t  

M esopotamians, t h i s  w ra th  of th e  god b reaks  f o r t h  a u to m a t i 

c a l l y ,  roused  by th e  t r a n s g r e s s io n  i t s e l f  and n o t by th e  

m oral d i s p o s i t i o n  of th e  one to  whom i t  was im puted . In 

t h i s  c o n te x t  an  in d iv id u a l  could become c u lp a b le  by commit

t i n g  in v o lu n ta ry  or unconscious wrongs o r  by s h a r in g  in  group 

r e s p o n s i b i l i t y  even though he d id  no t commit th e  wrong h im s e l f . '

When one tu rn s  to  C e n tr a l  A rab ia  (Sou thern  H l ja z  and th e  

r e g io n  t o  th e  n o r th  of Yemen), he can  d i s c e r n  th e  o u t l i n e s  of 

a  world view even though th e  m a te r i a l s  a r e  only  f ra g m e n ta ry .

The sky was th e  h a b i t a t  of th e  gods; w h ile  th e  land and th e  

s u b te r r a n e a n  re g io n s  were haunted by j i n n  -  o r s p i r i t s  and 

phantoms,. In  th e  Q u r 'an  men and j  inn  belong  to  two s p e c ie s  

of th e  same genus of be in g  and p o p u la te  th e  la n d . Men a re  

c o rp o r a l  and th e  j i n n  a re  s p i r i t u a l ,  a l th o u g h  t e r r e s t r i a l  

and n o t s u p r e s e n s ib le  in  a  s t r i c t  s e n s e .  J in n  a r e  m a n ife s te d  

in  th e  form of s t r a n g e  beings or an im als and b i rd s  of v a r io u s  

k in d s .  They c i r c u l a t e  by p re fe re n c e  d u r in g  th e  n ig h t  aW 

haun t s o l i t a r y  p la c e s  and r u i n s .  And they  a r e  r e s p o n s ib le  

fo r  th e  d i s o r d e r s  which t r o u b le  th e  normal co u rse  of th in g s  

such  as  impotence in  men, s t e r i l i t y  in  women, f e v e r s ,  and 

i n s a n i t y .  In t h i s  c o n te x t  th e re  were many s o r c e r e r s  and

^Ryckmans, Les R e l ig io n s , p p . 35 , 37 -38 , and "La Con
f e s s i o n , "  pp . 8 -14 .
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s o r c e r e s s e s ,  who t r i e d  t o  in te rv e n e  in th e  laws of n a t u r e ,  *

and d iv in a t io n  was used to  i n t e r p r e t  omens. However th e re

was a l s o  a  developed c u l t  w ith  p r i e s t s  who performed r i t u a l

fu n c t io n s  and ren d ered  the  o r a c le s  of th e  god, w h ile  the

f a i t h f u l  ren d ered  homage to  th e  d i v i n i t y  by a p p o r t io n in g  to  j
1him o f f e r in g s  and s a c r i f i c e s .  ’

P re - l s la m ic  A rab ian  p o e ts  such  as  Z uhair  had a deep r e -  ;

l i g io u s  f e e l i n g  and a  sense  of s i n ,  b u t because  of the  n a tu re  ;

of t h e i r  p o e try  th ey  w i l l  be co n s id e red  in  th e  s e c t i o n  on 

A rabian monotheism. As w ith  th e  South A rabian  p o l y t h e i s t s ,  |

what i s  m ost f r u i t f u l  f o r  th e  purposes of t h i s  s tu d y  i s  an  ?

in v e s t ig a t io n  o f  th e  co n cep t of \irm in  C e n t r a l  A ra b ia .  These '

A rabians b e l iev e d  in  sa c red  s to n e s  and t r e e s  as w e l l  as

s a n c tu a r i e s  and o f te n  tombs. The s a c re d  a r e a  in  L^cca was 

c a l l e d  the gar am, and p i lg r im s  were in  a  s t a t e  of ihram —

th a t  i s  in  a  sa c red  s t a t e .  As in  Southern  A rab ia  women

could n o t  take p a r t  in  f e a s t s  and s a c r i f i c e s  d u r in g  the  time 

o f t h e i r  m enses, and s e x u a l  r e l a t i o n s  were p ro h ib i t e d  in  the 

en v iro n s  of the  tem ple . The l a t t e r  r e s t r i c t i o n  i s  n o t  

d i r e c te d  a g a in s t  im m ora lity  f o r  i t  a p p l i e s  to  sp o u se s .

R a th e r ,  once a g a in  a  d i s t i n c t i o n  i s  seen  between th e  s a c re d  \

and the p ro fane  and the  pure and th e  impure. One shou ld  r

no te  however t h a t  what men d id  and what th e y  a b s ta in e d  from I

do ing  was based on common p r a c t i c e  r a t h e r  th a n  law .^  In f a c t  J

^Ryckmans, Les R e l ig io n s , pp . 7 ,  9 - l 2 .

^ I b i d . ,  p p . 8 ,  12-13; Sm ith , p p .  142-143; 445-446.
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what Watt c a l l s  " t r i b a l  humanism" was more e f f e c t i v e  by the  

time of Muhammad than th e  a r c h a ic  r e l i g i o n , ^  A ccord ing  to  

t h i s  p e r s p e c t iv e ,  meaning in  l i f e  was to  be found in  be lo n g 

in g  to  a  t r i b e  which could b o a s t  o f  b rav e ry  and g e n e ro s i ty  

and in  hav ing  some sh a re  in  th e s e .  Thus the  r e a l i z a t i o n  of 

human e x c e l le n c e  and the  concom itan t s u r v i v a l  of the  t r i b e  , 

were the  c h i e f  ends of l i f e .

B esides the  a r c h a ic  r e l i g i o n  and " t r i b a l  humanism," mono

theism  was a l s o  found in  p r e - I s la m ic  A ra b ia .  H i s t o r i c a l
2

r e c o rd s  p o in t  t h i s  o u t  by t h e i r  d e s c r ip t io n  of the  h a n t f s .

But th e  i n t e r n a l  ev idence  of the  Q u r 'a n  a l s o  im p lie s  the  f a c t ,  

f o r  words and r e f e r e n c e s  w ith  m o n o th e is t ic  c o n te n t  a r e  used 

w ith o u t  e x p la n a t io n  and presuppose s u f f i c i e n t  a p p e rc e p t io n  

on the p a r t  of th e  h e a r e r s .  The c o n te n t  Cf t h i s  monotheism
3

was vague, and a g r e a t  d e a l  more s tu d y  i s  n e c e s s a ry  to  d e t e r 

mine i t s  c o n s t i t u e n t  e le m e n ts .  However an a n a ly s i s  o f  p assages  

such  as  53:33-54 s u g g e s t  t h a t  i t  inc luded  m a t e r i a l  from the

Old and New T estam ents , from p o e ts  such  a s  Z u h a i r ,  and from
4

n a t iv e  A rabian  t r a d i t i o n .

Not only  does the vagueness of the  p r e - I s la m ic  monotheism 

m i l i t a t e  a g a in s t  a  c l e a r  u n d e rs ta n d in g  of i t s  world view and

^Pages 24-25 .
2

Guillaume t r . ,  Ibn I s h a q 's  S f r a t , pp . 98-104 

^Cf. w a t t ,  pp . 158-161.

4 c f .  G i b b ,  p p .  2 7 2 -2 7 8 .
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concep t of wrong, b u t so  a l s o  does the  f a c t  t h a t  th e re  i s  

some u n c e r t a in ty  a s  to  the  t e x t s ,  the  a u th o r s ,  and the 

d a te s  of much of the  fragm en ta ry  m a te r i a l  from the p e r io d  

However, th e  f a c t  t h a t  t h i s  monotheism was s o  s t r o n g ly  in fu sed  

w ith  B i b l i c a l  though t somewhat le s se n s  th e  need f o r  a  s e p a r a te  

a n a l y s i s .  I t  w i l l  only  be noted  here  t h a t  among th e  mono

t h e i s t s  th e re  was a  b e l i e f  t h a t  God c r e a te d  and s u s t a in e d  

the  e a r t h  ( c f .  2 9 :6 1 -6 3 ) ,  F u r th e r ,  He had r e v e a le d  Himself 

and His w i l l  in  the  T a b le ts  of Moses ( c f .  5 3 :3 6 -5 6 ) .  In a

phrase  r e m in is c e n t  o f Psalm 1 :6 ,  lAbid d e s c r ib e s  r i g h t  co n -
2 ^d u c t  a s  the  way o f  th e  r ig h t e o u s .  And an-N abigha says  

t h a t  God r e q u i r e s  h is  j u s t i c e  and h is  f i d e l i t y  ( ^ ’̂ XjT

In t h i s  c o n te x t ,  s i n  would o b v io u s ly  in c lu d e  

tu r n in g  from God's r e v e l a t i o n  (as i t  d id  in  the  time of 

Muhammad — c f ,  29 :61 ; 53:33) or com m itting i n j u s t i c e  or 

n o t  be in g  f a i t h f u l  to  God. Z uhair  im p lie s  t h a t  t h i s  s i n  

need n o t  be an o v e r t  a c t io n  b u t  may be hidden in  the  s o u l  

when he says  :

You do n o t  h ide from God what i s  in  your s o u ls

I c f .  A ndrae, p .  39. 

^ L y a l l ,  p . 90.

^^(London, 1870) ed . W, AhlwardttguJL^Ul g.* Or! g l)  j

i
To be h id ;  w hatever one h id es  from God, He knows. ;
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Before one tu rn s  h i s  a t t e n t i o n  from p r e - I s l a m ic  A ra b ia ,  how

e v e r ,  he shou ld  n o te  t h a t ,  d e s p i te  th e  p resence  of many 

B i b l i c a l  borrowings or p a r a l l e l s ,  th e re  i s  a m elancholy  or 

p e s s im is t i c  f a t a l i s m  which runs  th rough  th e  p o e t r y .  Thus 

 ̂Imru *1-Qals w r i t e s :

' S ü ;  J p j ' ï  j i .

My v e in s  a re  i n t e r r e l a t e d  w ith  the  v e in  o f  th e  e a r t h .
This d e a th  ro b s  me of my you th .

I t  w i l l  r o b  me of my body and my s o u l .
And soon w i l l  j o i n  me to  th e  d u s t .

That Jew ish  and C h r i s t i a n  id e a s  were p r e s e n t  in  A rab ia  

a t  the time of Muhammad has a l r e a d y  been n o te d .  These id eas  

found e x p re s s io n  b o th  in  the  vague A rab ian  monotheism which 

has been mentioned and in  Jewish and C h r i s t i a n  com munities ——

though most of th e  l a t t e r  may n o t  have been o r th o d o x . The

w r i t e r  has a ttem p ted  to  compare and c o n t r a s t  the J u d e o -C h r is t ia n  

world view and concep ts  of s i n  — p a r t i c u l a r l y  a s  found in 

the  Old and New Testam ents — w ith  t h e i r  Q u r 'a n ic  c o u n te r p a r t s  

in  the  one d is c u s s io n  in  th e  main t e x t ,  r a t h e r  than  g iv in g  

a s e p a ra te  t r e a tm e n t  to  the  J u d e o -C h r is t ia n  m a te r i a l s  h e re .

The re a so n  fo r  t h i s  i s  f i r s t  of a l l  t h a t  good summaries of 

the  B i b l i c a l  views a re  r e a d i l y  a c c e s s ib l e .^  S econd ly , th e re

2.E . g . ,  W right, op. c i t . ,  p p . 35-62 , and The Old Testam ent 
a g a in s t  i t s  Environment (London. SCM P re s s ,  1 3 5 0 ) ; Floyd V. 
r i i s o n .  The New Testam ent a g a in s t  i t s  Environm ent (London, SCM, 
1950); or any of th e  s ta n d a rd  t e x t s  on B i b l i c a l  Theology such  
as  W alter E ic h r o d t ,  Theology of the  Old T estam en t, V o l. I ,  t r . 
John A. Baker (PhiladeTpbia", TTësWîngïër P re ss ’, 1 9 6 1 ) ,p p . 374-381.
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a r e  s o  many p a r a l l e l s  betv/een th e  v iew s  o f  th e  Q u r 'a n  and 

B ib le  —  p a r t i c u l a r l y  th o s e  o f  th e  Old T e s ta m e n t  —  t h a t  

s e p a r a t e  d i s c u s s i o n s  would in v o lv e  u n n e c e s s a r y  d u p l i c a t i o n .  

T h is  c o n c l u s i o n ,  t h a t  th e  p e r s p e c t i v e s  o f  th e  B ib le  and 

Q u r 'a n  have much in  common, i s  b o rne  o u t  n o t  o n ly  by th e  

i n t e r n a l  e v id e n c e  o f  th e  v iew s  p r e s e n t e d  b u t  a l s o  by  th e  

e x p r e s s  c l a im  o f  Muhammad. Thus in  5 :4 8  we r e a d  t l ^ t  t h e  

Book r e v e a l e d  t o  Muhammad i s  a  c o n f i r m a t i o n  and g u a r d i a n  

o f  th e  p r e v io u s  r e v e l a t i o n  o f  th e  T o rah  and G o s p e l ,  th o u g h  

th e  v e r s e  a l s o  r e c o g n i z e s  some d i f f e r e n c e s  b e tw ee n  them .

In c o n t r a s t  Muhammad e x p r e s s l y  r e p u d i a t e s  p o l y th e i s m  ( e . g . ,  

4 : 4 8 ) .  D u r in g  Muhammad's e a r l y  m i n i s t r y  I s la m  a s s i m i l a t e d  

n o t  o n ly  e le m e n t s  o f  th e  b e l i e f  o f  th e  Jews b u t  a l s o  some 

o f  t h e i r  p r a c t i c e s  s u c h  a s  f a s t i n g  and th e  q i b l a . L a t e r ,  

a f t e r  t h e y  had r e j e c t e d  Muhammad's m e s sa g e ,  he chan g ed  th e  

m onth f o r  f a s t i n g  and  th e  d i r e c t i o n  o f  th e  q i b l a  b u t  he r e 

t a i n e d  t h e  p r a c t i c e s .  T h u s ,  ev en  d e l i b e r a t e  a l t e r a t i o n s  

s u c h  a s  t h e s e  d id  n o t  a f f e c t  th e  J e w is h  fram ew o rk  of th o u g h t  

and p r a c t i c e .
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